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ЧАСТИНА ПЕРША
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 1: Бриг-шхуна «Пілігрим»
2 лютого 1873 року бриг-шхуна «Пілігрим» перебувала на 43°57′ південної широти та 165°19′ західної довготи від Гринвіцького меридіана (умовний нульовий меридіан, від якого відраховують географічну довготу).
Це судно водотоннажністю чотириста тонн, споряджене в Сан-Франциско для великого китобійного промислу в південних морях, належало заможному каліфорнійському судновласникові Джеймсові В. Велдону. Уже кілька років поспіль він довіряв командування кораблем капітанові Галлу.
«Пілігрим» був одним із найменших суден у китобійній флотилії Джеймса В. Велдона, але водночас і одним із найкращих. Щосезону ця флотилія вирушала то за Берингову протоку (морська протока між Азією та Північною Америкою), до холодних північних морів, то до вод біля Тасманії чи мису Горн, аж до самого Південного океану. Судно мало чудові ходові якості. Його легке й слухняне оснащення дозволяло навіть невеликому екіпажу сміливо наближатися до непрохідних пакових льодів (суцільних плавучих льодових полів) Південної півкулі. Капітан Галл умів, як кажуть моряки, «дати собі раду» серед цих крижаних просторів. Улітку вони дрейфували повз Нову Зеландію або мис Доброї Надії, заходячи значно далі на північ, ніж льоди Північної півкулі. Щоправда, йшлося лише про невеликі айсберги (величезні уламки льодовиків, що плавають у морі), уже потрощені численними зіткненнями, підточені теплими течіями й приречені невдовзі розтанути у водах Тихого чи Атлантичного океану.
Під орудою капітана Галла — досвідченого моряка й одного з найвправніших гарпунників усієї флотилії — служили лише п'ятеро матросів і один юнга (моряк-початківець, що проходить навчання на судні). Для китобійного промислу це було небагато. Таке полювання потребувало численного екіпажу: людей мусило вистачати і для керування китобійними човнами, і для розбирання туш упольованих велетнів. Проте Джеймс В. Велдон, наслідуючи приклад багатьох інших судновласників, уважав значно вигіднішим брати із Сан-Франциско лише стільки моряків, скільки було необхідно для самого плавання. У Новій Зеландії ніколи не бракувало гарпунників — моряків найрізноманітнішого походження, дезертирів та інших шукачів заробітку, які наймалися на сезон і чудово знали китобійне ремесло. Коли промисловий сезон завершувався, їм виплачували зароблене, висаджували на берег, а вони чекали на китобійні судна наступного року, щоб знову запропонувати свої послуги. Такий порядок дозволяв раціональніше використовувати досвідчених моряків і приносив судновласникам відчутно більший прибуток.
Саме так було організовано роботу й на борту «Пілігрима».
Бриг-шхуна щойно завершила промисловий сезон поблизу межі Антарктичного полярного кола (умовної лінії, що окреслює полярну область Південної півкулі). Однак її трюми були заповнені не повністю: бракувало бочок із китовим жиром, необробленим китовим вусом (еластичними роговими пластинами в пащі вусатих китів) та вже нарізаними пластинами цього цінного матеріалу. У ті роки китобійний промисел дедалі більше занепадав. Китоподібні (ряд морських ссавців, до якого належать кити, дельфіни й морські свині), на яких безупинно полювали, ставали дедалі рідкіснішими. Гладкий кит (великий вусатий кит роду справжніх китів), відомий у північних морях як «Норд-капер», а в південних — як «Салфер-Болтон», стрімко зникав. Тож китобоям дедалі частіше доводилося переслідувати фінвала (другого за величиною кита у світі) або горбатого кита (великий вид кита з довгими грудними плавцями), величезних морських ссавців, полювання на яких було далеко не безпечним.
Саме так діяв капітан Галл під час цієї експедиції. Проте наступного разу він мав намір просунутися значно далі на південь і, якщо виникне потреба, дістатися навіть до берегів Землі Кларі та Землі Аделі — територій, право першовідкриття яких, попри заперечення американця Вілкса, остаточно закріпилося за уславленим французьким мореплавцем Дюмоном д'Юрвілем, командиром кораблів «Астролябія» та «Зеле».
Загалом сезон для «Пілігрима» видався невдалим. На початку січня, тобто в розпал південного літа, хоча час повертатися китобоям ще не настав, капітан Галл був змушений залишити райони промислу. Причиною став допоміжний екіпаж — строката компанія людей сумнівної вдачі, яка, як кажуть моряки, почала «шукати сварки». Тож капітанові нічого не залишалося, як якнайшвидше позбутися цих небажаних супутників.
«Пілігрим» узяв курс на північний захід, до берегів Нової Зеландії, які показалися на обрії 15 січня. Незабаром судно увійшло до Вайтемати — гавані Окленда, що лежить у глибині затоки Хауракі на східному узбережжі Північного острова. Там висадили китобоїв, найнятих лише на час промислового сезону.
Екіпаж повертався невдоволеним. До повного вантажу «Пілігрима» бракувало щонайменше двохсот бочок китового жиру. Ще ніколи промисел не був таким невдалим. Для капітана Галла це стало особливо болючим ударом. Уперше за всю свою кар'єру вправний мисливець повертався майже з порожніми руками. Його самолюбство було тяжко вражене, і він ніяк не міг пробачити тим пройдисвітам, чия непокора зруйнувала успіх усієї експедиції.
Даремно в Окленді намагалися набрати новий китобійний екіпаж. Усі досвідчені моряки вже були найняті на інші китобійні судна. Отже, довелося остаточно відмовитися від наміру завершити завантаження «Пілігрима». Капітан Галл уже збирався залишити Окленд, коли до нього звернулися з проханням узяти пасажирів на борт — проханням, від якого він не міг відмовитися.
У той час в Окленді перебували місіс Велдон — дружина судновласника «Пілігрима», її п'ятирічний син Джек і один із родичів сім'ї, відомий усім як кузен Бенедикт. Джеймс В. Велдон, якого торговельні справи час від часу приводили до Нової Зеландії, привіз їх із собою й мав намір повернутися разом із ними до Сан-Франциско.
Та саме перед відплиттям маленький Джек тяжко захворів. Батька ж невідкладно кликали справи, і він був змушений залишити Окленд, залишивши дружину, сина та кузена Бенедикта чекати на одужання хлопчика.
Минуло три місяці — три довгі місяці болісної розлуки, які видалися місіс Велдон надзвичайно важкими. Нарешті Джек повністю одужав, і вона вже могла вирушати в дорогу. Саме тоді до Окленда прибув «Пілігрим».
За звичайних обставин, щоб повернутися до Сан-Франциско, місіс Велдон довелося б спочатку дістатися Австралії й там сісти на судно компанії «Golden Age», яке курсувало між Мельбурном та Панамським перешийком (вузькою смугою суходолу, що з'єднує Північну й Південну Америку) через Папеете. Потім у Панамі потрібно було б чекати американського пароплава, що підтримував регулярне сполучення між перешийком і Каліфорнією. Такі пересадки, затримки й очікування були особливо виснажливими для жінки з маленькою дитиною. Саме в цей момент «Пілігрим» зайшов до Окленда на коротку стоянку. Місіс Велдон не вагалася. Вона попросила капітана Галла взяти на борт її, маленького Джека, кузена Бенедикта та Нен — літню темношкіру служницю, яка доглядала її ще від дитячих років. Попереду лежало майже три тисячі морських льє (старовинна міра відстані; морське льє дорівнювало приблизно 5,5 кілометра) під вітрилами. Але судно капітана Галла славилося бездоганним порядком, а пора року по обидва боки екватора ще була напрочуд сприятливою. Капітан охоче погодився й одразу поступився своїй пасажирці власною каютою. Він хотів, щоб упродовж плавання, яке могло тривати від сорока до п'ятдесяти днів, місіс Велдон почувалася настільки зручно, наскільки це було можливо на китобійному судні.
Отже, така подорож мала для місіс Велдон чимало переваг. Єдиним її недоліком було те, що шлях неминуче подовжувався: «Пілігрим» спершу мав розвантажитися у Вальпараїсо, в Чилі. Після цього йому залишалося лише прямувати вздовж американського узбережжя на північ, користуючись попутними береговими вітрами, які робили плавання в цих водах особливо приємним.
До того ж місіс Велдон була жінкою мужньою і не боялася моря. Їй тоді виповнилося тридцять років. Вона мала міцне здоров'я, звикла до тривалих океанських подорожей, адже не раз супроводжувала чоловіка в його морських мандрівках і добре знала всі труднощі таких переходів. Тому перспектива вирушити на відносно невеликому вітрильнику її не лякала. Вона прекрасно знала капітана Галла як чудового моряка, якому Джеймс Велдон довіряв беззастережно. «Пілігрим» мав репутацію міцного, швидкохідного й надійного судна, одного з найкращих серед американських китобоїв. Нагода була надто вдалою, щоб її втратити. І місіс Велдон нею скористалася.
Звісно, кузен Бенедикт вирушав разом із нею.
Цьому добродушному чоловікові було близько п'ятдесяти років. Та, попри поважний вік, навряд чи хтось наважився б відпустити його самого навіть на звичайну прогулянку. Він був радше довготелесий, ніж високий, радше вузькоплечий, ніж худий. Його кістляве обличчя, величезна голова, вкрита густим волоссям, золоті окуляри й нескінченно довгі руки та ноги одразу видавали в ньому одного з тих безневинних учених, які все життя залишаються великими дітьми, а старіють так, ніби їм судилося прожити сто років під чиєюсь невтомною опікою.
«Кузен Бенедикт» — саме так його незмінно називали не лише родичі, а й усі знайомі. І справді, він належав до тих надзвичайно добрих людей, які здаються природженими кузенами всього світу. Вічно не знаючи, куди подіти свої довжелезні руки й ноги, він був абсолютно неспроможний самостійно впоратися навіть із найпростішими життєвими справами. Він не завдавав іншим клопоту навмисне, але постійно ставив їх у незручне становище — і сам почувався ніяково. Втім, характер мав лагідний, був невибагливим, мирився з будь-якими обставинами, легко забував поїсти чи попити, якщо ніхто не подавав йому їжі або напоїв, однаково байдуже переносив і спеку, і холод. Здавалося, він належав радше до рослинного світу, ніж до тваринного. Уявіть собі дерево, яке не приносить плодів, майже не має листя, не дає ні затінку, ні поживи, зате має напрочуд добре серце.
Таким був кузен Бенедикт. Він із превеликою радістю допомагав би людям, якби, висловлюючись словами пана Прудома, був бодай здатний це зробити.
І все ж його любили саме за цю безпорадність. Місіс Велдон ставилася до нього майже по-материнському, вважаючи його ще однією своєю дитиною — лише значно старшим братом маленького Джека.
Втім, слід одразу зазначити, що кузен Бенедикт аж ніяк не був ледарем. Навпаки, він працював невтомно. Усе його життя без залишку поглинула єдина пристрасть — природознавство (сукупність наук про природу).
Хоча сказати «природознавство» — означало б дещо перебільшити.
Відомо, що ця наука складається з кількох основних розділів: зоології (науки про тварин), ботаніки (науки про рослини), мінералогії (науки про мінерали) та геології (науки про будову й історію Землі).
Проте кузен Бенедикт не був ані ботаніком, ані мінералогом, ані геологом.
То, може, він був зоологом у найширшому значенні цього слова — своєрідним Кюв'є Нового Світу, який уміє розкласти тварину на складові силою аналізу або відтворити її образ шляхом синтезу? Чи належав він до тих глибоких знавців, що досконало вивчають чотири великі типи, на які сучасна наука поділяє весь тваринний світ: хребетних (тварин із внутрішнім хребтом), молюсків (м'якотілих безхребетних, таких як равлики, мідії чи восьминоги), членистоногих (тварин із сегментованим тілом і членистими кінцівками) та променевих(історична група безхребетних із променевою симетрією тіла)? Чи дослідив цей наївний, але старанний учений усі класи, ряди, родини, триби (таксономічні групи між родиною та родом), роди, види й різновиди, що входять до цих великих груп?
Зовсім ні.
Може, кузен Бенедикт присвятив себе вивченню хребетних — ссавців, птахів, плазунів чи риб?
Аж ніяк.
Чи, можливо, його захоплювали молюски — від головоногих (восьминогів, кальмарів та їхніх родичів) до моховаток (дрібних колоніальних водних безхребетних), і малакологія (розділ зоології, що вивчає молюсків) не мала для нього жодних таємниць?
Також ні.
То, може, він роками просиджував ночі над вивченням променевих — голкошкірих (морських зірок, морських їжаків тощо), акалефів (застаріла назва медуз та споріднених їм тварин), поліпів, ентозоїв (застаріла назва внутрішніх паразитичних червів), губок і інфузорій (одноклітинних мікроорганізмів)?
Доводиться зізнатися, що й променеві його зовсім не цікавили.
Отже, якщо залишається лише відділ членистоногих, то неважко здогадатися, що саме йому кузен Бенедикт і присвятив усе своє життя.
Так, але й тут потрібне уточнення.
Тип членистоногих охоплює шість класів: комах, багатоніжок (членистоногих із великою кількістю ніг), павукоподібних (павуків, скорпіонів, кліщів та їхніх родичів), ракоподібних (крабів, креветок, омарів та інших), вусоногих (морських ракоподібних, що прикріплюються до каміння чи корпусів суден) та кільчастих червів(безхребетних із сегментованим тілом, як-от дощові черви).
Однак, якщо говорити відверто, кузен Бенедикт навряд чи зміг би науково відрізнити звичайного дощового черв'яка від медичної п'явки, морського качечка (вусоногого ракоподібного, що прикріплюється до твердих поверхонь) від морського жолудя (іншого виду прикріплених вусоногих ракоподібних), хатнього павука від псевдоскорпіона (дрібного павукоподібного, схожого на скорпіона, але без хвоста й жала), креветку від ранини(рідкісного виду крабів, відомих як жаб'ячі краби), юла (багатоніжки з циліндричним тілом) від сколопендри(хижої багатоніжки з отруйними щелепами).
То ким же, зрештою, був кузен Бенедикт?
Усього лише ентомологом (ученим, який вивчає комах).
Можна, звичайно, заперечити, що в буквальному, етимологічному значенні ентомологія охоплює вивчення всіх членистоногих. І це справді так. Проте з часом за цим словом закріпилося значно вужче значення. Тепер ним називають науку, що займається винятково комахами, тобто «усіма членистоногими тваринами, тіло яких складається з послідовно з'єднаних сегментів, утворює три чітко відокремлені частини й має три пари ніг, через що їх називають шестиногими (гексаподами — комахами з шістьма кінцівками)».
Оскільки ж кузен Бенедикт обмежив свої наукові зацікавлення лише представниками цього класу членистоногих, то він був — і нічим більше — звичайним ентомологом.
Але не слід помилятися! Клас комах надзвичайно великий: у ньому налічують щонайменше десять рядів — прямокрилі (коники, цвіркуни, сарана), сітчастокрилі (бабки та споріднені комахи), перетинчастокрилі (бджоли, оси, мурахи), лускокрилі (метелики й молі), напівтвердокрилі (клопи та споріднені види), твердокрилі (жуки), двокрилі (мухи й комарі), віялокрилі (рідкісний ряд паразитичних комах), паразити (воші та споріднені форми) і щетинохвости (безкрилі первісні комахи). Лише серед твердокрилих наука вже тоді знала близько тридцяти тисяч видів, а серед двокрилих — до шістдесяти тисяч. Отже, об’єктів для дослідження вистачило б не на одне людське життя.
Усе життя кузена Бенедикта було цілком і без остачі присвячене ентомології.
Цій науці він віддавав кожну годину — без жодного винятку, навіть години сну, бо й уві сні незмінно бачив «гексаподів» (шестиногих комах). Скільки шпильок стирчало в нього з рукавів і коміра сюртука, з підкладки капелюха та з обшлагів жилета — полічити було неможливо. Особливо кумедний вигляд мав його капелюх після чергової «наукової прогулянки»: він перетворювався на справжню переносну колекцію природничого музею, густо всіяний зсередини й зовні проколотими комахами.
І остаточно зрозуміти цього дивака можна буде тоді, коли стане відомо, що до Нової Зеландії він поїхав разом із містером та місіс Велдон виключно через свою ентомологічну пристрасть. Там його колекція поповнилася кількома рідкісними екземплярами, і не дивно, що він палко прагнув якнайшвидше повернутися до Сан-Франциско, аби розкласти нові здобутки по шухлядах свого кабінету.
Тож, якщо місіс Велдон із сином поверталися до Америки на борту «Пілігрима», було цілком природно, що кузен Бенедикт вирушав разом із ними.
Щоправда, у разі небезпеки навряд чи можна було б покладатися саме на нього. На щастя, йшлося лише про спокійну подорож у сприятливу пору року, на судні, капітан якого повністю заслуговував на довіру.
Під час триденної стоянки «Пілігрима» у Вайтематі місіс Велдон поспіхом готувалася до відплиття, не бажаючи затримувати бриг-шхуну. Вона розрахувала місцевих слуг, які обслуговували її в оклендському будинку, і 22 січня піднялася на борт разом лише з маленьким Джеком, кузеном Бенедиктом та Нен — своєю старою темношкірою служницею.
Кузен Бенедикт віз усю свою колекцію комах у спеціальній скриньці. Серед її скарбів були й кілька рідкісних стафілінів (хижих жуків із короткими надкрилами), очі яких розташовані над верхньою частиною голови; до того часу вважалося, що такі види трапляються лише в Новій Каледонії. Йому також радили звернути увагу на отруйного павука катіпо — знаменитого павука маорі, чий укус нерідко буває смертельним. Але павук не належить до комах: він входить до класу павукоподібних. А тому в очах кузена Бенедикта не мав майже жодної цінності. Він знехтував катіпо, і справжньою перлиною його колекції залишався саме чудовий новозеландський стафілін.
Само собою зрозуміло, що кузен Бенедикт, сплативши чималу премію, застрахував свій дорогоцінний вантаж, який здавався йому незрівнянно ціннішим за весь запас китового жиру та китового вуса, складений у трюмі «Пілігрима».
Коли настав час відплиття і місіс Велдон із супутниками вже стояли на палубі бриг-шхуни, капітан Галл підійшов до пасажирки.
— Ми повинні домовитися, місіс Велдон, — сказав він, — що ви сідаєте на борт «Пілігрима» на власну відповідальність.
— Чому ви кажете мені це, містере Галле? — здивувалася вона.
— Тому що я не маю від вашого чоловіка жодних вказівок щодо цього, а якщо дивитися тверезо, бриг-шхуна не може дати тих гарантій безпечного й комфортного плавання, які дає пасажирський пароплав.
— Якби мій чоловік був тут, — відповіла місіс Велдон, — невже ви думаєте, що він вагався б піднятися на борт «Пілігрима» разом із дружиною та дитиною?
— Ні, місіс Велдон, — сказав капітан Галл. — Ні, безперечно, не вагався б. Так само, як не вагався б і я сам. «Пілігрим» — добрий корабель, хоч цей промисловий сезон і видався невдалим. Я знаю його краще за будь-кого, адже командую ним уже багато років. Усе це я кажу лише для того, щоб убезпечити себе від непорозумінь і попередити вас: на борту ви не знайдете того комфорту, до якого звикли.
— Якщо йдеться лише про комфорт, містере Галле, — відповіла місіс Велдон, — то це мене зовсім не зупинить. Я не з тих пасажирок, які без кінця нарікають на тісні каюти чи скромний стіл.
Потім вона кілька хвилин мовчки дивилася на маленького Джека, міцно тримаючи його за руку.
— Вирушаймо, містере Галле!
Одразу пролунали накази готуватися до відплиття. Вітрила напнулися, ловлячи вітер, і «Пілігрим», обережно маневруючи, щоб якнайшвидше вийти із затоки, узяв курс до американського узбережжя.
Та вже через три дні після виходу в море бриг-шхуна натрапила на сильні східні вітри. Довелося лягти на лівий галс (курс судна, коли вітер дме в лівий борт), піднімаючись проти вітру.
Тому на 2 лютого капітан Галл усе ще перебував значно південніше, ніж йому хотілося б. Здавалося, ніби він вів судно не до західного узбережжя Америки найкоротшим шляхом, а збирався обігнути мис Горн.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 2: Дік Сенд
Попри все, море залишалося спокійним, і, якщо не зважати на прикру затримку, плавання відбувалося в цілком сприятливих умовах.
На борту «Пілігрима» місіс Велдон влаштували настільки зручно, наскільки це взагалі було можливо. На кормі судна не було ані юта (підвищеної кормової палуби), ані рубки (палубної надбудови з житловими чи службовими приміщеннями), тож окремої кормової каюти для пасажирки не існувало. Їй довелося оселитися в невеличкій каюті самого капітана Галла, що містилася на кормі й правила йому за скромне моряцьке житло. Та й то лише після того, як капітан наполегливо переконав її прийняти цю поступку. Саме там, у тісному приміщенні, розмістилися місіс Велдон, її син Джек і стара Нен. Там же вони обідали разом із капітаном та кузеном Бенедиктом, для якого облаштували щось на кшталт невеличкої каюти біля борту.
Сам капітан Галл перебрався до каюти в матроському кубрику. За звичайних обставин вона належала б старшому помічникові, якби такий був на борту. Але, як уже відомо, «Пілігрим» вирушив у плавання з мінімальним екіпажем, тож посаду помічника капітана задля економії взагалі не передбачили.
Матроси «Пілігрима» були міцними, досвідченими моряками й дивовижно дружним товариством. Це був уже четвертий китобійний сезон, який вони проводили разом. Усі походили із західної частини Сполучених Штатів, давно знали один одного й були вихідцями з одного узбережжя штату Каліфорнія.
До місіс Велдон — дружини свого судновласника — ці добрі люди ставилися з особливою увагою й пошаною. Вони були безмежно віддані Джеймсові Велдону. Треба сказати, що, маючи частку в прибутках від промислу, усі вони досі заробляли дуже добре. Через малу чисельність екіпажу кожному доводилося працювати за двох, але вони не шкодували сил, адже кожна додаткова година праці збільшувала їхню частку після завершення сезону. Цього разу, щоправда, прибуток обіцяв бути майже нульовим, і саме тому моряки не переставали лаяти тих негідників, яких набрали в Новій Зеландії.
Лише одна людина на борту не була американцем. Це був португалець на ім'я Негоро. Він вільно розмовляв англійською й виконував на бриг-шхуні скромні обов'язки суднового кухаря.
Попередній кок «Пілігрима» дезертирував в Окленді. Негоро, який саме залишився без роботи, запропонував свої послуги. Це був мовчазний, замкнений чоловік, який тримався осторонь інших, але свої обов'язки виконував сумлінно. Наймаючи його, капітан Галл, здавалося, зробив вдалий вибір: відтоді як Негоро піднявся на борт, жодних підстав для докорів він не дав.
Проте капітан Галл жалкував, що не мав часу як слід довідатися про його минуле. Зовнішність нового кухаря, а надто його погляд, викликали в нього невиразну недовіру. А коли чужинець входить до такого замкненого й тісного світу, яким є життя на кораблі, не варто нехтувати жодною нагодою, щоб переконатися в його минулому та з'ясувати, ким він був насправді.
Негоро мав років сорок. Худорлявий, жилавий, середнього зросту, з дуже темним волоссям і засмаглою шкірою, він справляв враження людини міцної й витривалої. Чи був він освіченим? Безперечно, певну освіту він здобув — про це свідчили окремі зауваження, які зрідка мимоволі зривалися з його язика. Проте про своє минуле Негоро ніколи не говорив. Він не згадував ні родини, ні місць, де жив раніше. Звідки прийшов, яким було його життя досі — цього ніхто не знав. Так само ніхто не міг сказати, що чекає його в майбутньому. Відомо було лише одне: у Вальпараїсо він мав намір залишити судно. Це був справді дивний чоловік. У всякому разі, моряком він не здавався. Навпаки, здавалося, що він знає про морську справу навіть менше, ніж звичайний судновий кухар, який бодай частину життя проводить у плаванні.
Проте ні хитавиця, ні бортова качка анітрохи йому не дошкуляли, як це буває з людьми, що вперше виходять у море. А для кока це, погодьтеся, неабияка перевага.
Загалом Негоро майже не потрапляв нікому на очі. Удень він зазвичай сидів у своїй тісній камбузній кухні, де майже весь простір займала велика чавунна піч. Коли ж наставала ніч і вогонь у печі згасав, він ішов до своєї маленької каюти в глибині матроського кубрика, одразу лягав і швидко засинав.
Як уже згадувалося, екіпаж «Пілігрима» складався з п'ятьох матросів і одного юнги.
Цьому юнакові було лише п'ятнадцять років. Він ніколи не знав ні батька, ні матері. Немовля, покинуте від самого народження, знайшли випадкові люди, а виховала його громадська опіка.
Звали хлопця Дік Сенд.
Імовірно, він був родом зі штату Нью-Йорк, а найпевніше — із самого Нью-Йорка.
Ім'я Дік — скорочена форма імені Річард — сироті дали тому, що саме так звали доброго перехожого, який знайшов його через дві чи три години після народження. Прізвище ж Сенд він отримав на згадку про місце, де його виявили, — на мисі Сенді-Гук (піщаний мис біля входу до гавані Нью-Йорка, у гирлі річки Гудзон).
Коли Дік Сенд досяг би повного зросту, навряд чи став би високим, зате був чудово збудований. У його зовнішності легко вгадувалося англосаксонське походження. Волосся він мав темне, але очі — яскраво-блакитні, з таким живим блиском, ніби в них палав внутрішній вогонь. Моряцьке ремесло вже змалку добре загартувало його до життєвої боротьби. У його розумному обличчі відчувалися сила волі та рішучість. Це було обличчя не безрозсудного сміливця, а людини, яка наважується.
Часто повторюють три слова з незавершеного вірша Вергілія:
Audaces fortuna juvat…
«Сміливим щастя сприяє…»
Але цитують їх неточно. Поет написав:
Audentes fortuna juvat…
Тобто щастя всміхається не зухвалим, а тим, хто наважується після роздумів. Зухвалість часто межує з нерозсудливістю. Людина, яка наважується, спершу все зважує, а вже потім діє. Саме в цьому й полягає різниця.
Саме таким був Дік Сенд.
У свої п'ятнадцять років він уже вмів самостійно приймати рішення й неодмінно доводив до кінця все, що задумав. Його жвавий, але водночас серйозний вигляд мимоволі привертав увагу. Він не розкидався словами, не жестикулював без потреби, як це часто роблять хлопці його віку. Ще змалку, в ті роки, коли більшість дітей зовсім не замислюється над життям, він тверезо усвідомив своє сирітське становище й дав собі слово самотужки прокласти власний шлях.
І він уже почав виконувати цю обіцянку. У віці, коли багато хто ще залишається дитиною, Дік майже став дорослим.
До того ж він був напрочуд спритний і вправний у будь-якій фізичній справі. Про таких людей кажуть, ніби вони народилися з двома правими руками й завжди ступають із правильної ноги. За що б вони не взялися — усе в них виходить якнайкраще.
Як уже було сказано, Діка виховала громадська опіка. Спершу він зростав у притулку для покинутих дітей, де в Америці завжди знаходилося місце для сиріт. А з чотирирічного віку навчався читати, писати й рахувати в одній із шкіл штату Нью-Йорк, які щедро утримувалися коштом благодійних пожертв.
У вісім років Дік, у якого любов до моря, здавалося, була в крові від народження, найнявся юнгою (наймолодшим членом суднового екіпажу, який виконує допоміжну роботу й навчається морської справи) на океанське торговельне судно, що ходило до південних морів. Там він і почав опановувати моряцьке ремесло так, як його й належить опановувати, — з наймолодших років. Поступово, під керівництвом офіцерів, які щиро прихилилися до цього кмітливого хлопця, він набував знань і досвіду. Невдовзі колишній юнга став новаком, а попереду, без сумніву, чекали ще вищі щаблі.
Дитина, яка змалку розуміє, що праця — це закон життя, яка рано усвідомлює, що свій хліб доведеться здобувати в поті чола, — згідно з біблійною заповіддю, що стала правилом для всього людства, — така дитина, найімовірніше, покликана до великих звершень. Адже одного дня її воля неодмінно поєднається із силою, здатною ці звершення здійснити.
Саме тоді, коли Дік ще служив юнгою на торговельному кораблі, його помітив капітан Галл. Досвідчений моряк одразу щиро полюбив хлопця й згодом познайомив його зі своїм судновласником, Джеймсом В. Велдоном. Той також пройнявся глибокою симпатією до сироти. У Сан-Франциско він подбав про завершення освіти Діка і виховав його в католицькій вірі, до якої належала вся родина Велдонів.
Під час навчання Дік особливо захопився географією та описами подорожей, чекаючи того часу, коли стане досить дорослим, щоб узятися за вивчення математичних наук, необхідних мореплавцеві. Та він не обмежувався лише книжками. Теоретичні знання хлопець постійно підкріплював практикою. Саме новаком він уперше потрапив на борт «Пілігрима». Добрий моряк повинен знати не лише далеке плавання, а й китобійний промисел. Такий досвід стає найкращою підготовкою до всіх несподіванок, які може принести морська служба. До того ж Дік вирушав у плавання на судні свого благодійника Джеймса Велдона, під командуванням свого покровителя — капітана Галла. Важко було уявити собі сприятливіші обставини.
Говорити про те, наскільки відданим Дік був родині Велдонів, які дали йому все, — зайве. Про це краще скажуть події. Легко зрозуміти, яку щиру радість він відчув, коли дізнався, що місіс Велдон стане пасажиркою «Пілігрима». Протягом кількох років вона була для нього справжньою матір'ю. А в маленькому Джекові він бачив молодшого брата, хоча ніколи не забував, що перед ним — син заможного судновласника, а сам він лише сирота, якому пощастило знайти добрих покровителів.
Та подружжя Велдонів добре знало: зерно, яке вони посіяли, впало на щедрий ґрунт. У благородному серці сироти дедалі сильніше розквітала вдячність. І якби колись виникла потреба віддати життя за людей, які навчили його знань і любові до Бога, юний моряк не вагався б ні хвилини.
Таким був Дік Сенд: йому було лише п'ятнадцять років, але мислив і поводився він так, наче прожив уже тридцять.
Місіс Велдон добре знала, чого вартий її вихованець. Вона без жодного страху довіряла йому маленького Джека. Дік щиро любив хлопчика, а той, відчуваючи цю любов старшого товариша, сам постійно тягнувся до нього.
Під час довгих годин спокійного плавання, коли море було тихим, а напнуті вітрила не вимагали жодних маневрів, Дік і Джек майже завжди були разом. Юнак показував хлопчикові все, що могло здатися цікавим у моряцькій справі. Місіс Велдон без тривоги дивилася, як Джек поруч із Діком видряпується по вантах (товстих канатах або тросах, що підтримують щогли), піднімається на марс (майданчик на щоглі) фок-щогли чи на реї брам-щогли, а потім стрімко, мов стріла, спускається вниз по фордунах (похилих тросах, що підтримують верхню частину щогли). Дік завжди був поруч — то попереду, то позаду, готовий будь-якої миті підтримати малого, якщо п'ятирічним рукам забракне сили.
Такі вправи йшли Джекові лише на користь. Після перенесеної хвороби він ще був блідий, але свіже морське повітря й щоденна руханка швидко повертали йому здоровий рум'янець.
Отже, все складалося якнайкраще. Подорож тривала спокійно, і якби не вперті несприятливі вітри, ані пасажири, ані екіпаж «Пілігрима» не мали б жодного приводу для невдоволення.
Проте саме ці тривалі східні вітри дедалі більше непокоїли капітана Галла. Йому ніяк не вдавалося вивести судно на потрібний курс. Згодом, наблизившись до тропіка Козорога (умовної паралелі 23°26′ південної широти), він побоювався натрапити на смугу штилів, які затримали б плавання ще більше. Крім того, його непокоїла екваторіальна течія (постійна океанічна течія поблизу екватора), здатна невблаганно зносити корабель на захід.
Найбільше він хвилювався за місіс Велдон, адже затримка подорожі, хоч і не залежала від нього, завдавала незручностей саме їй. Тому капітан уже подумував: якщо дорогою трапиться якийсь океанський пароплав, що прямує до Америки, він порадить своїй пасажирці перейти на нього.
На жаль, «Пілігрим» перебував надто далеко на південь, щоб зустріти пароплав, який ішов до Панами. Та й у ті часи сполучення між Австралією та Новим Світом через Тихий океан було ще далеко не таким регулярним, як стало згодом.
Отож залишалося покластися на Божу волю. Здавалося, ніщо не мало порушити одноманітний перебіг цього плавання.
Проте саме 2 лютого, у точці з тими координатами, які були зазначені на початку цієї історії, сталася перша подія, що несподівано змінила її подальший хід.
Близько дев'ятої години ранку Дік Сенд і Джек влаштувалися на реях брам-щогли (горизонтальних балках верхньої частини щогли, до яких кріпляться вітрила). Звідти перед ними відкривався весь корабель і широкий простір океану, що простягався до самого обрію.
Позаду їхній огляд переривали лише грот-щогла з косим вітрилом бригантиною (кормове косе вітрило на грот-щоглі) та верхнім вітрилом фле́р (невелике верхнє косе вітрило). Цей високий вітрильний «маяк» закривав частину моря й неба.
Попереду далеко над хвилями виступав бушприт (похила балка, що виступає вперед із носа судна), на якому були натягнуті три клівери (трикутні носові вітрила). Щільно вибрані, вони нагадували три великі крила різного розміру. Нижче округло надувалося фокове вітрило, а над ним тріпотіли малий марсель і брамсель; їхні ліктроси(міцні канати, пришиті по краях вітрил для зміцнення) ледь тремтіли від поривів вітру.
«Пілігрим» ішов лівим галсом і тримався якомога ближче до вітру.
Дік саме пояснював Джекові, чому судно, правильно навантажене баластом (вантажем, що забезпечує стійкість корабля) й добре врівноважене, не може перекинутися, хоча й досить сильно нахиляється на правий борт, коли хлопчик раптом урвав його пояснення.
— Діку, що це там?
— Ти щось побачив, Джеку? — запитав юнак, миттю випростуючись на реї.
— Так! Он там!
Малий показав рукою на темну цятку в морі, видиму між штагами великого клівера.
Дік уважно вдивився в зазначене місце — і наступної ж миті на весь корабель пролунав його дзвінкий голос:
— Праворуч по носу, з навітряного боку — уламок судна!
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 3: Уламок
На вигук Діка Сенда весь екіпаж миттєво опинився на ногах. Матроси, які не несли вахти, вибігли на палубу. Капітан Галл вийшов зі своєї каюти й швидко попрямував до носа корабля.
Місіс Велдон, Нен і навіть байдужий до всього кузен Бенедикт підійшли до правого борту й сперлися на фальшборт, намагаючись якнайкраще роздивитися предмет, помічений юним новаком.
Лише Негоро не покинув свого камбуза. Як і завжди, він виявився єдиною людиною на борту, яку поява уламка посеред океану, здається, зовсім не зацікавила.
Усі інші уважно вдивлялися в темний предмет, що погойдувався на хвилях приблизно за три морські милі від «Пілігрима».
— Що б це могло бути? — озвався один із матросів.
— Мабуть, якийсь покинутий пліт, — припустив інший.
— А може, на ньому є нещасні люди, які пережили корабельну аварію? — стривожено сказала місіс Велдон.
— Скоро дізнаємося, — відповів капітан Галл. — Але це не пліт. Схоже, що це корпус судна, який перекинувся набік...
— А чи не може це бути якийсь великий морський звір? Наприклад, кит? — зауважив кузен Бенедикт.
— Не думаю, — коротко відповів Дік.
— А ти як гадаєш, Діку? — запитала місіс Велдон.
— Гадаю, капітан має рацію, місіс Велдон. Це перевернутий корпус судна. Мені навіть здається, що я бачу, як на сонці блищить його мідна обшивка.
— Так... справді... — промовив капітан Галл і, повернувшись до стернового, наказав:
— До вітру, Болтоне! Відхили курс на чверть румба, щоб підійти до уламка.
— Є, капітане! — відповів стерновий.
— А все ж я залишаюся при своїй думці, — уперто мовив кузен Бенедикт. — Це таки тварина!
— Тоді це мав би бути кит, обшитий міддю, — усміхнувся капітан Галл. — Бо я цілком виразно бачу, як його... чи, радше, її мідь блищить на сонці.
— Принаймні, кузене Бенедикте, — з усмішкою додала місіс Велдон, — ви, мабуть, погодитеся, що цей кит мертвий. Адже він анітрохи не рухається.
— Ох, кузино Велдон, — заперечив той, не бажаючи поступатися, — це було б не вперше, коли китобої знаходять кита, що спить на поверхні моря!
— Так, це трапляється, — погодився капітан Галл. — Але сьогодні перед нами не кит. Перед нами — судно.
— Побачимо, — відповів кузен Бенедикт. Втім, заради рідкісної комахи він без вагань віддав би всіх морських ссавців Арктики й Антарктики разом узятих.
— Стернуй уважніше, Болтоне, стернуй! — знову гукнув капітан Галл. — Не підходь до уламка впритул. Пройди на відстані одного кабельтова (морська міра довжини, приблизно 185 метрів). Ми навряд чи завдамо шкоди цій розбитій посудині, зате вона легко може пошкодити «Пілігрим». Мені зовсім не хочеться розпороти його борт. Трохи приведи судно до вітру, Болтоне, трохи!
Стерновий ледь повернув штурвал, і курс «Пілігрима», який досі вів просто до уламка, трохи змінився.
До перевернутого судна залишалася ще приблизно одна морська миля. Матроси жадібно вдивлялися вперед. А раптом у трюмах зберігся цінний вантаж, який можна буде перевантажити на «Пілігрим»? Відомо ж, що за морськими законами третина врятованого майна належить рятівникам. Якщо вантаж не зіпсувався, екіпаж, як кажуть моряки, «зробив би добрий рейс». Це стало б хоч якоюсь втіхою після такого невдалого китобійного сезону.
За чверть години відстань між суднами скоротилася менш ніж до пів милі.
Тепер уже не залишалося жодного сумніву: перед ними справді було судно, що лежало на правому боці. Воно перекинулося майже до самих фальшбортів (невисоких огорож уздовж країв палуби), настільки сильно нахилившись, що втриматися на його палубі було б майже неможливо. Від щогл не лишилося й сліду. Лише з вант-путенсів (металевих кріплень, до яких приєднуються ванти) звисали уривки обірваних тросів та поламані ланцюги юферсів (дерев'яних або металевих блоків для натягування вант). На правому борту зяяла велика пробоїна: між шпангоутами й розтрощеною обшивкою чорнів широкий отвір.
— У це судно врізався інший корабель! — вигукнув Дік Сенд.
— Безперечно, — відповів капітан Галл. — І просто диво, що воно не затонуло відразу.
— Якщо сталося зіткнення, — мовила місіс Велдон, — то можна сподіватися, що екіпаж цього судна підібрав той корабель, який його протаранив.
— Хотілося б у це вірити, місіс Велдон, — відповів капітан. — Хоча не можна виключати й іншого. Після зіткнення команда могла сісти у власні шлюпки, якщо судно, яке їх протаранило, не зупинилося й пішло своєю дорогою. На жаль... таке іноді трапляється.
— Невже таке можливе? — обурилася місіс Велдон. — Це ж нелюдяність!
— Так, місіс Велдон... На превеликий жаль, подібних випадків чимало. Щодо екіпажу цього судна, то мені здається, що люди залишили його самі. Я не бачу жодного човна. Якби їх не врятували, то, найімовірніше, вони спробували дістатися суші власними силами. Але на такій відстані від американського узбережжя чи островів Океанії шансів на порятунок у них майже не було...
— Можливо, — тихо сказала місіс Велдон, — ми ніколи й не дізнаємося, що тут сталося. Але ж не можна виключати, що хтось із команди досі перебуває на борту!
— Навряд чи, місіс Велдон, — відповів капітан Галл. — Якби там залишилася бодай одна жива людина, вона вже давно помітила б наше наближення й подала якийсь знак. Але ми неодмінно переконаємося в цьому самі. Болтоне, ще трохи до вітру! — гукнув він, показуючи рукою потрібний напрямок.
Тепер «Пілігрим» був уже всього за три кабельтови від уламка, і не залишалося жодних сумнівів, що покинуте судно давно спорожніло.
Та саме цієї миті Дік Сенд різко підняв руку, владно закликаючи всіх замовкнути.
— Тихо! Послухайте!
Усі насторожилися.
— Я чую... ніби собака гавкає! — вигукнув Дік Сенд.
Справді, десь із глибини перекинутого корпусу долинало віддалене собаче гавкання. Без сумніву, там був живий пес, можливо, замкнений усередині, адже люки (герметично закриті отвори, що ведуть у внутрішні приміщення судна) цілком могли бути щільно зачинені. Побачити ж його поки що було неможливо, бо палуба перекинутого судна ще не відкрилася погляду.
— Навіть якби там був лише собака, містере Галл, — сказала місіс Велдон, — ми його врятуємо!
— Так!.. Так!.. — вигукнув маленький Джек. — Ми його врятуємо!.. Я його нагодую!.. Він нас дуже любитиме!.. Мамо, я зараз принесу йому шматочок цукру!..
— Залишайся тут, любий, — усміхнулася місіс Велдон. — Гадаю, бідолашний пес помирає з голоду й набагато більше зрадіє добрій мисці їжі, ніж твоєму шматочку цукру.
— Тоді віддайте йому мій суп! — палко вигукнув Джек. — Я й без нього обійдуся!
Тим часом гавкіт лунав дедалі виразніше. Між двома суднами залишалося не більш як триста футів. Майже відразу на правому борту (правий бік судна за напрямком руху) перекинутого корабля з'явився великий пес. Він учепився за фальшборт (захисне огородження вздовж краю палуби) й загавкав ще відчайдушніше.
— Говіку, — звернувся капітан Галл до боцмана (старший матрос, відповідальний за палубну команду) «Пілігрима», — лягайте в дрейф (зупиніть рух судна, поставивши його під вітрила так, щоб воно майже не просувалося), і спускайте шлюпку на воду.
— Тримайся, песику, тримайся! — закричав маленький Джек.
Здавалося, тварина відповіла йому приглушеним гавкотом.
Вітрила «Пілігрима» швидко переставили так, щоб судно майже завмерло на місці, менш ніж за півкабельтова (морська міра відстані, приблизно 185 метрів) від уламка.
Шлюпку спустили на воду, і капітан Галл, Дік Сенд та двоє матросів негайно сіли до неї.
Пес не переставав гавкати. Він намагався втриматися на фальшборті, але щомиті зісковзував назад на палубу. Та тепер його гавкіт, здавалося, вже був звернений не до тих, хто поспішав на допомогу. Може, він кликав матросів чи пасажирів, які залишилися замкненими всередині судна?
«Невже на борту є хтось із тих, хто пережив катастрофу?» — подумала місіс Велдон.
Ще кілька помахів весел — і шлюпка «Пілігрима» мала досягти перекинутого корпусу.
Та раптом поведінка собаки різко змінилася. Замість закличного гавкоту, що ніби кликав рятівників, залунав шалений, лютий гавкіт. Незвичайну тварину охопила справжня лють.
— Що це з ним таке? — промовив капітан Галл, поки шлюпка обходила корму судна, щоб причалити до тієї частини палуби, яка ще залишалася під водою.
Та капітан Галл не міг бачити, як і ніхто на борту «Пілігрима» не міг помітити, що пес розлютився саме тієї миті, коли Негоро вийшов зі свого камбуза (суднова кухня) й попрямував до бака (носова надбудова або підвищена частина палуби).
Невже пес знав і впізнав суднового кухаря? Це здавалося неймовірним.
Хай там як, але Негоро, хоч і насупив на мить брови, подивився на собаку без жодного подиву, а потім повернувся до кубрика (житлове приміщення для матросів) команди.
Тим часом шлюпка вже обігнула корму судна. На її транці (плоска кормова стінка судна) виднівся лише один напис:
Waldeck.
Жодної назви порту приписки. Та за обводами корпусу й за деякими характерними деталями, які досвідчений моряк помічає з першого погляду, капітан Галл одразу впізнав американське судно. Його назва лише підтвердила цей висновок. Тепер від великого п'ятисоттонного брига (двощоглове вітрильне судно з прямим вітрильним оснащенням) залишився тільки цей понівечений корпус.
У носовій частині «Вальдека» зяяв широкий пролом — саме туди припав удар. Через те що корпус перекинувся, отвір тепер височів на п'ять-шість футів над водою, і саме цим пояснювалося, чому бриг досі не затонув.
На палубі, яку капітан Галл тепер бачив цілком, не було жодної людини.
Пес покинув фальшборт, зісковзнув до центрального люка, який стояв відчиненим, і то гавкав усередину судна, то знову назовні.
— Цей пес напевно тут не сам, — зауважив Дік Сенд.
— Авжеж, — відповів капітан Галл.
Шлюпка попливла вздовж лівого борту (лівий бік судна за напрямком руху), який уже наполовину пішов під воду. Якби хвилювання моря було хоч трохи сильнішим, «Вальдек» неодмінно зник би під водою за лічені хвилини.
Палубу брига було змито від носа до корми. Від щогл залишилися лише уламки грот-щогли (головна, центральна щогла вітрильного судна) та фок-щогли (передня щогла вітрильного судна), обидві переламані за два фути над степсом (гніздо в палубі, крізь яке проходить щогла). Очевидно, під час зіткнення вони впали, потягнувши за собою ванти (нерухомі троси, що підтримують щогли), стень-ванти (троси, які підтримують верхню частину щогли) та весь такелаж (сукупність канатів і снастей для керування вітрилами). І все ж, скільки сягало око, навколо «Вальдека» не було видно жодного уламка. Це свідчило, що катастрофа сталася вже кілька днів тому.
— Якщо хтось і пережив зіткнення, — сказав капітан Галл, — то, найімовірніше, його доконали голод або спрага. Вода, певно, затопила комору з припасами. Боюся, що на борту залишилися лише мертві.
— Ні! — вигукнув Дік Сенд. — Ні! Собака не гавкав би так, якби тут нікого не було! Там є живі люди!
У цю мить пес, ніби почувши голос юного моряка, зісковзнув у море й, ледве тримаючись на воді, поплив до шлюпки. Було видно, що сили його майже вичерпалися.
Його підтягли на борт. Але він кинувся не до шматка хліба, який Дік Сенд одразу простягнув йому, а до діжки (велика дерев'яна посудина) з прісною водою.
— Бідолаха помирає від спраги! — вигукнув Дік Сенд.
Шлюпка трохи відпливла, на кілька сажнів (стара морська міра довжини, близько 1,8 метра), щоб знайти зручніше місце для швартування до «Вальдека». Та пес, очевидно, вирішив, що рятівники не збираються підніматися на судно. Він ухопив Діка Сенда за куртку, і його жалібний гавкіт знову залунав із ще більшою наполегливістю.
Його зрозуміли. Уся його поведінка, кожен рух були промовистими не менше, ніж людська мова. Шлюпка негайно підійшла до лівого шлюпбалочного крана (поворотна балка для спуску й підйому шлюпок). Там двоє матросів міцно пришвартували її, а капітан Галл і Дік Сенд разом із собакою, насилу вибравшись на палубу, дісталися до відкритого люка між уламками двох щогл.
Через цей люк вони спустилися в трюм.
Трюм «Вальдека», наполовину затоплений водою, був порожній. Бриг ішов у баласті (вантаж, що забезпечує стійкість судна), і цим баластом був пісок, який після перекидання зсунувся на лівий борт, утримуючи судно в нахиленому положенні. Отже, рятувати вантаж тут не було потреби.
— Тут нікого, — сказав капітан Галл.
— Нікого, — підтвердив Дік Сенд, оглянувши передню частину трюму.
Та пес, який залишився нагорі, не припиняв гавкати й дедалі наполегливіше кликав капітана.
— Повернімося, — сказав капітан Галл.
Обидва знову піднялися на палубу.
Пес одразу кинувся до них і повів їх до юта (підвищена кормова надбудова судна).
Вони пішли за ним.
Там, у кают-компанії (спільне приміщення для офіцерів і пасажирів), на підлозі лежали п'ятеро людей.
П'ятеро тіл. Здавалося, це були вже лише мертві.
У денному світлі, що рясно лилося крізь світловий люк (засклений отвір у палубі для освітлення внутрішніх приміщень), капітан Галл побачив, що це п'ятеро темношкірих чоловіків.
Дік Сенд поспішив до них і, схиляючись над кожним по черзі, раптом відчув: нещасні ще дихали.
— На борт! Швидше на борт! — вигукнув капітан Галл.
Двоє матросів, які залишалися біля шлюпки, негайно прибігли й допомогли винести врятованих із кают-компанії.
Це було нелегко. Але вже за дві хвилини всі п'ятеро лежали в шлюпці. Жоден із них навіть не усвідомлював, що його рятують. Кілька крапель міцного тонізувального напою (лікувальна спиртова настоянка, яку вживали для підтримки сил), а потім трохи свіжої води, яку давали дуже обережно, ще могли повернути їх до життя.
«Пілігрим» тримався за півкабельтова від уламка, і шлюпка незабаром уже підійшла до його борту.
З реї грот-щогли (горизонтальна балка на щоглі для кріплення вітрила) спустили вантажну стропу (міцна петля або підвіс для піднімання людей чи вантажів), і кожного з урятованих окремо підняли на палубу «Пілігрима».
Собака весь час був поруч із ними.
— Бідолашні… — вигукнула місіс Велдон, побачивши цих нещасних людей, які більше скидалися на бездиханні тіла, ніж на живих.
— Вони живі, місіс Велдон! Ми їх урятуємо! Так, неодмінно врятуємо! — вигукнув Дік Сенд.
— Що ж із ними сталося? — запитав кузен Бенедикт.
— Зачекаймо, доки вони зможуть говорити, — відповів капітан Галл. — Тоді вони самі розкажуть свою історію. А поки що передусім дайте їм трохи води, додавши до неї кілька крапель рому.
Потім він обернувся й гукнув:
— Негоро!
Щойно пролунало це ім'я, пес миттю напружився, наче мисливський собака, що став у стійку. Шерсть на ньому стала дибки, паща широко розкрилася.
Та кухар не з'являвся.
— Негоро! — ще раз покликав капітан Галл.
Пес знову вибухнув несамовитою люттю.
Нарешті Негоро вийшов із камбуза.
Ледве він ступив на палубу, як пес кинувся на нього, намагаючись учепитися в горло.
Озброївшись кочергою, кухар сильним ударом відкинув тварину. Кільком матросам насилу вдалося втримати розлюченого собаку.
— Ви знаєте цього пса? — запитав капітан Галл суднового кухаря.
— Я? — холодно відповів Негоро. — Ніколи в житті його не бачив.
— Дивна річ… — тихо промовив Дік Сенд.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 4: Уцілілі з «Вальдека»
Работоргівля й досі велася у величезних масштабах по всій екваторіальній Африці. Попри патрулювання англійських і французьких військових кораблів, судна, навантажені рабами, щороку виходили з берегів Анголи чи Мозамбіку, щоб перевозити темношкірих невільників до різних куточків світу — і, що особливо прикро, навіть до країн, які називали себе цивілізованими.
Капітан Галл добре знав про це.
Хоча ці води зазвичай не були звичним маршрутом работорговців, він мимоволі замислився, чи не були врятовані ним темношкірі чоловіки останніми вцілілими з партії рабів, яких «Вальдек» мав доправити на продаж до якоїсь тихоокеанської колонії. Якщо це було так, то, щойно вони ступили на палубу його судна, вони стали вільними людьми. Капітанові кортіло якомога швидше повідомити їм цю звістку.
Тим часом потерпілим із «Вальдека» надавали найретельнішу допомогу. Місіс Велдон, за підтримки Нен і Діка Сенда, дала їм напитися чистої прохолодної води, якої вони, очевидно, були позбавлені вже багато днів. Разом із невеликою кількістю їжі цього вистачило, щоб поступово повернути їх до життя.
Найстарший із п'ятьох урятованих, чоловік років шістдесяти, першим отямився настільки, що зміг говорити. Він відповідав англійською мовою на запитання капітана.
— Судно, на якому вас перевозили, зіткнулося з іншим? — насамперед запитав капітан Галл.
— Так, — відповів старий. — Десять днів тому наш корабель протаранили темної ночі. Ми спали...
— А що сталося з людьми з «Вальдека»?
— Коли ми з товаришами вибралися на палубу, сер, їх уже не було.
— Невже екіпаж устиг перебратися на судно, яке зіткнулося з «Вальдеком»? — запитав капітан Галл.
— Можливо. І дуже хочеться вірити, що саме так і сталося.
— А те судно після зіткнення не повернулося, щоб забрати вас?
— Ні.
— То, може, воно й само затонуло?
— Ні, — відповів старий, похитавши головою. — Ми бачили, як воно, не зупиняючись, зникло в нічній темряві.
Це свідчення, яке підтвердили всі врятовані з «Вальдека», може здатися неймовірним. Та, на жаль, історія знає чимало випадків, коли капітани, з вини яких ставалися страшні морські зіткнення, поспішали втекти, навіть не думаючи про людей, яких самі прирекли на загибель, і не робили жодної спроби прийти їм на допомогу.
Ще можна зрозуміти, хоча й не виправдати, коли візник, спричинивши нещастя на міській вулиці, тікає, залишаючи іншим рятувати потерпілих. Принаймні там жертви можуть розраховувати на швидку допомогу. Але покинути людей посеред моря, напризволяще, — це вже здається неймовірним. Це — ганьба.
Та капітан Галл знав не один випадок такої нелюдської жорстокості. Тому він лише повторив місіс Велдон, що подібні історії, якими б страхітливими вони не були, на жаль, трапляються не так уже й рідко.
Після короткої паузи він знову звернувся до старого:
— Звідки вирушив «Вальдек»?
— Із Мельбурна.
— То ви не раби?..
— Ні, сер! — гаряче відповів старий негр, випроставшись на весь зріст. — Ми — піддані штату Пенсильванія і громадяни вільної Америки!
— Друзі мої, — відповів капітан Галл, — можете бути спокійні: ступивши на палубу американського брига «Пілігрим», ви нічим не ризикнули й своєї свободи не втратили.
Справді, п'ятеро темношкірих чоловіків, яких перевозив «Вальдек», були мешканцями штату Пенсильванія. Найстаршого з них ще шестирічною дитиною продали в рабство в Африці, а згодом перевезли до Сполучених Штатів. Проте багато років тому він здобув волю завдяки акту про звільнення рабів. Його ж товариші були значно молодшими. Вони народилися вже після того, як їхніх батьків звільнили, а отже, від самого народження були вільними людьми, і жоден білий ніколи не мав на них права власності.
Вони навіть не розмовляли тією спрощеною «негритянською» говіркою, у якій не вживалися артиклі, а дієслова існували лише в неозначеній формі. Після війни за скасування рабства ця мова поступово майже зовсім зникла. Отже, ці люди добровільно залишили Сполучені Штати й так само добровільно поверталися додому.
Як вони розповіли капітанові Галлу, усі п'ятеро найнялися працювати до англійця, який володів великою фермою поблизу Мельбурна, у Південній Австралії. Вони чесно відпрацювали там три роки, добре заробили й, коли строк договору закінчився, вирішили повернутися до Америки.
Тож вони купили квитки на «Вальдек» як звичайні пасажири. П'ятого грудня судно залишило Мельбурн, а через сімнадцять днів, темної безмісячної ночі, його протаранив великий пароплав.
У той час усі п'ятеро спали. За кілька секунд після страшного удару вони вибігли на палубу.
Щогли вже впали, а «Вальдек» ліг на бік. Проте він не затонув, бо вода затопила трюм лише частково.
Що ж до капітана й екіпажу «Вальдека», то всі вони зникли. Одних, очевидно, змило в море, інші, можливо, встигли вхопитися за снасті (канати, троси та інше корабельне спорядження) судна, яке здійснило таран. Але той пароплав одразу після зіткнення втік і більше не повернувся.
П'ятеро темношкірих чоловіків залишилися самі на напівперекинутому корпусі судна, за тисячу двісті миль від найближчої землі.
Найстаршого з них звали Том. Його поважний вік, твердий характер і величезний життєвий досвід, здобутий роками тяжкої праці, природно зробили його ватажком товаришів, які працювали разом із ним.
Іншими були молоді чоловіки віком від двадцяти п'яти до тридцяти років: Бат, син старого Тома, Остін, Актеон і Геркулес. Усі четверо були міцної статури, сильні й витривалі. На невільницьких ринках Центральної Африки за таких чоловіків заплатили б великі гроші. Хоч вони й пережили страшні випробування, у кожному легко було впізнати представника могутньої африканської раси. Освіта, яку вони здобули в численних школах Північної Америки, уже наклала на них свій помітний відбиток.
Отже, після катастрофи Том і його товариші залишилися на «Вальдеку» сам-один. Вони не мали жодної можливості поставити перекинутий корпус на рівний кіль, але й покинути його також не могли, адже обидві шлюпки були розбиті під час зіткнення. Їм залишалося лише чекати, поки повз пройде якесь судно, тоді як уламок повільно дрейфував під дією морських течій. Саме цим пояснювалося, чому його зустріли так далеко від звичайного маршруту: «Вальдек», що вирушив із Мельбурна, мав би перебувати значно південніше.
Упродовж десяти днів, що минули від зіткнення до появи «Пілігрима», п'ятеро чоловіків харчувалися тими нечисленними запасами, які знайшли в буфетній кают-компанії. Але дістатися до суднової комори з провізією вони не могли — її повністю затопила вода. Так само вони не мали жодних напоїв, щоб угамувати спрагу, адже бочки з прісною водою, закріплені на палубі, були розтрощені під час удару. Від самого попереднього дня Том і його товариші, виснажені нестерпною спрагою, вже лежали непритомні. Ще трохи — і допомога запізнилася б. Добре, що саме в цю мить на обрії з'явився «Пілігрим».
Такою була розповідь Тома, яку він кількома словами переповів капітанові Галлу. Не було жодної підстави сумніватися в правдивості старого. Його товариші підтвердили кожне слово, та й самі обставини промовляли на користь цих нещасних людей.
Ще одна жива істота, врятована з перекинутого судна, напевно, теж розповіла б усе так само щиро, якби лише вміла говорити.
То був собака, якого присутність Негоро чомусь надзвичайно збуджувала. Між ними існувала якась дивна, нічим не поясненна ворожість.
Собаку звали Дінго. Він належав до породи великих мастифів (масивні службові собаки з потужною статурою), характерної для Нової Голландії (історична назва Австралії). Втім, капітан «Вальдека» знайшов його зовсім не в Австралії. Два роки тому виснаженого, напівмертвого від голоду пса підібрали на західному узбережжі Африки, поблизу гирла Конго. Капітан прихистив цього чудового собаку. Проте Дінго так і не став товариським. Здавалося, він невпинно тужив за колишнім господарем, з яким його жорстоко розлучили, і якого вже неможливо було відшукати в тому безлюдному краї. Лише дві літери — S. V., вигравіювані на його нашийнику, — пов'язували Дінго з минулим, таємницю якого ніхто не міг розкрити.
Дінго був напрочуд гарним і дужим собакою, навіть більшим за знаменитих піренейських вівчарок. Коли він ставав на задні лапи й відкидав голову назад, то майже зрівнювався на зріст із людиною. Його спритність і могутня мускулатура робили його одним із тих безстрашних псів, які без вагань кидаються на ягуара чи пантеру й не відступають навіть перед ведмедем. Густа шерсть, довгий пухнастий хвіст, прямий, мов у лева, темно-руде забарвлення, лише трохи висвітлене біля морди сріблястими пасмами, — усе в ньому свідчило про виняткову силу. Коли Дінго впадав у лють, він ставав справді небезпечним. Не дивно, що Негоро зовсім не зрадів такому прийому від цього могутнього представника собачого роду.
Однак, хоч Дінго й не любив товариства, злим він не був. Радше сумним. Старий Том ще на борту «Вальдека» помітив одну дивну особливість: пес не відчував прихильності до темношкірих людей. Він не намагався заподіяти їм шкоди, але вперто їх уникав. Можливо, під час своїх поневірянь африканським узбережжям він зазнав жорстокого поводження від місцевих жителів. Тому, хоча Том і його товариші були добрими людьми, Дінго жодного разу сам не підійшов до них. Усі десять днів, проведених на «Вальдеку», він тримався осторонь, невідомо чим харчувався, але, як і вони, страшенно страждав від спраги.
Ось хто вижив на цьому уламку судна, який перша ж сильна хвиля мала поглинути. Без сумніву, він поніс би на дно океану лише бездиханні тіла, якби не несподівана поява «Пілігрима». Сам «Пілігрим» через тривалі штили (періоди повної відсутності вітру) й зустрічні вітри запізнився в дорозі, але саме ця затримка дала капітанові Галлу змогу здійснити справжній людяний вчинок.
Тепер залишалося лише довести цю добру справу до кінця — допомогти врятованим із «Вальдека» повернутися на батьківщину. Адже разом із кораблем вони втратили всі заощадження, зароблені трьома роками важкої праці.
Саме так і вирішили вчинити.
Після розвантаження у Вальпараїсо «Пілігрим» мав іти вздовж американського узбережжя аж до берегів Каліфорнії. Там Том і його товариші могли розраховувати на теплий прийом у Джеймса В. Велдона. Його великодушна дружина особисто запевнила їх у цьому й пообіцяла, що їм дадуть усе необхідне, аби вони безперешкодно повернулися до штату Пенсильванія.
Заспокоєні щодо свого майбутнього, ці чесні люди могли лише щиро дякувати місіс Велдон і капітанові Галлу. Вони були безмежно вдячні своїм рятівникам і, хоч були лише бідними темношкірими робітниками, не втрачали надії, що колись зможуть бодай частково віддячити за цей великий борг людської доброти.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 5: S. V.
Тим часом «Пілігрим» знову ліг на свій курс, намагаючись якомога більше просунутися на схід. Уперті штили, що ніяк не закінчувалися, дедалі більше непокоїли капітана Галла. Його тривожила не стільки затримка на тиждень чи два під час переходу від Нової Зеландії до Вальпараїсо, скільки додаткові труднощі, яких могла завдати ця затримка його пасажирці.
Та місіс Велдон не нарікала. Вона терпляче й мужньо сприймала всі незручності морської подорожі.
Того ж дня, 2 лютого, надвечір, уламок «Вальдека» остаточно зник за обрієм.
Насамперед капітан Галл подбав про те, щоб якомога зручніше влаштувати Тома та його товаришів. Матроський кубрик, розташований на палубі в палубній надбудові (невелика споруда на верхній палубі судна), був замалим для п'ятьох нових пасажирів. Тому для них обладнали місце під баком (носова надбудова судна). Зрештою, ці люди, звиклі до важкої праці й невибагливого життя, не були вибагливими, а за теплої, сухої та здорової погоди такого притулку цілком вистачало на весь перехід.
Життя на борту, лише на короткий час пожвавлене цією незвичайною пригодою, незабаром повернулося до свого звичного, одноманітного ритму.
Том, Остін, Бат, Актеон і Геркулес щиро прагнули бути корисними команді. Але за сталого вітру, коли вітрила вже були налаштовані, роботи майже не залишалося. Лише під час повороту через вітер (маневр, під час якого вітрильне судно змінює галс) старий Том і його товариші охоче допомагали матросам. І треба визнати: коли велетенський Геркулес навалювався на якийсь канат, це відчували всі. Цей кремезний темношкірий чоловік, зростом у шість футів, сам один був вартий цілого поліспаста (система блоків для піднімання важких вантажів)!
Маленький Джек був у захваті від цього велетня. Він зовсім його не боявся. Коли Геркулес підкидав хлопчика в повітря й ловив своїми могутніми руками так легко, ніби той був корком, радісному вереску не було кінця.
— Підніми мене ще вище! — просив Джек.
— Будь ласка, містере Джеку, — усміхався Геркулес.
— Я важкий?
— Та я вас майже не відчуваю.
— Тоді ще вище! Просто на витягнутій руці!
І Геркулес, тримаючи маленькі ніжки хлопчика у своїй величезній долоні, крутив його над головою, мов цирковий силач. Джекові здавалося, що він став велетнем, і це страшенно його веселило. Він навіть намагався навмисне «обважніти», але богатир цього навіть не помічав.
Так у маленького Джека вже було двоє великих друзів — Дік Сенд і Геркулес. Незабаром з'явився й третій.
Ним став Дінго.
Вже згадувалося, що Дінго був собакою не надто товариським. Можливо, причина полягала лише в тому, що товариство на борту «Вальдека» йому не подобалося. На «Пілігримі» все склалося зовсім інакше. Очевидно, маленький Джек знайшов шлях до серця цього прекрасного пса. Незабаром Дінго із задоволенням почав гратися з хлопчиком, а той відповідав йому тією ж щирою прихильністю.
Невдовзі всі помітили, що Дінго належить до тих собак, які мають особливу любов до дітей. Та й Джек ніколи не завдавав йому жодної прикрості. Найбільшою його розвагою було перетворювати Дінго на швидкого бойового коня. І можна сміливо сказати, що такий живий «скакун» був незрівнянно кращим за будь-якого картонного коника, навіть якщо той мав коліщатка. Джек верхи, без сідла, мчав на Дінго, а пес охоче терпів цю гру. Правду кажучи, хлопчик важив для нього не більше, ніж половина жокея для породистого скакового коня.
Щоправда, через ці розваги запаси цукру в судновій коморі танули день у день.
Незабаром Дінго став улюбленцем усієї команди.
Лише Негоро, як і раніше, всіляко уникав зустрічей із собакою, чия незрозуміла й невгамовна неприязнь до нього анітрохи не слабшала.
Втім, із появою нового друга Джек зовсім не забув про Діка Сенда — свого давнього товариша. Увесь вільний від служби час юний матрос проводив із хлопчиком.
Само собою, місіс Велдон дивилася на цю дружбу з великою радістю.
Одного дня, 6 лютого, вона розмовляла з капітаном Галлом про Діка Сенда, і капітан не шкодував для юнака найтепліших похвал.
— Із цього хлопця, — сказав він місіс Велдон, — виросте справжній моряк, за це я ручаюся. Він має природжений морський хист. Саме цей хист допомагає йому надолужувати те, чого він поки що не міг знати з теорії. А те, що він уже встиг опанувати, просто дивує, якщо згадати, як мало часу він мав на навчання.
— Треба ще додати, — відповіла місіс Велдон, — що він чудовий юнак, на якого завжди можна покластися. Для свого віку він надзвичайно зрілий і за весь час, що ми його знаємо, жодного разу не дав приводу для докору.
— Це правда, — підтвердив капітан Галл. — Він справді прекрасний хлопець, якого всі щиро люблять і поважають.
— Коли завершиться цей рейс, — сказала місіс Велдон, — мій чоловік хоче відправити його на курси гідрографії (наука про моря, навігацію та складання морських карт), щоб згодом він міг скласти іспити й отримати патент капітана.
— І містер Велдон чинить дуже мудро, — відповів капітан Галл. — Колись Дік Сенд стане окрасою американського торговельного флоту.
— Бідолашний сирота змалку пізнав, що таке важке життя, — тихо промовила місіс Велдон. — Йому довелося пройти сувору школу.
— Авжеж, місіс Велдон. Але ці уроки не минули для нього марно. Він дуже рано зрозумів, що мусить сам торувати собі дорогу в житті. І, як бачите, йде правильним шляхом.
— Шляхом обов'язку.
— Погляньте на нього зараз, місіс Велдон, — продовжив капітан Галл. — Він стоїть біля стерна, не зводячи очей із фок-щогли (передня щогла вітрильного судна). Жодної миті не відволікається — і судно не робить жодного зайвого відхилення від курсу. Дік Сенд уже кермує з упевненістю досвідченого стернового. Для моряка це чудовий початок. Наша професія, місіс Велдон, належить до тих, яких треба навчатися ще змалку. Хто не починав юнгою, той навряд чи стане справді досконалим моряком, принаймні в торговельному флоті. Для моряка кожна дрібниця має бути уроком. І тому кожне рішення та кожен маневр повинні водночас спиратися і на розум, і на вироблений інстинкт.
— Проте, капітане Галле, — заперечила місіс Велдон, — у військовому флоті теж не бракує чудових офіцерів.
— Це так, — відповів капітан. — Але, на моє переконання, найкращі з них майже всі починали морську службу ще хлопчаками. І, не згадуючи навіть Нельсона та інших великих моряків, скажу: ті, хто починав юнгами, аж ніяк не ставали найгіршими.
Саме цієї миті з кормового люка з'явився кузен Бенедикт — як завжди заглиблений у власні думки й такий відірваний від земних справ, ніби той пророк Ілля, коли повернеться на землю.
Він заходився повільно блукати палубою, мов неспокійна душа. Пильно вдивлявся в щілини між дошками фальшборту, зазирав під курячі клітки, проводив пальцями по стиках палубних дощок там, де викришилася смола (просмолена речовина для герметизації швів палуби).
— Ну що, кузене Бенедикте, — запитала місіс Велдон, — почуваєтеся добре?
— Так... кузино Велдон... почуваюся добре... звичайно... Але як же мені хочеться вже опинитися на суходолі!
— А що це ви так уважно шукаєте під цією лавою, містере Бенедикте? — поцікавився капітан Галл.
— Комах, сер! — обурено відповів кузен Бенедикт. — А що ж іще, по-вашому, я можу шукати, як не комах?
— Комах? Ну що ж, доведеться вам змиритися з тим, що в морі ви навряд чи поповните свою колекцію.
— Це ще чому? — заперечив кузен Бенедикт. — Хіба не може трапитися на борту якийсь цікавий зразок?..
— Кузене Бенедикте, — усміхнулася місіс Велдон, — тоді вам слід лаяти капітана Галла. Він утримує свій корабель у такій зразковій чистоті, що ви неодмінно повернетеся зі свого полювання ні з чим!
Капітан Галл розсміявся.
— Місіс Велдон трохи перебільшує, — сказав він. — Але, містере Бенедикте, боюся, ви й справді лише змарнуєте час, нишпорячи по наших каютах.
— Та знаю я! — вигукнув кузен Бенедикт, знизавши плечима. — Уже переконався!
— Хоча в трюмі «Пілігрима», — провадив капітан Галл, — можливо, знайдете кілька тарганів. Щоправда, не надто цікавих екземплярів.
— Нецікавих?! Цих нічних прямокрилих (комахи ряду прямокрилих; за тодішньою класифікацією до них відносили й тарганів), яких проклинали ще Вергілій і Горацій? — обурено вигукнув кузен Бенедикт, випроставшись на весь зріст. — Нецікавих? Та це ж близькі родичі Periplaneta orientalis (східній тарган) і американського какерлака (стара назва великого американського таргана), які мешкають...
— Які заполоняють судна, — перебив капітан Галл.
— Які панують на них! — гордо поправив його кузен Бенедикт.
— Дуже вже приємне царювання...
— Еге ж! Ви просто не ентомолог, сер!
— І, сподіваюся, ніколи ним не стану собі на лихо.
— Ну годі, кузене Бенедикте, — засміялася місіс Велдон. — Не бажайте ж нам бути з'їденими заради торжества науки!
— Я нікому не бажаю лиха, кузино Велдон, — палко відповів ентомолог. — Я лише мрію поповнити свою колекцію якимось рідкісним екземпляром, який принесе їй справжню славу.
— Невже ви й досі не задоволені своїми знахідками в Новій Зеландії?
— Навпаки, дуже задоволений! — жваво відповів кузен Бенедикт. — Мені пощастило впіймати один із нових видів стафілінів (родина жуків із дуже короткими надкрилами), яких до цього знаходили лише за кілька сотень миль звідси, у Новій Каледонії.
Саме цієї миті Дінго, який грався з Джеком, весело підбіг до кузена Бенедикта.
— Геть! Геть звідси! — буркнув той, відштовхуючи собаку.
— Любити тарганів і не любити собак! — вигукнув капітан Галл. — Ох, містере Бенедикте!
— А він же такий добрий пес! — сказав маленький Джек, обійнявши великою любов'ю голову Дінго своїми маленькими долоньками.
— Та я не заперечую... — відповів кузен Бенедикт. — Але що поробиш! Цей клятий собака не виправдав тих надій, які я покладав на нашу зустріч!
— Господи милостивий! — засміялася місіс Велдон. — Невже ви сподівалися зарахувати його до ряду двокрилих (ряд комах, до якого належать мухи й комарі) або перетинчастокрилих (ряд комах, до якого належать бджоли, оси й мурахи)?
— Ні, — поважно відповів кузен Бенедикт. — Але ж правда, що цей Дінго, хоч і походить із Нової Голландії, був знайдений на західному узбережжі Африки?
— Щира правда, — відповіла місіс Велдон. — Том не раз чув, як про це розповідав капітан «Вальдека».
— Отож я подумав... я сподівався... що цей пес міг принести із собою кілька зразків клопів (ряд комах Hemiptera — напівтвердокрилі, до яких належать клопи, попелиці та цикади), властивих африканській фауні...
— Боже мій! — вигукнула місіс Велдон.
— А може... — із мрійливим виглядом додав кузен Бенедикт, — якусь нову проникливу або кусючу блоху...
— Чуєш, Дінго? — розсміявся капітан Галл. — Чуєш, мій друже? Ти зовсім занедбав свій обов'язок!
— Адже я ретельно його вичісував... — із щирим жалем зітхнув ентомолог. — І не знайшов жодної комахи...
— Яку ви, сподіваюся, негайно й безжально вбили б! — підхопив капітан.
— Пане, — сухо відповів кузен Бенедикт, — дозвольте повідомити вам, що сер Джон Франклін вважав негідним убити навіть найменшу комаху, хай навіть комара (великий кровосисний комар; у французькому тексті — maringouin), хоча його укуси значно дошкульніші за блошині. А ви, гадаю, не станете заперечувати, що сер Джон Франклін був моряком не гіршим за будь-кого іншого.
— Безумовно, — відповів капітан Галл, шанобливо схиливши голову.
— Якось, коли його страшенно покусала одна двокрила комаха, він лише легенько здув її зі своєї руки й сказав — навіть не переходячи на «ти»: «Летіть собі! Світ досить великий і для вас, і для мене!»
— Он як! — усміхнувся капітан Галл.
— Саме так!
— А знаєте, містере Бенедикте, — відповів капітан, — ці слова пролунали ще задовго до сера Джона Франкліна.
— Невже?
— Авжеж.
— І хто ж це сказав?
— Дядечко Тобі.
— Ентомолог? — миттю пожвавився кузен Бенедикт.
— Ні. Дядечко Тобі зі Стерна. І цей достойний чоловік, відпускаючи на волю комара, що дошкуляв йому, майже тими самими словами промовив, щоправда, вже на «ти»: «Лети, бідолахо. Світ досить великий, щоб у ньому вистачило місця нам обом!»
— Гарна людина був цей дядечко Тобі! — схвально сказав кузен Бенедикт. — Він уже помер?
— Гадаю, що так, — цілком серйозно відповів капітан Галл. — Адже він ніколи й не жив — це літературний герой!
Усі дружно розсміялися, дивлячись на розгубленого кузена Бенедикта.
Так, за подібними розмовами — а варто було кузенові Бенедикту долучитися до бесіди, як вона неодмінно звертала на стежки ентомології, — минали довгі години цього нелегкого плавання. Море залишалося спокійним і прекрасним, але слабкі вітри змушували бриг-шхуну йти якомога крутіше до вітру. «Пілігрим» дуже повільно просувався на схід. Бриз був надто слабким, і всі вже нетерпляче чекали, коли судно досягне широт, де панівні вітри стануть прихильнішими.
Тут варто згадати, що кузен Бенедикт не раз намагався посвятити юного Діка Сенда в таємниці ентомології. Але новачок виявився напрочуд несприйнятливим до цих наукових спокус. Не маючи кращого вибору, вчений звернувся до темношкірих пасажирів, які, щоправда, розумілися на цьому не більше. Том, Актеон, Бат і Остін незабаром узагалі перестали відвідувати його «заняття». У результаті професорові залишився лише один слухач — Геркулес, у якому він, на свій превеликий подив, відкрив природний хист відрізняти паразита від щетинохвістки (безкрилі первинні комахи ряду Thysanura, до яких належить лусочниця).
Так велетенський Геркулес поринув у дивовижний світ жуків (ряд твердокрилих комах): хижаків, мисливців, бомбардирів (жуки-бомбардири, що захищаються гарячою хімічною рідиною), могильників, красотілів (жуки-туруни роду Cicindela), турунів (родина хижих жуків Carabidae), мертвоїдів (родина жуків Silphidae), коваликів (жуки Elateridae), хрущів, жуків-оленів, чорнотілок (родина жуків Tenebrionidae), довгоносиків і сонечок. Він старанно вивчав усю колекцію кузена Бенедикта. Щоправда, професор щоразу здригався, бачачи, як його тендітні екземпляри опиняються між величезними пальцями Геркулеса, міцними, мов лещата. Але цей велетенський учень слухав пояснення з такою покірною увагою, що заради цього варто було ризикувати навіть найціннішими експонатами.
Поки кузен Бенедикт займався своєю наукою, місіс Велдон теж не дозволяла маленькому Джеку байдикувати. Вона навчала його читати й писати. А перші уроки арифметики хлопчикові давав його друг Дік Сенд.
У п'ять років дитина ще зовсім мала. І, мабуть, у такому віці найкраще навчатися через гру й живі практичні вправи, а не лише через теоретичні уроки, які неминуче здаються маленьким дітям складними.
Джек учився читати не за букварем, а за допомогою рухомих літер, надрукованих червоною фарбою на дерев'яних кубиках. Він із великим захватом розставляв їх так, щоб складати слова. Іноді місіс Велдон сама викладала якесь слово, а потім перемішувала кубики, і тоді Джек мав знову правильно розташувати літери.
Такий спосіб навчання дуже подобався хлопчикові. Щодня він проводив по кілька годин — то в каюті, то на палубі — складаючи й розбираючи слова зі свого дерев'яного алфавіту.
Саме ця гра одного дня призвела до такої дивовижної й несподіваної пригоди, що про неї варто розповісти докладніше.
Це сталося вранці 9 лютого. Джек, напівлежачи на палубі, складав слово, яке старий Том мав відгадати після того, як літери перемішають. Том чесно прикрив долонею очі, щоб, як і належить у такій грі, нічого не підглядати.
Кубиків було близько п'ятдесяти. Одні несли великі літери, інші — малі. На деяких були цифри, щоб хлопчик міг навчатися складати не лише слова, а й числа.
Усі кубики були розсипані по палубі, і Джек поволі вибирав то один, то інший, складаючи своє слово, — справа для такого малюка була зовсім нелегка.
Тим часом Дінго вже кілька хвилин крутився біля хлопчика. Раптом він завмер. Його погляд став пильним і нерухомим, права лапа піднялася, а хвіст почав нервово сіпатися.
Несподівано пес кинувся до одного з кубиків, схопив його зубами й відніс на кілька кроків убік, поклавши перед собою.
На кубику була велика літера S.
— Дінго! Та що ти, Дінго! — вигукнув Джек, який спершу навіть злякався, що пес просто проковтне його літеру.
Але Дінго вже повернувся назад. Повторивши той самий маневр, він схопив ще один кубик і поклав його поруч із першим.
На цьому кубику була велика літера V.
Тепер Джек голосно скрикнув.
На його вигук одразу підбігли місіс Велдон, капітан Галл і Дік Сенд, які саме прогулювалися палубою. Хлопчик схвильовано розповів їм, що сталося.
Виходило, що Дінго знає літери! Що Дінго вміє читати! Джек був у цьому цілком переконаний — він же все бачив на власні очі!
Дік Сенд хотів забрати два кубики й повернути їх своєму маленькому другові, але Дінго загрозливо оголив зуби.
Утім, юнакові все ж вдалося відібрати кубики й покласти їх назад до решти.
Та щойно він це зробив, Дінго знову кинувся вперед, схопив ті самі дві літери й відніс їх убік. Цього разу він поклав на них обидві передні лапи, ніби твердо вирішив будь-що їх охороняти. На всі інші літери алфавіту пес навіть не звертав уваги.
— Яка дивна річ! — сказала місіс Велдон.
— І справді дуже дивна, — відповів капітан Галл, уважно вдивляючись у два кубики.
— S. V., — тихо прочитала місіс Велдон.
— S. V., — повторив капітан Галл. — Але ж саме ці літери вигравіювані на нашийнику Дінго!
Раптом він швидко обернувся до старого Тома.
— Томе, — запитав він, — ви ж казали мені, що цей пес жив у капітана «Вальдека» зовсім недовго?
— Так, сер, — відповів Том. — Дінго був на борту не більше двох років.
— І ви також говорили, що капітан «Вальдека» знайшов його на західному узбережжі Африки?
— Так, сер, неподалік від гирла Конго. Я багато разів чув, як сам капітан про це розповідав.
— Отже, — вів далі капітан Галл, — ніхто так і не дізнався, кому цей собака належав раніше і звідки він узявся?
— Ніхто, сер. Знайдений собака — ще більша загадка, ніж знайдена дитина. У дитини бодай можуть бути якісь документи, а собака їх не має. І до того ж він не може нічого розповісти сам.
Капітан Галл замовк і глибоко замислився.
— Невже ці дві літери щось вам нагадали? — запитала місіс Велдон, давши йому кілька хвилин на роздуми.
— Так, місіс Велдон. Це навіть не спогад, а радше дивний збіг.
— Який саме?
— Ці дві літери, цілком можливо, мають певний зміст і можуть пролити світло на долю одного відважного мандрівника...
— Що ви маєте на увазі? — здивувалася місіс Велдон.
— Ось послухайте. У 1871 році, тобто два роки тому, один французький дослідник вирушив у подорож за підтримки Паризького географічного товариства (наукове товариство, що фінансувало географічні експедиції). Він мав намір перетнути Африку із заходу на схід. Вирушив саме від гирла Конго, а завершити подорож планував біля мису Дельгаду, в гирлі річки Рувума (прикордонна річка між сучасними Танзанією та Мозамбіком), спустившись її течією до Індійського океану. Цього французького мандрівника звали Самюель Вернон.
— Самюель Вернон... — повторила місіс Велдон.
— Саме так. І обидва його імені починаються тими самими літерами, які Дінго виділив серед усіх інших і які викарбувані на його нашийнику.
— Справді, — задумливо мовила місіс Велдон. — А що сталося з цим мандрівником?
— Він вирушив у дорогу, — відповів капітан Галл, — і відтоді про нього більше ніхто нічого не чув.
— Узагалі нічого? — запитав Дік Сенд.
— Абсолютно нічого, — повторив капітан.
— І який висновок ви з цього робите? — поцікавилася місіс Велдон.
— Очевидно, Самюелю Вернону так і не вдалося дістатися східного узбережжя Африки. Або він потрапив у полон до місцевих племен, або загинув дорогою.
— А цей собака?..
— Цілком можливо, він належав саме Вернону. І якщо моє припущення правильне, то пес виявився щасливішим за свого господаря. Якимось чином він зміг повернутися до узбережжя Конго, де його згодом і знайшов капітан «Вальдека».
— Але ж, — зауважила місіс Велдон, — чи відомо вам напевно, що французький мандрівник вирушив у подорож із собакою? Чи це лише здогад?
— Лише здогад, — погодився капітан Галл. — Проте безсумнівним залишається інше: Дінго впізнає літери S і V, які водночас є ініціалами Самюеля Вернона. Як саме він навчився їх розрізняти — цього я пояснити не можу. Але він їх знає. Погляньте: він навіть торкається їх лапою, ніби запрошує нас прочитати їх разом із ним.
І справді, помилитися щодо наміру Дінго було неможливо.
— А Самюель Вернон вирушив від Конго сам? — запитав Дік Сенд.
— Цього я не знаю, — відповів капітан Галл. — Але, найімовірніше, його супроводжував загін місцевих провідників.
У цю мить Негоро вийшов із матроського кубрика на палубу. Спершу ніхто не звернув на нього уваги, і ніхто не помітив дивного погляду, який він кинув на собаку, коли побачив дві літери, перед якими той застиг, мов мисливський пес у стійці.
Та Дінго одразу помітив кока й миттю вибухнув шаленим гарчанням.
Негоро відразу ж повернувся назад до кубрика, але, перш ніж зникнути, не стримався й кинув у бік собаки погрозливий жест.
— Тут прихована якась таємниця... — тихо промовив капітан Галл, який уважно простежив усю цю сцену.
— Але, капітане, — сказав Дік Сенд, — хіба не дивовижно, що собака може впізнавати літери?
— Та ні! — жваво вигукнув маленький Джек. — Мама мені часто розповідала про собаку, який умів читати, писати і навіть грати в доміно, наче справжній шкільний учитель!
— Любий мій, — усміхнулася місіс Велдон, — той собака, якого звали Муніто, зовсім не був ученим, як ти собі уявляєш. Якщо вірити тому, що мені розповідали, він навіть не міг відрізнити одну літеру від іншої. Але його господар, кмітливий американець, помітив, який у Муніто надзвичайно тонкий слух, і навчився майстерно використовувати цю особливість, досягаючи справді дивовижних результатів.
— І як же він це робив, місіс Велдон? — запитав Дік Сенд, якого ця історія зацікавила не менше, ніж маленького Джека.
— А ось як. Коли Муніто мав «виступати» перед публікою, на столі розкладали літери, схожі на ці. Пес ходив поміж ними, чекаючи, поки хтось запропонує слово — уголос чи навіть пошепки. Але була одна неодмінна умова: це слово мав знати його господар.
— Тобто без господаря?.. — перепитав Дік.
— Без нього пес нічого не зміг би зробити, — відповіла місіс Велдон. — Ось у чому секрет. Поки літери лежали на столі, Муніто ходив між ними. Коли він підходив до потрібної літери, то зупинявся. Але зупинявся не тому, що впізнавав її, а тому, що чув майже невловиме клацання зубочистки, якою американець тихенько цокав у себе в кишені. Для Муніто цей звук був умовним сигналом: саме цю літеру слід узяти й покласти на потрібне місце.
— Ось і весь секрет! — вигукнув Дік Сенд.
— Саме так, — кивнула місіс Велдон. — Усі фокуси (мистецтво ілюзії та сценічних трюків) ґрунтуються на простих речах. Без свого господаря Муніто перестав би бути тим дивовижним Муніто. Тому мене й дивує, що Дінго, навіть якщо Самюель Вернон справді був його господарем, зміг сам упізнати ці дві літери.
— І справді, це дуже дивно, — погодився капітан Галл. — Але зверніть увагу: йдеться лише про дві конкретні літери, а не про довільне слово. Зрештою, той собака, який дзвонив у ворота монастиря, щоб поцупити страву, призначену для бідних подорожніх, або інший, який разом зі своїм товаришем крутив рожен (металевий стрижень для смаження м'яса над вогнем) і категорично відмовлявся працювати не своєї черги, — обидва ці собаки, як на мене, виявляли ще більшу кмітливість, ніж Дінго. А втім, перед нами незаперечний факт: з усього алфавіту Дінго вибрав тільки літери S і V. Решти він ніби взагалі не помічає. Отже, мусить існувати якась причина, через яку саме ці дві літери мають для нього особливе значення.
— Ох, капітане Галле, — сказав Дік Сенд, — якби тільки Дінго міг говорити!.. Можливо, він розповів би нам, що означають ці дві літери і чому так люто ненавидить нашого кока.
— І ненавидить-таки не на жарт! — відповів капітан Галл саме тієї миті, коли Дінго широко роззявив пащу, демонструючи свої страхітливі ікла.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 6: Кит на горизонті
Звісно, ця дивна пригода ще не раз ставала темою розмов на кормі «Пілігрима» між місіс Велдон, капітаном Галлом і юним Діком Сендом. Сам Дік особливо відчував якусь незрозумілу, майже інстинктивну недовіру до Негоро, хоча поведінка кока не давала жодного приводу для звинувачень.
На носі судна про це теж багато говорили, але робили зовсім інші висновки. У матроському кубрику всі були переконані, що Дінго — просто собака, який уміє читати, а може, й писати краще, ніж дехто з екіпажу. А якщо вже він не розмовляє, то, мабуть, має на це свої вагомі причини.
— Побачите, — якось сказав стерновий Болтон, — одного чудового дня цей пес підійде й запитає, який у нас курс і чи вітер зараз захід-північний-захід із відхиленням на північ (старовинний спосіб дуже точного позначення напряму вітру). І тоді вже доведеться йому відповідати!
— А чому ні? — заперечив інший матрос. — Є ж тварини, які говорять: сороки, папуги... То чому собака не міг би навчитися, якби захотів? Зрештою, говорити дзьобом куди важче, ніж пащею!
— Можливо, — погодився боцман Говік. — От тільки такого ще ніхто ніколи не бачив.
Навряд чи ці добрі люди повірили б, якби їм сказали, що подібне вже траплялося. Адже один данський учений мав собаку, який виразно вимовляв із два десятки слів. Але між умінням вимовляти слова й розумінням їхнього змісту лежала ціла прірва. Цілком очевидно, що цей пес, чия гортань була влаштована так, що могла відтворювати чіткі звуки, вкладав у свої «слова» не більше сенсу, ніж папуги, сойки чи сороки у власне белькотіння. Для таких тварин людська мова — це лише своєрідна пісня або набір звуків, запозичених із чужої мови, значення якої їм недоступне.
Хай там як, а Дінго став справжнім героєм корабля, хоча сам він анітрохи цим не пишався. Капітан Галл не раз повторював дослід. Перед Дінго знову розкладали дерев'яні кубики з літерами абетки, і щоразу, без жодної помилки й без найменшого вагання, дивовижний пес обирав саме дві літери — S і V, тоді як усі інші незмінно залишалися поза його увагою.
Щодо кузена Бенедикта, то цей дослід багато разів повторювали й у його присутності, однак, здавалося, він зовсім його не цікавив.
— Однак, — поблажливо мовив він якось, — не варто думати, ніби лише собаки мають привілей виявляти таку кмітливість! Є чимало інших тварин, які не поступаються їм, хоч і керуються самим лише інстинктом. Згадайте хоча б пацюків, що залишають корабель, приречений затонути; бобрів, які передбачають підняття води й завчасно надбудовують свої греблі; коней Нікомеда, Скандербега й Оппіана (історичні та літературні приклади надзвичайно відданих коней), які так тяжко пережили смерть своїх господарів, що самі померли від горя; ослів, чия пам'ять давно стала легендарною; та безліч інших створінь, які по праву є окрасою всього тваринного світу! Хіба не існували дивовижно навчені птахи, що без жодної помилки записували слова під диктовку своїх учителів? Хіба не було какаду, які рахували присутніх у вітальні не гірше за обчислювача з Бюро довгот (французька наукова установа, що займалася астрономічними й навігаційними розрахунками)? А папуга, за якого заплатили сто золотих екю (екю — старовинна французька золота монета), хіба не відтворював своєму господареві-кардиналові весь Символ апостолів (давній християнський символ віри) без жодної помилки?
— І нарешті, хіба законна гордість ентомолога не повинна сягати найвищої межі, коли навіть прості комахи демонструють вражаючий розум і красномовно підтверджують стародавній вислів:
In minimis maximus Deus
(лат. «Бог найбільший навіть у найменшому»)*,
— ось ці мурахи, які могли б повчити управителів найбільших міст; ці водяні аргіронети (аргіронета — водяний павук, що будує під водою повітряний купол), які споруджують собі справжні водолазні дзвони, ніколи не вивчаючи механіки; ці блохи, що тягнуть карети, мов досвідчені кучери; виконують стройові вправи не гірше за рифлменів (стрільці британських стрілецьких підрозділів); стріляють із гармат вправніше за дипломованих артилеристів із Вест-Пойнта (військова академія США)! Ні, цей Дінго аж ніяк не заслуговує на стільки похвал. А якщо він так добре знається на абетці, то, мабуть, належить до особливої породи догів, яку наука ще не встигла описати, — Canis alphabeticus (лат. «собака абетковий») із Нової Зеландії!
Попри ці та інші промови заздрісного ентомолога, Дінго не втратив загальної прихильності й надалі залишався головною дивовижею в розмовах матросів на баку (бак — носова частина палуби корабля, де зазвичай збиралася команда).
Проте цілком імовірно, що Негоро не поділяв загального захоплення цим собакою. Можливо, той здавався йому надто розумним. Як би там не було, пес і далі виявляв незмінну ворожість до старшого кока, і той, без сумніву, уже давно завдав би Дінго лиха, якби пес, з одного боку, не був здатний постояти за себе, а з другого — не користувався щирою прихильністю всього екіпажу.
Тож Негоро відтоді ще старанніше уникав будь-якої зустрічі з Дінго. Але Дік Сенд не міг не помітити, що після історії з двома літерами взаємна неприязнь між людиною й собакою лише посилилася. І пояснити це було справді неможливо.
10 лютого північно-східний вітер, який досі незмінно приходив на зміну довгим виснажливим штилям, під час яких «Пілігрим» безпорадно завмирав серед океану, помітно ослаб. Капітан Галл мав підстави сподіватися, що незабаром зміниться напрям атмосферних потоків. Можливо, бриг-шхуна нарешті піде під повними вітрилами. Від виходу з порту Окленда минуло лише дев'ятнадцять днів. Затримка була ще не надто великою, і за сприятливого бокового вітру «Пілігрим», завдяки своїм чудовим вітрилам, легко міг надолужити втрачений час. Однак слід було ще кілька днів зачекати, доки західні вітри остаточно встановляться.
Ця частина Тихого океану й далі залишалася безлюдною. На обрії не з'являлося жодного судна. Це були справді покинуті мореплавцями широти. Китобійні кораблі південних морів ще не збиралися перетинати тропік. Тож на борту «Пілігрима», який через особливі обставини був змушений залишити китобійні промисли ще до завершення сезону, ніхто не сподівався зустріти інше судно, що прямувало б тим самим шляхом.
Що ж до транстихоокеанських пароплавів, то вже згадувалося, що під час рейсів між Австралією та Американським континентом вони не трималися настільки високих широт.
Та хоч море й здавалося безлюдним, це зовсім не означало, що за ним не варто було пильно стежити аж до найдальших обрисів горизонту. Яким би одноманітним воно не видавалося неуважному поглядові, для того, хто вмів його розуміти, воно було безмежно різноманітним. Його найледь помітні зміни зачаровували кожного, хто мав чуття до поезії Океану. Досить було морської водорості, що плавно колихалася на хвилях, гілочки саргасів (саргаси — бурі морські водорості, що часто утворюють великі плавучі скупчення), яка лишала за собою тоненький слід на воді, чи уламка дошки, історію якого так і кортіло вгадати. Перед цією безмежністю ніщо вже не стримувало людську думку. Уява отримувала повну свободу. Кожна крапля води, яку випаровування безупинно переносить між морем і небом, можливо, приховує таємницю якоїсь катастрофи. І справді можна позаздрити людям, чия душа вміє розпитувати Океан про його секрети, чий дух здіймається від мінливої поверхні вод до самих небесних висот.
Втім, життя безперервно вирувало і над морем, і під його поверхнею. Пасажири «Пілігрима» могли спостерігати, як цілі зграї птахів, що рятувалися від суворої полярної зими, стрімко переслідували косяки дрібної риби. І не раз Дік Сенд, який у цій справі, як і в багатьох інших, був учнем Джеймса В. Велдона, демонстрував виняткову влучність, збиваючи рушницею або пістолетом кількох із цих швидкокрилих мисливців.
Тут кружляли білі буревісники, там — інші буревісники з вузенькою бурою облямівкою на крилах. Часом пролітали зграйки дам'єрів (дам'єри — морські птахи з родини буревісникових, відомі строкатим, «шаховим» забарвленням оперення), а інколи траплялися й пінгвіни, чия незграбна, кумедна хода суходолом так різко контрастувала з їхньою вправністю у воді. Як зауважив капітан Галл, користуючись своїми короткими крилами, мов справжніми ластами, пінгвіни плавали так швидко, що могли змагатися навіть із найпрудкішою рибою. Бувало, моряки здалеку навіть плутали їх із бонітами (боніта — швидка хижа морська риба з родини скумбрієвих).
Високо в небі ширяли велетенські альбатроси, важко розтинаючи повітря могутніми помахами крил, розмах яких сягав майже трьох метрів. Потім вони плавно опускалися на воду й починали дзьобами вишукувати собі поживу серед хвиль.
Усі ці картини змінювали одна одну, створюючи захопливе видовище, яке могло здатися одноманітним лише людям, зовсім байдужим до краси природи.
Того дня місіс Велдон прогулювалася кормою «Пілігрима», коли її увагу привернуло доволі дивне явище. Морська вода майже раптово набула червонуватого відтінку. Здавалося, ніби океан забарвився кров'ю, і ця загадкова барва простягалася аж до самого обрію.
Поруч із місіс Велдон саме були Дік Сенд і маленький Джек.
— Діку, — звернулася вона до юного моряка, — ти бачиш цей дивний колір води? Це через якісь морські водорості?
— Ні, місіс Велдон, — відповів Дік Сенд. — Такого кольору воді надають незліченні міріади крихітних ракоподібних, що є основною поживою для великих морських ссавців. Китолови недаремно називають їх «китовою їжею».
— Ракоподібні? — перепитала місіс Велдон. — Але ж вони такі дрібнесенькі, що їх майже можна було б назвати морськими комахами. Кузен Бенедикт, мабуть, був би у захваті, якби міг поповнити ними свою колекцію!
І вона гукнула:
— Кузене Бенедикте!
Кузен Бенедикт майже одночасно з капітаном Галлом з'явився з люка.
— Кузене Бенедикте, — сказала місіс Велдон, — погляньте-но на цю величезну червонувату смугу, що тягнеться аж ген до самого горизонту.
— Ага! — вигукнув капітан Галл. — Та це ж китова їжа! Пане Бенедикте, чудова нагода дослідити цей незвичайний вид ракоподібних!
— Пхе! — фиркнув ентомолог.
— Як це — «пхе»? — здивувався капітан. — Та ви не маєте права ставитися до такого з такою байдужістю! Ці ракоподібні, якщо не помиляюся, становлять один із шести класів членистоногих (членистоногі — тип безхребетних тварин із сегментованим тілом і членистими кінцівками), а отже…
— Пхе! — повторив кузен Бенедикт, ще раз похитавши головою.
— Оце так! Я й не думав, що ентомолог може бути настільки зневажливим!
— Ентомолог — так, — відповів кузен Бенедикт, — але передусім я гексаподист (учений, який спеціалізується на шестиногих, тобто комахах), капітане Галле. Прошу цього не забувати!
— Що ж, — усміхнувся капітан Галл, — якщо ці ракоподібні вас не цікавлять, то нічого страшного. Але якби у вас був шлунок кита, ви б міркували зовсім інакше! Оце був би справжній бенкет! Знаєте, місіс Велдон, коли ми, китобої, під час промислового сезону натрапляємо на таке скупчення цих рачків, то одразу готуємо гарпуни й линви. Ми добре знаємо: якщо тут є така пожива, то й самі кити десь неподалік.
— Невже такі крихітні створіння можуть прогодувати таких велетнів? — здивовано вигукнув Джек.
— Авжеж, хлопче, — відповів капітан Галл. — Хіба з дрібної крупи, борошна чи крохмалю не варять чудові супи? Так само все влаштувала й природа. Коли кит опиняється серед цих червоних вод, його обід уже подано — залишається лише широко розкрити пащу. Незліченні міріади ракоподібних самі запливають усередину, а густі пластини китового вуса (китовий вус — рогові пластини у роті вусатих китів, що слугують природним ситом для проціджування їжі), якими вкрите піднебіння тварини, розправляються, мов рибальські сіті. Назад уже не вислизне жоден рачок, і вся ця маса безперешкодно потрапляє до величезного китового шлунка — так само, як твій суп під час обіду потрапляє до твого.
— Та й не думай, Джеку, — додав Дік Сенд, — що пані Китиха сидить і чистить кожного рачка окремо, як ти чистиш креветки.
— І ще одне, — мовив капітан Галл. — Саме тоді, коли ця ненажерлива велетенка так захоплено ласує, до неї найлегше підкрастися, не викликавши підозри. Отже, це найкращий момент, щоб влучно кинути гарпун.
У цю мить, ніби підтверджуючи його слова, з носової частини корабля долинув вигук матроса:
— Кит ліворуч по носу!
Капітан Галл миттєво випростався.
— Кит! — вигукнув він.
І, підкоряючись невгамовному мисливському інстинкту, стрімко кинувся на бак.
Місіс Велдон, Джек, Дік Сенд і навіть кузен Бенедикт одразу поспішили за ним.
І справді, приблизно за чотири морські милі з навітряного боку було видно бурхливе хвилювання води — явну ознаку того, що серед червоного моря рухався великий морський ссавець. Досвідчені китобої не могли помилитися.
Проте відстань була ще надто великою, щоб визначити, до якого саме виду належить цей велетень. А між різними видами китів існували досить помітні відмінності.
Чи не була це гладка китова (великий вусатий кит без спинного плавця, якого особливо цінували китобої за товстий шар жиру), на яку так полюбляли полювати китобої північних морів? Ці кити не мають спинного плавця, зате їхнє тіло вкриває товстий шар жиру. Вони можуть сягати вісімдесяти футів (близько 24 метрів) завдовжки, хоча зазвичай виростають до шістдесяти футів (близько 18 метрів). Один такий велетень давав до ста барелів китового жиру.
А може, це був горбач (англ. humpback — горбатий кит), представник родини смугачів (група великих вусатих китів із поздовжніми складками на горлі) — назва, яка, як зауважив би автор, уже самим своїм закінченням мала б викликати прихильність ентомолога? Ці кити мають спинний плавець і величезні білі грудні плавці, що сягають майже половини довжини тіла й здалеку нагадують пару крил. Здається, ніби це не кит, а якийсь летючий велетень.
Чи, найімовірніше, це був фінвал (англ. finback; також відомий як jubarte — великий смугач зі спинним плавцем), який також має спинний плавець і за довжиною майже не поступається гладкому китові?
Капітан Галл і його команда поки що не могли дати певної відповіді. Втім, дивилися вони на морського велетня не стільки із захопленням, скільки з жадобою мисливців.
Кажуть, що годинникар не може опинитися в кімнаті, де стоїть годинник, і не відчути непереборного бажання його завести. То наскільки сильнішим має бути потяг китобоя, коли перед ним з'являється кит! Мисливці на велику здобич, як відомо, палкіші за тих, хто полює на дрібну. Чим більша тварина, тим сильніше вона розпалює мисливську жагу. То що ж тоді відчувають мисливці на слонів або китобої? До того ж усю команду «Пілігрима» не полишало розчарування через те, що судно поверталося з неповним вантажем…
Тим часом капітан Галл уважно вивчав тварину, помічену у відкритому морі. Із такої відстані її було важко розгледіти, однак досвідчене око китобоя вміло помічати деталі, які навіть здалеку могли видати вид кита.
Передусім він стежив за фонтаном — стовпом води й пари, який кит викидав через дихала (ніздрі китів, розташовані на верхній частині голови). Саме форма й характер цього струменя могли підказати, до якого виду належить морський велетень.
— Це не гладкий кит! — упевнено вигукнув капітан. — Його фонтан був би вищим і значно вужчим. З іншого боку, якби шум цього викиду нагадував віддалений гарматний постріл, я б сказав, що перед нами горбач. Але це не так. Якщо уважно прислухатися, звук зовсім інший… А яка твоя думка, Діку? — запитав капітан Галл, обертаючись до свого юного помічника.
— Я схильний думати, капітане, — відповів Дік Сенд, — що перед нами справді фінвал. Погляньте, з якою силою його дихала викидають у повітря цей стовп води. І чи не здається вам, — а це підтвердило б мою думку, — що у фонтані більше води, ніж конденсованої пари? Якщо я не помиляюся, саме це є характерною ознакою фінвала.
— Саме так, Діку, — відповів капітан Галл. — Тепер уже сумнівів немає. Це справді фінвал, що годується серед цих червоних вод.
— Який він гарний! — захоплено вигукнув маленький Джек.
— Авжеж, хлопче! І подумати тільки: цей велетень собі спокійно снідає й навіть не здогадується, що за ним уже спостерігають китобої!
— Я б навіть сказав, що це дуже великий фінвал, — зауважив Дік Сенд.
— Безперечно, — погодився капітан Галл, дедалі більше захоплюючись видовищем. — Я дав би йому щонайменше сімдесят футів (близько 21 метра) завдовжки.
— Чудово! — підхопив боцман. — Півдесятка таких китів — і наше судно було б завантажене по самі вінця!
— Так, цього було б цілком досить! — відповів капітан Галл і видерся на бушприт (похила щогла, що виступає вперед із носа вітрильника), щоб краще роздивитися здобич.
— А цей один, — вів далі боцман, — за кілька годин дав би нам мало не половину тих двохсот барелів жиру, яких бракує до повного вантажу!
— Так… справді… так… — тихо промовив капітан Галл, не відводячи погляду від кита.
— Це правда, — сказав Дік Сенд, — але нападати на такого велетенського фінвала — справа нелегка.
— Дуже нелегка, — підтвердив капітан Галл. — У цих смугачів хвіст — страшна зброя. До нього не можна наближатися без великої обережності. Один влучний удар — і навіть найміцніший китобійний човен розлетиться на друзки. Але й здобич варта такого ризику!
— Та що там! — вигукнув один із матросів. — Гарний фінвал — це завжди чудова здобич!
— І дуже прибуткова! — додав інший.
— Було б шкода пропустити такого красеня!
Було очевидно, що вигляд кита дедалі сильніше розпалював уяву цих відважних моряків. Перед ними, здавалося, плив не живий велетень, а цілий вантаж барелів дорогоцінного китового жиру. Послухати їх — то лишалося тільки занести ці барелі до трюму «Пілігрима», і судно вже вирушило б додому з повним вантажем.
Кілька матросів уже видерлися на вантові щаблі (мотузяні перекладини між вантами, що слугують драбиною на щоглу) фок-щогли (передня щогла вітрильного судна) й не стримували захоплених вигуків. Капітан Галл мовчав. Він лише нервово гриз нігті. Здавалося, якась невидима сила, мов могутній магніт, невідворотно притягувала і «Пілігрим», і всю його команду до цього кита.
— Мамо, мамо! — раптом вигукнув Джек. — Я так хочу, щоб цей кит був наш! Мені страшенно цікаво побачити, який він усередині!
— То ти хочеш упіймати цього кита, хлопче? — усміхнувся капітан Галл. Потім він обвів поглядом своїх людей і, нарешті піддавшись потаємному бажанню, промовив: — А чому б і ні, друзі? Так, нам бракує кількох досвідчених китобоїв, це правда. Але й самі ми…
— Так! Так! — в один голос вигукнули матроси.
— Не вперше мені братися за гарпун, — сказав капітан Галл. — І зараз ви ще побачите, що я не розучився його кидати!
— Ура! Ура! Ура! — дружно загриміла команда.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 7: Приготування
Неважко зрозуміти, чому поява цього велетенського морського ссавця так збурила команду «Пілігрима».
Кит, що спокійно плавав серед червоних вод, здавався справжнім велетнем. Упіймати його й таким чином завершити завантаження судна — спокуса була надто великою. Хіба могли китобої добровільно відмовитися від такої нагоди?
Проте місіс Велдон вважала за потрібне запитати капітана Галла, чи не наражатимуться він і його люди на небезпеку, якщо вирушать на кита за таких обставин.
— Жодної, місіс Велдон, — відповів капітан Галл. — Не раз мені доводилося полювати на китів лише з одним човном, і щоразу справа завершувалася успішно. Запевняю вас, для нас немає ніякої небезпеки, а отже, і для вас також.
Заспокоєна цими словами, місіс Велдон більше не заперечувала.
Капітан Галл негайно почав готуватися до полювання на фінвала. З досвіду він знав, що переслідування цього кита — справа нелегка, тому прагнув передбачити все до найменших дрібниць.
Найбільша складність полягала в тому, що екіпаж бриг-шхуни міг скористатися лише одним китобійним човном, хоча «Пілігрим» мав у своєму розпорядженні цілу шлюпку, встановлену на кільблоках (кільблоки — дерев'яні підставки для зберігання шлюпки на палубі) між грот-щоглою (грот-щогла — головна, найвища щогла вітрильного судна) та фок-щоглою, а також три китобійні вельботи (вельбот — вузький, швидкий човен, спеціально призначений для китобійного промислу): два висіли на шлюпбалках (шлюпбалки — поворотні пристрої для спуску човнів на воду) по лівому й правому бортах, а третій був закріплений на кормі за ахтерштевнем (ахтерштевень — крайня кормова частина корпусу судна).
Зазвичай усі три вельботи одночасно брали участь у переслідуванні китів. Але, як уже згадувалося, під час китобійного сезону до екіпажу «Пілігрима» приєднувалися додаткові китобої, яких набирали на станціях Нової Зеландії.
Тепер же на борту було лише п'ятеро штатних матросів — рівно стільки, скільки потрібно, щоб спорядити один-єдиний вельбот. Скористатися допомогою Тома та його товаришів, хоча вони й одразу запропонували свої послуги, було неможливо. Керування китобійним човном вимагало особливого досвіду. Один невчасний рух кермовим веслом або один неправильний гребок міг приректи човен на загибель під час атаки.
До того ж капітан Галл не хотів залишати судно зовсім без надійної людини. Він мусив передбачити будь-який розвиток подій.
Оскільки для полювання потрібно було взяти найміцніших і найдосвідченіших моряків, капітанові не залишалося нічого іншого, як доручити Дікові Сенду нагляд за «Пілігримом».
— Діку, — сказав він, — я залишаю судно на тебе. Сподіваюся, моя відсутність буде недовгою.
— Слухаюся, сер, — відповів юний моряк.
Дік Сенд із великим задоволенням узяв би участь у цьому полюванні, яке неймовірно його приваблювало. Але він добре розумів, що на вельботі сильні руки дорослого чоловіка будуть набагато кориснішими за його власні, а на кораблі лише він один здатний замінити капітана Галла. Тож хлопець без нарікань погодився.
Екіпаж вельбота складався з усіх п'ятьох моряків «Пілігрима», включно зі старшим помічником Говіком. Четверо мали сісти на весла, а Говік повинен був працювати кормовим кермовим веслом (кормове кермове весло — довге весло, яким керували човном під час китобійного полювання). Звичайного стерна для такого човна було недостатньо: воно не давало потрібної швидкості маневру. Якщо ж бортові весла виходили з ладу, добре кероване кормове весло могло вчасно відвести вельбот із-під нищівного удару китового хвоста.
Сам капітан Галл залишив за собою місце гарпунера. Як він уже казав, ця справа була для нього далеко не новою. Саме він мав першим кинути гарпун, потім стежити, як розмотується довга линва, прикріплена до нього, а коли поранений кит знову вирине на поверхню, добити його списом.
Іноді китобої користувалися для такого промислу й вогнепальною зброєю. За допомогою спеціального пристрою — невеличкої гарматки, встановленої або на палубі судна, або на носі китобійного човна, — вони вистрілювали гарпуном із прикріпленою до нього линвою або ж розривними кулями, які завдавали китові страшних ушкоджень.
Проте на «Пілігримі» таких пристроїв не було. До того ж вони коштували дуже дорого, були непростими в користуванні, а китобої, не надто прихильні до нововведень, зазвичай воліли покладатися на перевірену часом зброю — гарпун і спис, якими володіли з винятковою майстерністю.
Отже, капітан Галл мав намір полювати звичним способом — холодною зброєю, атакуючи фінвала, якого помітили приблизно за п'ять морських миль від судна.
Утім, погода сприяла цьому задуму. Море було майже дзеркально спокійним, що значно полегшувало маневри вельбота. Вітер слабшав дедалі більше, тому «Пілігрим» майже не дрейфував, поки його команда перебуватиме далеко від борту.
Правобортний вельбот негайно спустили на воду, і четверо матросів зайняли свої місця.
Говік передав їм два великі гарпуни, схожі на важкі метальні списи, а також два довгі списи з гострими наконечниками. До цієї зброї він додав п'ять бухт міцної, гнучкої мотузки, яку китобої називали линвою. Кожна така линва мала шістсот футів (приблизно 183 метри) завдовжки. Іноді й цього не вистачало, адже кит, тягнучи човен за собою, міг зануритися на таку глибину, що доводилося зв'язувати одну линву з іншою, а то й цього виявлялося замало.
Усе це спорядження ретельно розклали на носі вельбота.
Говік і четверо матросів уже чекали лише наказу віддати швартовий кінець.
Вільним залишалося тільки одне місце на носі човна — те, яке мав зайняти капітан Галл.
Зрозуміло, що перед тим як залишити борт, команда «Пілігрима» поставила судно в дрейф (поставити судно в дрейф — розвернути вітрила так, щоб їхня дія взаємно врівноважувалася і корабель майже не рухався). Інакше кажучи, реї (рея — поперечна балка на щоглі, до якої кріпиться пряме вітрило) були повернуті таким чином, що вітрила частково нейтралізували одне одного, утримуючи бриг-шхуну майже нерухомою.
Перед тим як спуститися в човен, капітан Галл востаннє уважно оглянув своє судно. Він переконався, що все гаразд: фали (фали — снасті для піднімання вітрил, рей або прапорів) надійно закріплені, вітрила правильно поставлені. Оскільки на час своєї, можливо, кількагодинної відсутності він залишав на борту лише юного Діка Сенда, то цілком слушно прагнув зробити так, щоб хлопцеві, якщо не станеться чогось надзвичайного, не довелося виконувати жодного складного маневру.
Перед відплиттям він дав Дікові останні настанови.
— Діку, я залишаю тебе самого. Пильнуй за всім. Якщо, хоч це й малоймовірно, виникне потреба знову дати судну хід — скажімо, якщо ми надто далеко поженемося за цим фінвалом, — Том і його товариші цілком зможуть тобі допомогти. Поясниш їм, що треба робити, — і вони все виконають як слід.
— Так, капітане Галле, — відповів старий Том. — Містер Дік може цілком на нас покластися.
— Наказуйте! Наказуйте! — вигукнув Бат. — Нам так хочеться бути корисними!
— То що треба тягнути? — запитав Геркулес, закочуючи широкі рукави своєї куртки.
— Поки що — нічого, — усміхнувся Дік Сенд.
— Як скажете, — добродушно відповів велетень.
— Діку, — продовжив капітан Галл, — погода чудова. Вітер майже стих, і ніщо не віщує, що він знову посилиться. Пам'ятай головне: що б не сталося, не спускай на воду жодного човна й не залишай корабля.
— Зрозумів.
— Якщо виникне потреба, щоб «Пілігрим» підійшов до нас, я подам сигнал, піднявши прапор на багрі (багор — довга жердина з гаком, яку на суднах також використовували для подавання сигналів).
— Не хвилюйтеся, капітане. Я не спускатиму очей із вельбота, — відповів Дік Сенд.
— Молодець, хлопче, — сказав капітан Галл. — Будь мужнім і зберігай холоднокровність. Відтепер ти — мій старший помічник. Не осором цього звання. Ще ніхто в твоєму віці не обіймав такої посади.
Дік Сенд нічого не відповів. Він лише злегка почервонів і сором'язливо всміхнувся. Капітан Галл добре зрозумів і цей рум'янець, і цю усмішку.
«Який же чудовий хлопець, — подумав він. — Скромність і доброзичливість — це весь Дік.»
Та попри всі ці останні розпорядження було помітно, що капітанові Галлу нелегко залишати своє судно, хай навіть лише на кілька годин і без жодного очевидного ризику. Але невгамовний мисливський інстинкт, а ще більше — палке бажання поповнити вантаж китового жиру й чесно виконати зобов'язання, які Джеймс В. Велдон узяв на себе у Вальпараїсо, не дозволяли йому відмовитися від цієї нагоди. До того ж море було напрочуд спокійним — кращих умов для китобійного полювання годі було й бажати. Ні він сам, ні його команда просто не могли встояти перед такою спокусою. Після цієї здобичі китобійний сезон був би завершений якнайкраще. І саме ця думка понад усе хвилювала капітана Галла.
Він рушив до трапа.
— Щасливої дороги! — побажала йому місіс Велдон.
— Дякую, місіс Велдон!
— Тільки, будь ласка, не зробіть тому бідолашному китові дуже боляче! — гукнув маленький Джек.
— Гаразд, хлопче! — усміхнувся капітан.
— Ловіть його обережно, пане!
— Авжеж… у лайкових рукавичках, маленький Джеку!
— До речі, — зауважив кузен Бенедикт, — на спині таких велетенських ссавців іноді трапляються дуже цікаві комахи для колекції.
— Чудово, пане Бенедикте! — засміявся капітан Галл. — Коли наш фінвал опиниться пришвартованим до борту «Пілігрима», ви матимете повне право зайнятися своїм «ентомологуванням».
Потім він обернувся до Тома.
— Томе, я розраховую на вас і ваших товаришів, — сказав він. — Коли ми підтягнемо кита до борту, а це, сподіваюся, станеться дуже скоро, ви допоможете розбирати тушу.
— До ваших послуг, сер, — відповів старий темношкірий.
— Добре. Діку, нехай ці славні люди допоможуть тобі приготувати порожні барелі. Поки нас не буде, підніміть їх на палубу — тоді, коли ми повернемося, робота піде набагато швидше.
— Усе буде зроблено, капітане.
Для тих, хто не знайомий з китобійним промислом, варто пояснити: після того як фінвала буде вбито, його відбуксирують до «Пілігрима» й міцно пришвартують до правого борту. Потім матроси, взувши чоботи з кішками (кішки — металеві шипи на підошвах для кращого зчеплення зі слизькою поверхнею), стануть просто на спину велетенського кита й почнуть методично обдирати його, зрізаючи довгі паралельні смуги жиру від голови до хвоста. Ці смуги потім розріжуть на шматки приблизно по півтора фута (близько 45 сантиметрів), а далі — на ще дрібніші частини. Їх складуть у барелі й спустять до трюму.
Зазвичай китобійне судно після завершення промислу якнайшвидше прямує до берега, щоб закінчити обробку здобичі. Там команда сходить на сушу й починає витоплювати китовий жир. Під дією високої температури він віддає найцінніше — китову олію.
Проте за нинішніх обставин капітан Галл навіть не думав повертати назад лише заради цього. Він збирався витопити додатковий жир уже у Вальпараїсо. До того ж західні вітри мали встановитися зовсім скоро, і капітан розраховував менш ніж за двадцять днів досягти американського узбережжя. Такий термін аж ніяк не міг зашкодити якості здобичі.
Настав час вирушати.
Поки «Пілігрим» ставили в дрейф, він устиг трохи наблизитися до місця, де фінвал і далі позначав свою присутність могутніми фонтанами води й пари.
Кит і досі спокійно плавав серед безкрайого червоного поля дрібних ракоподібних, машинально розкриваючи величезну пащу й ковтаючи з кожним рухом незліченні міріади крихітних істот.
На думку досвідчених китобоїв, не було жодних підстав боятися, що він раптом утече. Без сумніву, це був один із тих китів, яких вони називали «бойовими» — тобто такими, що не кидаються навтьоки при першій небезпеці, а залишаються на місці.
Капітан Галл переліз через фальшборт (фальшборт — легке бортове огородження палуби), спустився мотузяною драбиною й зайняв своє місце на носі вельбота.
Місіс Велдон, Джек, кузен Бенедикт, Том і його товариші ще раз побажали капітанові щасливого полювання.
Навіть Дінго, звівшись на задні лапи й висунувши голову над планширом (планшир — верхній край борту судна), ніби теж хотів попрощатися з екіпажем.
Потім усі перейшли до носової частини корабля, щоб не пропустити жодної миті цього захопливого полювання.
Вельбот відчалив і, підганяний чотирма сильними веслярами, швидко почав віддалятися від «Пілігрима».
— Пильнуй, Діку! Добре пильнуй! — востаннє гукнув капітан Галл юному морякові.
— Можете на мене покластися, сер!
— Одне око — на корабель, друге — на вельбот! Не забувай цього!
— Так і буде, капітане! — відповів Дік Сенд і став біля стерна.
Легкий човен уже віддалився від судна на кілька сотень футів. Капітан Галл, стоячи на носі, більше не міг докричатися до хлопця, тому лише повторював свої настанови виразними жестами.
Саме тоді Дінго, не відриваючи лап від планшира, раптом видав довгий, тужливий гавкіт, який люди забобонні неодмінно сприйняли б як лихе передвістя.
Навіть місіс Велдон мимоволі здригнулася.
— Дінго! — лагідно мовила вона. — Дінго! Хіба так проводжають друзів? Ну ж бо, загавкай веселіше! Голосно, радісно!
Та пес більше не загавкав. Він повільно опустився на всі чотири лапи, підійшов до місіс Велдон і ніжно лизнув їй руку.
— І хвостом не виляє… — тихо пробурмотів Том. — Погана прикмета… Дуже погана…
Та майже відразу Дінго різко випростався, і з його горла вихопилося люто-розпачливе гарчання.
Місіс Велдон озирнулася.
Негоро саме залишив камбуз (камбуз — корабельна кухня) й прямував до бака, очевидно, теж бажаючи спостерігати за китобоями.
Дінго блискавкою кинувся на старшого кока, охоплений такою шаленою й водночас незрозумілою люттю, що це вражало всіх.
Негоро вихопив абордажний лом (абордажний лом, або аншпуг — довгий металевий важіль, який на кораблях використовували для важких робіт і як імпровізовану зброю) й став у захисну стійку.
Ще мить — і пес вчепився б йому просто в горло.
— Дінго, сюди! Сюди! — гукнув Дік Сенд і, на мить покинувши свій спостережний пост, кинувся на ніс корабля.
Місіс Велдон також намагалася заспокоїти собаку.
Неохоче, все ще глухо гарчачи, Дінго послухався й повернувся до юного моряка.
Негоро не промовив ані слова, але на мить його обличчя смертельно зблідло. Потім він опустив аншпуг і мовчки повернувся до своєї каюти.
— Геркулесе, — сказав тоді Дік Сенд, — я доручаю вам особливо пильнувати цього чоловіка.
— Пильнуватиму, — коротко відповів Геркулес, міцно стиснувши свої величезні кулаки на знак згоди.
Після цього місіс Велдон і Дік Сенд знову перевели погляди на вельбот, який швидко нісся вперед завдяки сильним злагодженим гребкам чотирьох веслярів.
Невдовзі човен перетворився на ледь помітну цятку серед моря.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 8: Фінвал
Капітан Галл був досвідченим китобоєм і не звик покладатися на випадок. Полювання на фінвала — справа нелегка, де не можна нехтувати жодною пересторогою. І цього разу він не проґавив жодної дрібниці.
Насамперед капітан повів човен так, щоб наблизитися до кита з підвітряного боку. Лише так можна було бути певним, що жоден звук не попередить велетня про небезпеку.
Тому Говік спрямував вельбот широкою дугою вздовж довгастого червоного поля ракоподібних, посеред якого плавав фінвал. Так китобої мали непомітно обійти його.
Старший помічник, якому було доручено цей маневр, був моряком із напрочуд холоднокровною вдачею. Капітан Галл цілковито йому довіряв. Від Говіка годі було чекати ані вагань, ані необачності.
— Обережніше з керуванням, Говіку, — сказав капітан. — Спробуємо застати фінвала зненацька. Не виказуймо себе, доки не підійдемо на відстань гарпунного кидка.
— Зрозумів, сер, — відповів Говік. — Я триматимуся краю цього червоного поля, щоб ми весь час залишалися з підвітряного боку.
— Добре. Хлопці, — звернувся капітан до веслярів, — якомога менше шуму.
Весла були обгорнуті паклею (пакля — грубе лляне або конопляне волокно, яким обмотували кочети чи весла, щоб вони не скрипіли), тому рухалися майже беззвучно.
Уміло керований Говіком вельбот уже досягнув величезного скупчення ракоподібних. Весла правого борту ще занурювалися в прозору зеленкувату воду, тоді як весла лівого борту здіймали червонувату рідину й ніби стікали кривавими краплями.
— Вода й вино! — жартома кинув один із матросів.
— Авжеж, — усміхнувся капітан Галл. — Тільки це вода, яку не вип'єш, і вино, якого не скуштуєш. А тепер досить балачок! Дружніше на весла!
Вельбот безшелесно ковзав по густуватій поверхні води, ніби плив не морем, а тонким шаром олії.
Фінвал не рухався й, здається, досі не помічав човна, який поволі описував навколо нього широке коло.
Та, здійснюючи цей обхід, капітан Галл неминуче віддалявся від «Пілігрима». З кожною хвилиною корабель ставав дедалі меншим.
У відкритому морі це завжди справляє дивне враження. Предмети зменшуються так швидко, ніби раптом дивишся на них крізь перевернуту підзорну трубу. Ця оптична ілюзія виникає тому, що на безмежних морських просторах бракує будь-яких орієнтирів для порівняння. Так було й тепер: «Пілігрим» просто на очах перетворювався на крихітну плямку й здавався значно віддаленішим, ніж був насправді.
Минуло пів години після відплиття від судна, і капітан Галл із товаришами опинилися точно з підвітряного боку від фінвала. Тепер кит перебував просто між «Пілігримом» і китобійним човном.
Настав вирішальний момент. Тепер потрібно було наблизитися так тихо, як тільки можливо. Якщо пощастить, човен непомітно підійде до самого боку кита, і гарпун влучить у ціль ще до того, як велетень відчує небезпеку.
— Повільніше на веслах, хлопці, — стиха наказав капітан Галл.
— Мені здається, — так само пошепки відповів Говік, — що ця рибина щось запідозрила. Вона вже не випускає фонтан так сильно, як раніше.
— Тихо… ні звуку… — повторив капітан.
За п'ять хвилин вельбот уже був на відстані одного кабельтова (кабельтов — морська одиниця довжини, приблизно 185 метрів) від фінвала.
Стоячи на кормі, Говік обережно повів човен до лівого боку кита, ретельно уникаючи небезпечної зони біля його могутнього хвоста. Одного удару цього страшного плавця вистачило б, щоб розтрощити вельбот на друзки.
На носі човна капітан Галл, широко розставивши ноги для стійкості, міцно тримав гарпун, яким мав завдати першого удару. Ніхто не сумнівався в його вправності: якщо вже він кине гарпун, той неодмінно вп'ється в товстий бік велетня, що здіймався над водою.
Поряд із капітаном стояла баддя (дерев'яна посудина для снастей), у якій акуратними кільцями лежав перший із п'яти линів (лин — міцний канат, прикріплений до гарпуна), надійно прив'язаний до гарпуна. Якщо кит піде в глибину, до нього один за одним приєднають ще чотири ліні.
— Ну що, хлопці, ми вже на місці? — ледве чутно запитав капітан.
— Так, — відповів Говік, ще міцніше стискаючи у своїх широких долонях стернове весло.
— Підводь ближче… ближче…
Говік виконав наказ.
Вельбот безшумно ковзнув до самого боку фінвала й зупинився менш ніж за три метри від нього.
Кит навіть не ворухнувся. Здавалося, він спав. Коли китобоям вдавалося застати кита зненацька під час сну, здобич ставала набагато легшою. Нерідко перший гарпун виявлявся смертельним.
«Дивна якась нерухомість, — подумав капітан Галл. — Невже ця хитрунка справді спить?.. Ні… Тут щось не так…»
Те саме майнуло й у голові Говіка, який намагався роздивитися протилежний бік тварини.
Та часу на роздуми вже не залишалося.
Капітан Галл перехопив гарпун посеред древка, кілька разів плавно змахнув ним, вивіряючи силу й напрямок кидка, прицілився у бік фінвала — і щосили метнув зброю.
— Назад! Назад! — одразу ж вигукнув він.
Матроси дружно налягли на весла, швидко відводячи вельбот назад, щоб устигнути вийти з-під смертельно небезпечних ударів китового хвоста.
Саме в цю мить крик Говіка пояснив дивну нерухомість кита.
— Китинча!
І справді.
Відчувши удар гарпуна, фінвал майже повністю перекинувся на бік, відкривши маленького кита, якого саме годував молоком.
Капітан Галл чудово знав, що тепер полювання стане набагато важчим. Мати захищатиметься з подвійною люттю — і за себе, і за своє дитинча, хоч назвати його «малям» можна було лише умовно: завдовжки воно сягало не менше двадцяти футів (понад шість метрів).
Проте, всупереч побоюванням, фінвал не кинувся одразу на човен. Не виникло потреби поспіхом перерубувати лин, щоб урятуватися втечею.
Як це часто буває, кит, не відпускаючи від себе дитинча, спершу пірнув під гострим кутом, а потім, різко виринувши потужним стрибком, помчав між поверхнею й глибиною з неймовірною швидкістю.
Та ще до першого занурення капітан Галл і Говік, обидва стоячи на ногах, встигли добре роздивитися свою здобич і оцінити її справжні розміри.
Це був справді велетенський фінвал.
Від голови до хвоста він мав щонайменше вісімдесят футів (майже двадцять чотири з половиною метри) завдовжки. Його шкіра була жовтувато-брунатною, усіяною численними темнішими плямами, схожими на великі очі.
Після такого вдалого початку полювання було б прикро до нестями втратити настільки багату здобич.
Переслідування, а точніше — буксирування, почалося.
Весла у вельботі вже були підняті. Тепер човен, прив'язаний до гарпуна, летів за китом, мов стріла, шалено підскакуючи на гребенях хвиль.
Говік незворушно втримував його на курсі, попри стрімкі й небезпечні хитання.
Капітан Галл не зводив очей зі своєї здобичі й раз у раз повторював звичну команду:
— Пильнуй, Говіку! Добре пильнуй!
І можна було не сумніватися: старший помічник не втратить пильності ані на мить.
Та хоч вельбот і мчав із неймовірною швидкістю, він усе ж не міг зрівнятися з фінвалом. Гарпунний лин розмотувався так шалено, що від тертя об борт човна міг навіть зайнятися. Тому капітан Галл безперервно поливав його водою, наповнюючи нею баддю, в якій лин лежав згорнутими кільцями.
Проте фінвал і не думав сповільнювати втечу.
До кінця першого линя швидко прив'язали другий, і той майже миттєво зник у воді, потягнутий велетнем.
Минуло лише п'ять хвилин — довелося приєднувати третій лин.
Фінвал усе мчав уперед.
Було очевидно, що гарпун не влучив у життєво важливе місце. Більше того, за дедалі крутішим кутом натягнутого линя капітан зрозумів: кит не підіймається до поверхні, а навпаки, йде дедалі глибше.
— От нечиста сила! — вигукнув капітан Галл. — Та ця пройдисвітка витягне з нас усі п'ять линів!
— І відтягне нас бозна-куди від «Пілігрима»! — додав Говік.
— Але ж їй однаково доведеться виринути, щоб вдихнути повітря! — відповів капітан. — Це ж не риба. Вона мусить дихати так само, як і будь-яка жива істота.
— Мабуть, затримала подих, щоб швидше тікати! — засміявся один із матросів.
А лин і далі невпинно вислизав за борт.
Невдовзі до третього довелося приєднати четвертий. Цього разу матроси вже помітно занепокоїлися: кожен додатковий лин означав меншу цінність майбутньої здобичі, якщо кит урешті вирветься.
— От халепа… от халепа… — бурмотів капітан Галл. — Ніколи ще такого не бачив! Проклятий фінвал!
Зрештою настав час випустити й п'ятий, останній лин.
Він уже наполовину розмотався, коли раптом натяг почав слабшати.
— Добре! Добре! — вигукнув капітан Галл. — Лин уже не такий тугий! Фінвал утомився!
Тим часом «Пілігрим» опинився більш ніж за п'ять миль із підвітряного боку від вельбота.
Капітан Галл підняв на багрі прапор, подаючи сигнал кораблеві наблизитися.
Незабаром він побачив, що Дік Сенд разом із Томом та його товаришами вже повертають реї, намагаючись поставити вітрила якомога гостріше до вітру.
Та вітер був слабкий і нестійкий. Він налітав лише короткими поривами. Було очевидно, що «Пілігримові» буде дуже нелегко наздогнати китобійний човен, якщо це взагалі вдасться. Саме тоді, як і передбачав капітан, фінвал виринув, щоб набрати повітря. Гарпун і досі міцно сидів у його боці.
Тепер кит майже не рухався, ніби чекаючи на своє дитинча, яке не встигало за цією шаленою втечею. Капітан Галл наказав гребти щосили, і незабаром вельбот знову наблизився до фінвала. Двоє веслярів поклали весла й, наслідуючи капітана, взяли до рук довгі списи, призначені для смертельних ударів. Говік тим часом майстерно тримав човен у потрібному положенні, готовий будь-якої миті різко відвести його вбік, якщо кит зненацька кинеться в атаку.
— Увага! — вигукнув капітан Галл. — Не марнуйте ударів! Цільтеся напевно! Ну що, Говіку, готові?
— Готовий, сер, — відповів старший помічник. — Але мене непокоїть одна річ.
— Яка саме?
— Звір. Щойно він тікав із шаленою швидкістю, а тепер стоїть надто вже спокійно.
— Справді, Говіку... Це мені теж не подобається.
— Треба бути насторожі.
— Так. Але вперед.
Капітан Галл розпалювався дедалі більше.
Китобійний човен підійшов ще ближче. Горбач лише кружляв на місці. Його китинча вже не було поруч — можливо, самка намагалася знову його знайти.
Раптом вона потужно вдарила хвостом і відлетіла ярдів на десять.
Невже вона знову спробує втекти, і доведеться знову починати цю нескінченну погоню по водній гладіні?
— Увага! — гукнув капітан Галл. — Звір зараз розженеться й кинеться просто на нас! До керма, Говіку, до керма!
І справді, горбач розвернувся так, щоб іти просто в лоб китобійному човну. Потужно збиваючи море своїми велетенськими плавцями, він рвонув уперед.
Боцман, який чекав саме такого прямого удару, миттєво змінив курс, і кит промчав уздовж борту човна, так і не зачепивши його.
Капітан Галл і двоє матросів устигли завдати йому трьох сильних ударів списами, намагаючись поцілити в життєво важливі органи.
Горбач завмер, викинувши високо в повітря дві колони води, змішаної з кров'ю, а тоді знову кинувся на човен, майже вистрибуючи з води. Видовище було моторошне.
Лише загартовані китобої могли не втратити самовладання в таку мить.
Говік і цього разу вправно ухилився від атаки, різко кинувши човен убік.
Три нові влучні удари списами залишили на тілі кита ще три глибокі рани. Але, пролітаючи повз, він так люто хльоснув воду своїм страхітливим хвостом, що здійнялася величезна хвиля, ніби саме море раптом сказилося.
Китобійний човен мало не перекинувся. Вода ринула через борт, і він миттю наполовину заповнився.
— Відро! Відро! — закричав капітан Галл.
Обидва матроси покинули весла й заходилися гарячково вичерпувати воду, а капітан тим часом перерубав линву, яка тепер уже була ні до чого.
Ні! Осатанілий від болю кит більше й не думав тікати. Тепер уже він сам перейшов у наступ, і його передсмертна агонія загрожувала стати жахливою.
Втретє він розвернувся «ніс у ніс», як сказав би моряк, і знову стрімко помчав на човен.
Та китобійний човен, наполовину залитий водою, вже не міг маневрувати так само вправно. Як тепер уникнути удару, що насувався? Якщо він ледве слухався керма, то про втечу годі було й думати.
До того ж, хоч би як швидко гребли веслярі, прудкий горбач усе одно наздогнав би човен за кілька потужних ривків. Настав час уже не нападати, а оборонятися.
Капітан Галл чудово це розумів.
Третю атаку кита повністю відвернути не вдалося. Пролітаючи повз, він зачепив китобійний човен своїм велетенським спинним плавцем із такою силою, що Говіка жбурнуло з лави.
Три списи, на жаль, відхилені хитавицею човна, цього разу пройшли повз ціль.
— Говіку! Говіку! — вигукнув капітан Галл, який і сам ледве втримався на ногах.
— Тут! — озвався боцман, підводячись.
Та одразу він помітив, що під час падіння стернове весло (довге кормове весло, яким керували човном) переламалося навпіл.
— Інше весло! — наказав капітан Галл.
— Уже! — відповів Говік.
Саме тієї миті вода за кілька туаз (старовинна французька міра довжини, приблизно 1,95 метра) від човна раптом закипіла.
Знову з'явилося китинча. Горбач одразу його побачив і стрімголов кинувся до нього.
Тепер сутичка неминуче ставала ще страшнішою. Горбач мав битися вже не лише за себе, а й за своє дитинча.
Капітан Галл озирнувся в бік «Пілігрима». Він шалено замахав багром, на якому майорів прапор.
Що міг зробити Дік Сенд такого, чого ще не було зроблено після першого сигналу капітана? Вітрила «Пілігрима» вже були поставлені належним чином, і вітер почав наповнювати їх. На жаль, бриг-шхуна не мала гребного гвинта, щоб можна було збільшити хід. Спустити на воду один із човнів і поспішити на допомогу капітанові разом із чорношкірими моряками означало б лише згаяти дорогоцінний час. До того ж юний помічник мав суворий наказ за жодних обставин не залишати судно. Проте він наказав спустити з шлюпбалок кормовий човен і пустити його на буксир, щоб капітан і його люди могли, якщо виникне потреба, врятуватися в ньому.
Тим часом горбач, прикривши своїм тілом китинча, знову кинувся в атаку. Цього разу він зайшов так, щоб ударити човен просто в лоб.
— Обережно, Говіку! — востаннє вигукнув капітан Галл.
Та боцман був майже беззбройний. Замість довгого стернового весла, сила якого полягала саме в його довжині, він тримав у руках лише коротке весло.
Він спробував розвернути човен.
Марно.
Матроси зрозуміли, що приречені. Всі схопилися на ноги й видали відчайдушний крик, який, можливо, долинув до «Пілігрима».
У ту ж мить страхітливий удар хвоста чудовиська прийшовся просто під днище китобійного човна.
Підкинутий у повітря з нестримною силою, човен, падаючи назад, розлетівся на три частини серед шалених хвиль, розбурханих несамовитими стрибками кита.
Нещасні матроси, хоч і тяжко поранені, можливо, ще могли б урятуватися, тримаючись на воді або вхопившись за уламки.
Саме так і зробив капітан Галл: його ще встигли побачити, як він підсаджував боцмана на уламок човна...
Але горбач, доведений до крайньої люті, знову розвернувся, вискочив із води — мабуть, у передсмертних судомах, — і з шаленою силою заходився бити хвостом по воді, в якій ще борсалися ці нещасні люди.
Кілька хвилин було видно лише велетенський водяний стовп, що розлітався навсібіч тисячами бризок.
Через чверть години, коли Дік Сенд, прихопивши із собою чорношкірих матросів, примчав на місце трагедії в кормовому човні, все живе вже зникло. На закривавленій поверхні океану плавали лише уламки китобійного човна.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 9: Капітан Сенд
Першим почуттям, яке охопило пасажирів «Пілігрима» перед цією страшною катастрофою, були водночас жаль і жах. Усі думали лише про моторошну загибель капітана Галла та п'ятьох матросів. Ця трагедія розігралася майже в них на очах, але вони були безсилі бодай чимось допомогти! Вони не встигли навіть підібрати екіпаж китобійного човна — своїх нещасних товаришів, ще живих, хоч і поранених, — або підставити корпус «Пілігрима» під нищівні удари розлюченого горбача. Капітан Галл і його люди зникли назавжди.
Коли бриг-шхуна дісталася місця загибелі, місіс Велдон опустилася навколішки, звівши руки до неба.
— Помолімося, — тихо сказала побожна жінка.
Поруч із матір'ю, гірко плачучи, навколішки став і маленький Джек. Бідолашний хлопчик уже все зрозумів. Дік Сенд, Нен, Том та інші чорношкірі залишилися стояти, схиливши голови. Усі разом повторювали молитву, яку місіс Велдон підносила до Бога, довіряючи Його безмежному милосердю душі тих, хто щойно постав перед Ним.
Потім місіс Велдон повернулася до своїх супутників.
— А тепер, друзі мої, — мовила вона, — попросімо в Неба сили й мужності для нас самих.
Так! Їм як ніколи була потрібна допомога Всемогутнього, адже їхнє становище стало вкрай небезпечним.
Судно, на якому вони пливли, залишилося без капітана, який міг би ним командувати, і без екіпажу, здатного ним керувати. Воно дрейфувало серед безмежного Тихого океану, за сотні миль від будь-якої землі, цілком віддане на волю вітрів і хвиль.
Яка ж фатальна випадковість привела цього кита на шлях «Пілігрима»? І яка ще більша фатальність штовхнула розсудливого зазвичай капітана Галла ризикнути всім заради того, щоб повністю завершити промисел? І яка неймовірна трагедія — одна з найрідкісніших в історії китобійного промислу — сталася тепер, коли не вдалося врятувати жодного моряка з китобійного човна!
Так, це був справді жорстокий удар долі.
Бо на борту «Пілігрима» більше не залишилося жодного моряка.
Хоча ні. Один усе ж був.
Дік Сенд. Але він був лише новачком — п'ятнадцятирічним юнаком.
Тепер і капітан, і штурман, і матроси — увесь екіпаж судна — вміщався в одній людині.
На борту перебувала пасажирка — мати з маленьким сином, — і сама їхня присутність робила становище ще складнішим.
Крім того, тут були кілька чорношкірих — чесних, відважних і працьовитих людей, готових слухатися будь-кого, хто візьме на себе командування. Але вони не знали навіть найелементарніших основ морської справи.
Дік Сенд стояв нерухомо, схрестивши руки на грудях, і дивився туди, де щойно навіки зник під водою капітан Галл — його наставник, до якого юнак ставився майже як до батька. Потім він повільно обвів поглядом обрій, сподіваючись помітити бодай якесь судно, у якого можна було б попросити допомоги або хоча б довірити місіс Велдон.
Сам він ні за що не покинув би «Пілігрим». Ні, він боровся б за нього до останнього, доки залишалася хоч найменша надія привести судно до порту. Але місіс Велдон із маленьким Джеком були б у безпеці. Тоді він уже не боявся б за цих двох людей, яким присвятив себе без останку.
Океан був безлюдний. Відтоді як зник горбач, ніщо більше не порушувало гладіні води. Навколо «Пілігрима» були лише небо й океан. Молодий новачок надто добре знав, що вони перебувають далеко осторонь звичних торговельних маршрутів, а інші китобої промишляють десь далеко, на своїх мисливських угіддях.
Та зараз годилося дивитися правді у вічі й приймати дійсність такою, якою вона була. Саме це й зробив Дік Сенд, від щирого серця просячи Бога про допомогу й підтримку.
Яке ж рішення він мав прийняти?
У цю мить на палубі знову з'явився Негоро, який після катастрофи ненадовго зник. Що відчував цей загадковий чоловік перед лицем непоправного лиха, не зміг би сказати ніхто. Він мовчки спостерігав за трагедією, не ворухнувшись і не порушивши свого похмурого мовчання. Його очі жадібно вбирали кожну подробицю. Якби хтось у таку хвилину звернув на нього увагу, то неодмінно здивувався б: на його незворушному обличчі не здригнувся жоден м'яз. І хоч би там що, він навіть не відгукнувся на заклик місіс Велдон помолитися за душі загиблих моряків — ніби просто не почув її слів.
Негоро попрямував до корми, туди, де стояв Дік Сенд. За кілька кроків він зупинився.
— Ви хочете зі мною поговорити? — запитав Дік Сенд.
— Я хочу говорити з капітаном Галлом, — холодно відповів Негоро. — Або, якщо його немає, з боцманом Говіком.
— Вам чудово відомо, що вони обидва загинули! — вигукнув юнак.
— То хто ж тепер командує на борту? — зухвало спитав Негоро.
— Я, — без найменшого вагання відповів Дік Сенд.
— Ви? — пирхнув Негоро, зневажливо знизавши плечима. — Капітан... у п'ятнадцять років?
— Так. Капітан у п'ятнадцять років! — твердо відповів юнак, зробивши кілька рішучих кроків назустріч судновому кухареві.
Негоро мимоволі відступив.
— Запам'ятайте це, — втрутилася місіс Велдон. — Тепер на цьому судні є лише один капітан — капітан Сенд. І кожному варто знати, що він зуміє домогтися послуху.
Негоро мовчки вклонився, пробурмотівши з глузливою посмішкою кілька нерозбірливих слів, після чого повернувся до своєї роботи.
Отже, рішення Діка було остаточним.
Тим часом бриг-шхуна, підхоплена свіжішим вітром, уже залишила позаду величезну мілину, вкриту ракоподібними.
Дік Сенд уважно оглянув вітрила. Потім перевів погляд на палубу. Саме тоді він по-справжньому відчув, яка страшна відповідальність лягла на його плечі. Але водночас зрозумів: він мусить знайти в собі сили її прийняти. Нарешті він насмілився подивитися в очі тим, хто залишився живим на борту «Пілігрима». Усі дивилися тільки на нього. І, прочитавши в їхніх поглядах довіру й готовність підтримати його, він коротко сказав, що так само, як вони покладаються на нього, він покладається на них.
Дік Сенд чесно оцінив власні сили.
Він умів, коли того вимагали обставини, поставити або переставити вітрила бриг-шхуни, керуючи роботою Тома та його товаришів. Але юнак чудово розумів: знань для того, щоб визначати місце судна за навігаційними обчисленнями, йому ще бракує.
Минуло б іще чотири-п'ять років — і Дік Сенд досконало опанував би прекрасне й водночас надзвичайно складне морське ремесло. Він уже вправно користувався б секстантом (навігаційний прилад для визначення висоти небесних світил над горизонтом), який щодня тримав у руках капітан Галл і за допомогою якого вимірював положення світил. Він умів би зчитувати покази морського хронометра (надзвичайно точний корабельний годинник для визначення довготи), що показував час за Ґринвічем, і за годинним кутом Сонця обчислював би довготу судна. Сонце стало б його щоденним порадником. Місяць і планети підказували б йому: «Ось тут, у цій точці безмежного океану, зараз перебуває твоє судно». Саме зоряне небо, де світила рухаються з точністю бездоганного годинникового механізму, який не здатні збити ні буря, ні хитавиця, навчило б його визначати і час, і відстані. Завдяки астрономічним спостереженням він, як і капітан Галл, щодня знав би місцеперебування «Пілігрима» з точністю майже до однієї милі, знав би, яким курсом судно йшло і яким має йти далі.
А тепер йому доводилося покладатися лише на числення шляху (визначення місця судна за пройденою відстанню, курсом, швидкістю та зносом течіями й вітром): на покази лага (прилад для вимірювання швидкості судна), компаса та власні розрахунки поправки на дрейф.
Та попри все Дік Сенд не похитнувся.
Місіс Велдон добре зрозуміла, що відбувається в душі юного новачка, який так раптово змужнів.
— Дякую тобі, Діку, — сказала вона рівним, твердим голосом. — Капітана Галла більше немає. Увесь його екіпаж загинув разом із ним. Тепер доля судна — у твоїх руках. Діку, ти врятуєш і «Пілігрим», і всіх, хто на ньому.
— Так, місіс Велдон, — відповів Дік Сенд. — Так! Я зроблю все, що зможу. І нехай мені допоможе Бог!
— Том і його товариші — добрі, надійні люди. На них можна цілком покластися.
— Я знаю. Я навчу їх морської справи, і ми разом керуватимемо судном. Якщо море буде спокійним — це буде неважко. Якщо ж здійметься негода... що ж, тоді ми боротимемося. Але все одно врятуємо вас, місіс Велдон, маленького Джека — усіх! Так... Я відчуваю, що зможу це зробити...
І він ще раз повторив:
— З Божою допомогою!
— Скажи, Діку, — запитала місіс Велдон, — ти можеш визначити, де зараз перебуває «Пілігрим»?
— Це нескладно, — відповів юнак. — Треба лише подивитися суднову карту, на якій капітан Галл учора позначив наше місце.
— А чи зможеш ти повести судно правильним курсом?
— Так. Я триматиму курс на схід — приблизно до тієї ділянки американського узбережжя, де ми маємо вийти на берег.
— Але ж, Діку, — продовжила місіс Велдон, — ти розумієш, правда, що ця трагедія змінює всі наші плани? Про Вальпараїсо більше не може бути й мови. Тепер ми повинні прямувати до найближчого порту на американському узбережжі.
— Авжеж, місіс Велдон, — відповів Дік. — Не хвилюйтеся. Узбережжя Америки простягається далеко на південь. Ми просто не можемо його оминути.
— А де воно? — запитала вона.
— Он там, — відповів Дік Сенд, показуючи на схід, який щойно визначив за компасом.
— Що ж, Діку, не має значення, чи дістанемося ми Вальпараїсо, чи будь-якого іншого місця на узбережжі. Найголовніше — вийти до землі.
— І ми неодмінно вийдемо, місіс Велдон. Я висаджу вас у безпечному місці, — твердо відповів юнак. — До того ж, якщо ми досягнемо берега, я не втрачаю надії зустріти якесь судно, що ходить уздовж узбережжя. О, місіс Велдон, вітер починає стійко дути з північного заходу! Дай Боже, щоб він не змінився. Ми швидко просуватимемося вперед — і добрим курсом. Підемо повним бакштагом (курс судна, коли вітер дме ззаду під кутом), і всі наші вітрила працюватимуть — від бригантини (косе кормове вітрило на грот-щоглі) до клівер-фока (переднє косе вітрило, натягнуте між бушпритом і фок-щоглою).
Дік Сенд говорив із тією впевненістю, яка властива справжньому морякові, коли він відчуває під ногами міцне судно й знає, що здатен керувати ним за будь-якого курсу. Він уже хотів стати до стерна й покликати товаришів, щоб правильно поставити вітрила, коли місіс Велдон нагадала йому, що насамперед необхідно визначити місцеперебування «Пілігрима».
Справді, це було найважливіше.
Дік Сенд зайшов до капітанської каюти й узяв навігаційну карту, на якій ще напередодні капітан Галл позначив місце судна. Показавши її місіс Велдон, він пояснив, що «Пілігрим» перебуває на 43°35′ південної широти й 164°13′ західної довготи, адже за останню добу судно майже не просунулося вперед.
Місіс Велдон схилилася над картою. Її погляд зупинився на широкій бурій смузі, що позначала суходіл праворуч від безмежного простору океану. Це було узбережжя Південної Америки — величезний материковий бар'єр між Тихим і Атлантичним океанами, що тягнувся від мису Горн до берегів Колумбії.
Дивлячись на карту, розгорнуту перед собою, де цілий океан уміщався на одному аркуші паперу, можна було легко повірити, ніби повернути пасажирів «Пілігрима» додому зовсім неважко. Така омана майже завжди виникає у тих, хто не звик до масштабів морських карт. І справді, місіс Велдон мимоволі здавалося, що земля має бути зовсім близько — майже так само близько, як на цьому невеликому клаптику паперу.
І все ж посеред цієї білої площини «Пілігрим», якби його позначили в точному масштабі, був би меншим за найдрібнішого інфузорія (мікроскопічна одноклітинна істота). Ця математична точка, майже позбавлена будь-яких видимих розмірів, загубилася б на карті так само безслідно, як насправді губилася серед безмежних просторів Тихого океану.
Та Дік Сенд не поділяв враження місіс Велдон. Він добре знав, як далеко звідси до суші, і розумів, що її відділяють від них багато сотень морських миль. Але рішення було прийнято. Відповідальність, що впала на його плечі, зробила п'ятнадцятирічного юнака дорослим.
Настав час діяти.
Треба було скористатися північно-західним вітром, який дедалі міцнішав. Зустрічний вітер нарешті змінився попутним, а кілька тонких перистих хмар — цирусів (високі тонкі перисті хмари, що часто свідчать про стійку погоду), розкиданих у зеніті, — давали підстави сподіватися, що він протримається ще деякий час.
Дік Сенд покликав Тома та його товаришів.
— Друзі, — сказав він, — тепер ви — весь екіпаж цього судна. Без вашої допомоги я не впораюся. Ви не моряки, але у вас сильні руки. Тож нехай вони послужать «Пілігриму», і ми зможемо вести його далі. Від того, як злагоджено працюватиме кожен із нас, залежить життя всіх, хто перебуває на борту.
— Містере Діку, — відповів Том, — я і мої товариші відтепер ваші матроси. Бажання працювати нам не бракує. Усе, що можуть зробити люди під вашим проводом, ми зробимо.
— Гарно сказано, старий Томе, — мовила місіс Велдон.
— Так, добре сказано, — підхопив Дік Сенд. — Але нам треба діяти обережно. Я не ставитиму надто багато вітрил, щоб не наражати судно на небезпеку. Краще трохи менша швидкість, зате більше безпеки — саме цього вимагають обставини. Я поясню кожному з вас, що і коли треба робити під час маневрів. Сам же залишатимуся біля стерна доти, доки втома не змусить мене відпочити. Кількох годин сну час від часу буде достатньо, щоб відновити сили. Але на цей час хтось із вас повинен мене замінити. Томе, я покажу вам, як тримати судно на курсі за компасом. Це зовсім неважко. Варто лише бути уважним — і ви швидко навчитеся вести корабель правильним курсом.
— Коли накажете, містере Діку, — відповів старий Том.
— Тоді залишайтеся біля мене, біля стерна, до самого вечора. Якщо я зовсім знесилюся, ви вже зможете підмінити мене на кілька годин.
— А я? — озвався маленький Джек. — Хіба я не можу хоч трішки допомогти моєму другові Діку?
— Авжеж, любий, — відповіла місіс Велдон, міцно обіймаючи сина. — Тебе теж навчать керувати судном. І я певна: поки ти стоятимеш біля стерна, нам завжди дутиме попутний вітер.
— Звичайно! Звичайно, мамо! Обіцяю! — вигукнув хлопчик, радісно заплескавши в долоні.
— Це правда, — усміхнувся Дік Сенд. — Добрі юнги (хлопці-підлітки, які навчаються морської справи на судні) вміють утримувати попутний вітер. Так кажуть усі старі моряки!
Потім він знову звернувся до Тома та його товаришів.
— Друзі, зараз ми розвернемо реї (поперечні балки на щоглах, до яких кріпляться прямі вітрила) на повний бакштаг. Вам потрібно лише точно виконувати мої накази.
— До ваших наказів, — відповів Том. — До ваших наказів, капітане Сенде.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 10: Наступні чотири дні
Відтепер Дік Сенд став капітаном «Пілігрима» і, не гаючи жодної хвилини, одразу взявся за справу, щоб поставити судно під усі можливі вітрила.
Було очевидно, що пасажири могли сподіватися лише на одне: дістатися будь-якого порту на американському узбережжі, якщо вже не судилося прийти до Вальпараїсо. Дік Сенд вирішив постійно визначати напрямок і швидкість руху «Пілігрима», щоб на основі цих даних обчислювати його приблизне місцеперебування. Для цього достатньо було щодня наносити на карту пройдений шлях, визначений, як уже згадувалося, за допомогою лага та компаса.
На щастя, на борту був один із так званих патентованих лагів (механічний прилад із буксированою гвинтовою вертушкою для точного вимірювання швидкості судна), обладнаний циферблатами та гвинтом. Він дуже точно визначав швидкість за певний проміжок часу. Цим простим у користуванні приладом можна було успішно користуватися, і чорношкірі матроси цілком могли навчитися працювати з ним.
Залишалася лише одна серйозна причина можливої помилки — морські течії. Врахувати їх за допомогою одного лише числення шляху було неможливо. Точно визначити їхній вплив дозволяли лише астрономічні спостереження, а цього юний новачок ще не вмів робити.
У Діка Сенда навіть промайнула думка повернути «Пілігрим» до Нової Зеландії. Перехід був би коротшим, і він, без сумніву, так і вчинив би, якби вітер, що досі був зустрічним, не змінився на попутний. Тож набагато розумніше було прямувати до Америки.
Справді, вітер майже повністю змінив напрямок і тепер дув із північного заходу, дедалі посилюючись. Треба було скористатися цим і пройти якомога більшу відстань.
Тому Дік Сенд вирішив вести «Пілігрим» повним бакштагом.
На бриг-шхуні фок-щогла (передня щогла судна) несла чотири прямі вітрила: фок (нижнє пряме вітрило), над ним — марсель (друге пряме вітрило), далі на брам-щоглі — брамсель (третє пряме вітрило), а найвище — бом-брамсель (четверте, найвище пряме вітрило).
Грот-щогла (задня, головна щогла бриг-шхуни), навпаки, була оснащена скромніше. На ній стояли лише бригантина — на нижній частині щогли — та верхнє косе вітрило.
Між двома щоглами, на штагáх (міцні троси, що підтримують щогли спереду), можна було також поставити три яруси трикутних вітрил.
А на носі, на бушприті (похила балка, що виступає вперед від носа судна) та його подовженні, кріпилися три клівери.
Клівери, бригантина, верхнє косе вітрило та штагові вітрила було порівняно легко ставити й прибирати. Їх можна було піднімати просто з палуби, не підіймаючись на щогли, адже вони не були прив'язані до реїв сезнями (короткі мотузки для кріплення згорнутого вітрила до реї), які спочатку треба було відв'язувати.
Натомість керування вітрилами на фок-щоглі вимагало справжньої морської вправності. Щоб поставити чи прибрати їх, треба було видиратися вантинами (мотузкові драбини вздовж бортів щогли) до марсового майданчика, далі — до брам-салінгів (поперечні балки у верхній частині щогли) або й зовсім до верхівки щогли. Там доводилося не лише віддавати чи прибирати вітрила, а й зменшувати їхню площу, беручи рифи (частково згортати вітрило під час сильного вітру). Потім потрібно було виходити на підніжки (рухомі канати під реями, на яких стояли матроси під час роботи), тримаючись однією рукою за снасті й працюючи другою. Для людини без досвіду це була надзвичайно небезпечна справа. Бортова й кільова хитавиця, що особливо відчувалася на такій висоті, а також удари вітрил під свіжим вітром могли будь-якої миті зірвати матроса в море. Для Тома та його товаришів це справді було ризикованим випробуванням.
На щастя, вітер ще не надто посилився. Море не встигло як слід розхвилюватися, і судно поки що не дуже хитало ні з борту на борт, ні з носа на корму.
Коли після сигналу капітана Галла Дік Сенд поспішив до місця сутички з китом, «Пілігрим» ішов лише під кліверами, бригантиною, фоком і марселем. Щоб перейти з положення левентик (судно стоїть носом проти вітру) на курс бейдевінд (рух якомога ближче до напрямку вітру), юнакові довелося лише перевести фок-рей (горизонтальна балка для прямого вітрила на фок-щоглі) у зворотний бік. Чорношкірі без особливих труднощів допомогли йому виконати цей маневр.
Тепер треба було перевести судно на повний бакштаг і, щоб повністю використати силу вітру, поставити брамсель, бом-брамсель, верхнє косе вітрило та всі штагові вітрила.
— Друзі, — звернувся юнак до п'ятьох чорношкірих, — робіть тільки те, що я скажу, і все буде гаразд.
Сам Дік Сенд залишився біля штурвала.
— Почали! — скомандував він. — Томе, швидше віддай цей кінець!
— Віддати? — перепитав Том, не зрозумівши морського терміна.
— Так, розв'яжіть його!.. Бате, ви теж!.. Добре!.. Тепер вибирайте!.. Натягніть!.. Ну ж бо, тягніть!
— Ось так? — запитав Бат.
— Саме так. Чудово!.. А тепер, Геркулесе, покажіть силу! Ось тут — добрий ривок!
Сказати Геркулесові «покажи силу» було, мабуть, не найобачнішим наказом. Велетень, сам того не бажаючи, смикнув так, що мало все не зламав.
— Та не так завзято, друже! — засміявся Дік Сенд. — Ви нам зараз усі щогли знесете!
— А я ж іще майже не тягнув, — щиро здивувався Геркулес.
— От і чудово. Робіть лише вигляд, що тягнете. Повірте, цього цілком вистачить!.. Добре... тепер послабте... відпустіть... досить!.. Закріпіть... зав'яжіть... ось так!.. Гаразд!.. Усі разом!.. Вибирайте!.. Тягніть за браси (снасті для повертання реїв відносно вітру)!..
І весь рангоут фок-щогли, після того як браси лівого борту були послаблені, повільно повернувся. Вітер одразу напнув вітрила, і судно відчутно прискорило хід.
Потім Дік Сенд наказав трохи попустити шкоти (канати для керування нижніми кутами вітрил) кліверів, після чого покликав своїх помічників до корми.
— Ось і все, друзі. Гарна робота! Тепер займемося грот-щоглою. І, Геркулесе, цього разу нічого не зламайте.
— Постараюся, — серйозно відповів велетень, не обіцяючи більшого.
Другий маневр виявився значно простішим. Коли шкот гіка (горизонтальна балка, до якої кріпиться нижній край косого вітрила) обережно попустили, бригантина правильно наповнилася вітром і додала свою потужну тягу до сили передніх вітрил.
Потім над бригантиною поставили верхнє косе вітрило. Воно було лише згорнуте, тож достатньо було потягнути за фал (снасті для піднімання вітрил), закріпити передній кут вітрила й вибрати шкот. Але Геркулес так завзято потягнув разом зі своїм товаришем Актеоном — та ще й за допомогою маленького Джека, який теж кинувся допомагати, — що фал із сухим тріском урвався.
Усі троє покотилися навзнак. На щастя, ніхто не забився.
Джек був у захваті.
— Нічого страшного! Нічого страшного! — гукнув Дік Сенд. — Тимчасово зв'яжіть обидва кінці й цього разу підіймайте повільніше!
Так і зробили — просто на очах у Діка Сенда, який навіть не відходив від штурвала. «Пілігрим» уже швидко йшов на схід, і тепер залишалося лише втримувати його на цьому курсі. Це було зовсім нескладно: вітер дув рівно, а небезпечних ривків убік не передбачалося.
— Чудово, друзі! — сказав юнак. — До кінця плавання з вас вийдуть справжні моряки!
— Ми зробимо все, що зможемо, капітане Сенде, — відповів Том.
Місіс Велдон теж щиро похвалила цих відданих людей.
Навіть маленькому Джекові дісталася його частка похвали — адже він справді старанно працював.
— Мені навіть здається, містере Джеку, — усміхаючись, сказав Геркулес, — що це саме ви обірвали фал! Яка ж у вас міцна маленька рука! Без вас ми б нічого путнього не зробили!
Джек, страшенно гордий із себе, енергійно потиснув величезну долоню свого друга Геркулеса.
Втім, вітрильне озброєння «Пілігрима» ще не було повністю розгорнуте. Не вистачало верхніх вітрил, які на такому курсі могли відчутно збільшити швидкість судна. Брамсель, бом-брамсель і штагові вітрила мали принести бриг-шхуні чималу користь, тож Дік Сенд вирішив поставити й їх.
Цей маневр був складнішим за попередні. Штагові вітрила ще можна було підняти, закріпити й вибрати шкоти прямо з палуби. А ось щоб поставити прямі вітрила на фок-щоглі, треба було видертися високо на салінги й віддати сезні. Не бажаючи наражати свій недосвідчений екіпаж на небезпеку, Дік Сенд вирішив зробити це сам.
Він покликав Тома й поставив його до штурвала, пояснивши, як тримати судно на курсі. Потім розставив Геркулеса, Бата, Актеона й Остіна: одних — біля фалів бом-брамселя, інших — біля фалів брамселя, а сам стрімко видерся на щоглу.
Підійматися вантами (тросові драбини, що ведуть угору вздовж щогл), проходити по лонга-салінгах(горизонтальні балки у верхній частині щогли), далі по вантах марс-щогли й нарешті дістатися до салінгів було для молодого новачка справою кількох миттєвостей. За хвилину він уже стояв на підніжці під реєю брамселя й швидко відв'язував сезні, якими було прихоплене згорнуте вітрило.
Потім він знову ступив на салінги, видерся ще вище — до реї бом-брамселя — і так само швидко звільнив і це вітрило.
Закінчивши роботу, Дік Сенд ухопився за правий бакштаг (трос, що підтримує щоглу з кормового боку) і майже зісковзнув ним униз, на палубу.
Тут, за його командами, обидва вітрила міцно закріпили, натягнули шкоти, а потім підняли обидві реї до самого верху. Після цього між грот-щоглою та фок-щоглою поставили штагові вітрила, і на цьому вся робота була завершена.
Цього разу Геркулес нічого не зламав.
Тепер «Пілігрим» ніс усі вітрила, передбачені його оснащенням. Звичайно, Дік Сенд міг би ще поставити ліві ліселі(додаткові вузькі вітрила, що ставилися збоку від основних при попутному вітрі), але за нинішніх обставин це був би надто складний маневр. До того ж, якби раптом налетів шквал, прибрати їх досить швидко не вдалося б. Тому юнак вирішив не ризикувати.
Том залишив штурвал, і Дік Сенд знову став до керма.
Вітер дедалі міцнішав. «Пілігрим», трохи нахилившись на правий борт, швидко ковзав по хвилях, залишаючи за собою рівний, гладенький слід, що свідчив про чудові обводи його корпусу.
— Ну ось, місіс Велдон, — сказав Дік Сенд, — тепер ми йдемо правильним курсом. Залишається лише молитися, щоб Господь не позбавив нас цього попутного вітру.
Місіс Велдон мовчки стиснула руку юного капітана.
Потім, знесилена переживаннями останньої години, вона повернулася до своєї каюти й поринула в тяжке напівзабуття, яке більше скидалося на виснаження, ніж на сон.
Новий екіпаж залишився на палубі бриг-шхуни, чатуючи на баку (передня підвищена частина палуби судна) й готовий будь-якої миті виконати наказ Діка Сенда — змінити положення вітрил, якщо зміниться вітер. Але поки бриз зберігав ту саму силу й напрямок, роботи майже не було.
А чим же весь цей час займався кузен Бенедикт?
Кузен Бенедикт із величезною лупою захоплено досліджував членистоногу істоту (тварина з членистими кінцівками та зовнішнім скелетом), яку нарешті відшукав на борту. Це був звичайнісінький прямокрилий... ні, точніше, комаха з пласким тілом, голова якої майже ховалася під передньоспинкою, із плоскими надкрилами, округлим черевцем і довгими крилами. Вона належала до родини тарганевих (родина комах, до якої належать таргани), а саме — до виду американського таргана.
Свою дорогоцінну знахідку він зробив, нишпорячи на кухні Негоро, саме тієї миті, коли судновий кухар уже збирався безжально розчавити комаху. Через це кузен Бенедикт вибухнув щирим обуренням. Негоро ж, як і завжди, вислухав його цілком незворушно.
Але чи усвідомлював кузен Бенедикт, які разючі зміни сталися на борту відтоді, як капітан Галл із товаришами розпочав те фатальне полювання на горбаня?
Так, безперечно.
Він навіть був на палубі, коли «Пілігрим» підійшов до місця, де серед хвиль плавали уламки китобійного човна. Отже, загибель екіпажу бриг-шхуни сталася просто в нього на очах.
Стверджувати, ніби ця трагедія залишила його байдужим, означало б несправедливо звинувачувати його в безсердечності. Як і будь-яка нормальна людина, він, звісно, співчував загиблим. Не менш його схвилювало й становище, у якому опинилася його кузина.
Він підійшов до місіс Велдон, мовчки потиснув їй руку, ніби хотів сказати:
— Не бійтеся. Я поруч. Ви можете на мене покластися.
Після цього кузен Бенедикт попрямував до своєї каюти — певно, щоб обміркувати наслідки страшної катастрофи й вирішити, яких рішучих заходів тепер слід ужити.
Та дорогою йому трапився той самий тарган.
А оскільки він давно прагнув довести — і, треба визнати, мав для цього підстави, заперечуючи погляди деяких ентомологів, — що фороспіси (рід яскраво забарвлених тарганів) за своїми звичками істотно відрізняються від звичайних тарганів, він негайно поринув у дослідження.
За кілька хвилин він уже геть забув і про капітана Галла, який ще недавно командував «Пілігримом», і про те, що той разом зі своїм екіпажем щойно загинув.
Тепер усі його думки належали тарганові.
Він милувався ним і цінував його не менше, ніж якби перед ним був рідкісний золотий скарабей.
Отже, життя на борту поступово поверталося у звичне русло, хоча кожен іще довго перебував під гнітючим враженням цієї жахливої й такої несподіваної трагедії.
Упродовж усього дня Дік Сенд не знав перепочинку. Він стежив, щоб усе було на своїх місцях і щоб судно було готове до будь-якої несподіванки.
Чорношкірі помічники виконували його накази старанно й охоче.
На «Пілігримі» панували зразковий порядок і дисципліна.
Тож можна було сподіватися, що плавання й надалі минатиме без ускладнень.
Негоро, зі свого боку, більше не робив жодних спроб оскаржувати владу Діка Сенда. Здавалося, він мовчки визнав нового капітана.
Як і раніше, кухар майже не виходив зі своєї тісної камбузної кухні, і його бачили не частіше, ніж раніше.
Втім, Дік Сенд уже твердо вирішив: за найменшу непокору, за першу ж ознаку бунту він негайно запроторить Негоро до трюму — аж до кінця плавання.
Достатньо було б одного його знака — і Геркулес схопив би суднового кухаря за комір і відніс куди треба. Це тривало б не довше кількох секунд. У такому разі Нен, яка чудово вміла готувати, без труднощів замінила б кухаря.
Отже, Негоро, очевидно, чудово розумів, що він зовсім не незамінний. До того ж за ним уважно стежили, тому він вирішив не давати жодного приводу виступити проти себе.
Вітер посилювався аж до вечора, але не настільки, щоб довелося змінювати вітрильне оснащення «Пілігрима». Його міцні щогли й надійний металевий такелаж (усі троси, снасті й кріплення, що підтримують щогли та керують вітрилами), який перебував у чудовому стані, дозволяли безпечно нести ці вітрила навіть за сильнішого вітру.
Уночі моряки часто зменшують площу вітрил, особливо прибираючи верхні — верхнє косе вітрило, брамселі, бом-брамселі та інші. Це обережний захід на випадок, якщо зненацька налетить шквал.
Проте Дік Сенд вирішив цього не робити.
Стан неба не віщував нічого небезпечного, а юнак, який мав намір провести свою першу ніч на посаді капітана на палубі, був певен, що нічого не прогавить.
До того ж повний комплект вітрил забезпечував більшу швидкість, а йому дуже хотілося якнайшвидше залишити ці безлюдні води.
Як уже згадувалося, лаг і компас залишалися єдиними навігаційними приладами, за допомогою яких Дік Сенд міг хоча б приблизно визначати шлях, пройдений «Пілігримом».
Упродовж цього дня він наказував кидати лаг кожні пів години й ретельно занотовував усі показники, які давав прилад.
Щодо компаса, або, як його ще називають моряки, магнітної бусолі, то на борту їх було два.
Один містився в нактоузі (спеціальна шафка для суднового компаса біля штурвала), просто перед очима стернового. Його картушка (кругла шкала компаса зі сторонами світу), освітлена вдень природним світлом, а вночі — двома бічними ліхтарями, будь-якої миті показувала курс судна, тобто напрямок, у якому йшов корабель.
Другий компас був підвісний. Його закріпили догори дном на поперечній балці в каюті, яку раніше займав капітан Галл. Завдяки цьому капітан міг, не виходячи зі своєї каюти, постійно перевіряти, чи судно не збивається з курсу, чи стерновий через недосвідченість або неуважність не допускає надто великих відхилень.
Зрештою, жодне судно, призначене для далеких океанських плавань, не обходиться менш ніж двома компасами, так само як має щонайменше два морські хронометри. Їх необхідно звіряти між собою, щоб упевнитися в правильності показів.
Отже, у цьому сенсі «Пілігрим» був добре оснащений, і Дік Сенд особливо наказав своїм людям берегти обидва компаси як зіницю ока — вони були для нього незамінними.
Та, на жаль, у ніч із 12 на 13 лютого, коли юний капітан стояв на вахті й сам тримав штурвал, сталася прикра пригода. Підвісний компас, який утримувався на поперечній балці каюти за допомогою мідного кільця, раптом відірвався й упав на підлогу. Помітили це лише наступного ранку.
Чому зламалося кріплення, пояснити було важко. Можливо, мідь окислилася, а сильний поштовх від кільової чи бортової хитавиці остаточно послабив її. Тим більше, що саме тієї ночі море стало неспокійнішим.
Як би там не було, компас розбився вщент і полагодити його вже було неможливо. Дік Сенд дуже засмутився. Тепер йому доводилося покладатися лише на один-єдиний компас — той, що стояв у нактоузі.
Звісно, ніхто не був винен у цій випадковій поломці, але її наслідки могли виявитися серйозними. Тому юнак негайно подбав про те, щоб другий, останній компас був максимально захищений від будь-яких випадковостей.
Окрім цього прикрого випадку, на борту «Пілігрима» все йшло добре.
Спостерігаючи за незворушністю Діка Сенда, місіс Велдон поступово повертала собі душевний спокій. Вона й раніше не впадала у відчай, адже понад усе покладалася на Божу милість. Як щира й побожна католичка, вона знаходила сили в молитві.
Дік Сенд влаштував свій розпорядок так, щоб уночі самому стояти біля штурвала. Удень він спав п'ять-шість годин, і цього, здавалося, вистачало: надмірної втоми він не відчував.
Поки він відпочивав, його змінювали Том або син Тома Бат. Завдяки настановам юного капітана вони дедалі вправніше тримали судно на курсі й поступово ставали цілком пристойними стерновими.
Дік Сенд і місіс Велдон часто довго розмовляли. Юнак охоче радився з цією розумною й мужньою жінкою. Щодня він показував їй на карті шлях, який, за його приблизними обчисленнями, пройшов «Пілігрим», визначаючи його лише за курсом і швидкістю судна.
— Бачите, місіс Велдон, — не раз повторював він, — із таким попутним вітром ми неодмінно дістанемося узбережжя Південної Америки. Я не можу стверджувати цього напевно, але мені здається, що коли ми побачимо землю, то будемо вже неподалік від Вальпараїсо.
Місіс Велдон не сумнівалася, що судно тримає правильний курс, особливо за такого сприятливого північно-західного вітру. Та якою ж далекою все одно здавалася їй американська земля! Скільки ще небезпек могло чекати на них, перш ніж вони побачать омріяний берег! І це навіть якщо не брати до уваги нічого, окрім примх моря та неба. Джек, безтурботний, як усі діти його віку, знову повернувся до своїх звичних ігор. Він бігав палубою, грався з Дінго. Звичайно, хлопчик відчував, що його друг Дік уже не належить йому так, як раніше. Але мати пояснила, що тепер юного моряка не можна відволікати від його обов'язків. Джек зрозумів це й більше не турбував «капітана Сенда».
Так минали дні на борту. Чорношкірі помічники сумлінно виконували свою роботу й щодня дедалі краще опановували морську справу. Том, цілком природно, став боцманом (старший матрос, який керує палубною командою). Саме його товариші найохочіше обрали б на цю посаду. Він командував вахтою, поки Дік Сенд відпочивав. Разом із ним чергували його син Бат та Остін.
Актеон і Геркулес становили другу вахту під безпосереднім керівництвом Діка Сенда. Таким чином, поки один стояв за штурвалом, інші несли спостереження на носі судна.
Хоча ці води були майже безлюдними й небезпека зіткнення з іншим кораблем практично не існувала, юний капітан вимагав, щоб нічна вахта була особливо пильною. Він ніколи не виходив у море без належних бортових вогнів — зеленого на правому борту й червоного на лівому. І в цьому він виявляв цілковиту розсудливість. Проте траплялися ночі, коли Дік Сенд, годинами не відходячи від штурвала, раптом відчував, як його непереборно долає виснаження. Тоді його рука вже керувала судном майже машинально, лише завдяки виробленій звичці.
Це була втома, на яку він свідомо не хотів зважати.
У ніч із 13 на 14 лютого сталася подія, якій судилося мати надзвичайно тяжкі наслідки. Дік Сенд був виснажений. Зрештою він мусив піти до каюти, щоб хоч кілька годин перепочити, а біля штурвала його змінив старий Том.
Небо затягнули густі хмари, які до вечора опустилися ще нижче під впливом холодного повітря. Ніч видалася непроглядно темною, і верхні вітрила зовсім губилися в мороці.
На баку стояли на вахті Геркулес і Актеон. На кормі ледь жевріло світло нактоуза. Воно лише слабко відбивалося на металевому ободі штурвала. Бортові ліхтарі освітлювали тільки простір обабіч судна, тому сама палуба тонула в густій темряві.
Близько третьої години ночі зі старим Томом сталося дивне явище, якого він навіть не усвідомив. Його очі надто довго були прикуті до світлого кружка компаса в нактоузі. Раптом погляд ніби завмер, зір перестав сприймати навколишнє, і старий поринув у своєрідне заціпеніння — схоже на гіпнотичний сон.
Він не лише перестав бачити. Навіть якби його в ту мить сильно штовхнули чи вщипнули, він, найімовірніше, нічого б не відчув. Саме тому Том не помітив темної постаті, що безшумно ковзнула палубою.
Це був Негоро. Підійшовши до корми, судновий кухар поклав під нактоуз досить важкий предмет, який тримав у руці. Потім він на мить затримав погляд на освітленій картушці компаса і так само безшумно зник.
Ніхто його не побачив. Якби наступного ранку Дік Сенд звернув увагу на предмет, який Негоро залишив під нактоузом, він негайно прибрав би його.
Але цього не сталося. То був звичайний шматок заліза. Саме його близькість спотворила покази компаса. Магнітна стрілка відхилилася й замість магнітної півночі — яка, як відомо, трохи не збігається з географічною, — почала показувати північний схід.
Відхилення становило чотири румби (одиниця поділу морського компаса; чотири румби дорівнюють 45 градусам), тобто рівно половину прямого кута.
Невдовзі Том остаточно прокинувся від свого дивного заціпеніння. Він глянув на компас...
І, природно, вирішив, що «Пілігрим» збився з курсу. Не вагаючись, старий повернув штурвал, щоб знову вивести судно на схід. Принаймні він був абсолютно переконаний, що робить саме це. Та через відхилену магнітну стрілку, про існування якого він не міг навіть здогадатися, новий курс виявився зовсім іншим.
Замість сходу «Пілігрим» повернув на південний схід. І відтоді, поки всі були певні, що судно, підганяне попутним вітром, прямує до берегів Америки саме тим курсом, який обрав Дік Сенд, насправді воно весь час відхилялося від нього на сорок п'ять градусів.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 11: Буря
Протягом наступного тижня, від 14 до 21 лютого, на борту не сталося жодної помітної події.
Північно-західний вітер поступово міцнішав, і «Пілігрим» швидко просувався вперед, проходячи в середньому близько ста шістдесяти морських миль за добу. Для бриг-шхуни таких розмірів це була цілком добра швидкість.
На думку Діка Сенда, судно вже мало наближатися до жвавіших морських шляхів, якими далекі океанські кораблі переходили з однієї півкулі до іншої.
Юнак і далі сподівався зустріти якесь таке судно. Він твердо вирішив, що в такому разі або переведе на нього пасажирів, або попросить кількох досвідчених матросів, а можливо, навіть офіцера, щоб допомогли довести «Пілігрим» до берега.
Та попри пильне спостереження, на обрії не з'явилося жодного корабля. Океан залишався безлюдним. Це дедалі більше дивувало Діка Сенда.
За три китобійні плавання в південних морях він уже не раз проходив цими водами. За тією широтою й довготою, які він визначав своїми розрахунками, тут майже завжди траплялися англійські або американські судна — одні йшли від мису Горн до екватора, інші поверталися назад, до крайнього півдня Південної Америки.
Але одного Дік Сенд не знав і не міг знати. «Пілігрим» уже перебував значно південніше, ніж він гадав. Причин цьому було дві. По-перше, океанські течії, швидкість яких юнак міг оцінити лише дуже приблизно, непомітно відносили судно вбік від наміченого курсу. По-друге, компас, навмисне зіпсований злочинною рукою Негоро, більше не показував правильного напрямку. А після втрати другого компаса Дік Сенд уже не мав можливості перевірити його покази.
Тому він був цілком переконаний — і мав усі підстави бути переконаним, — що веде судно на схід. Насправді ж «Пілігрим» ішов на південний схід. Компас увесь час був перед його очима. Лаг регулярно вимірював швидкість. Ці два прилади дозволяли йому більш-менш упевнено керувати судном і підраховувати пройдену відстань.
Та чи достатньо цього було?
Попри все, Дік Сенд робив усе можливе, щоб заспокоїти місіс Велдон, яку небезпечні пригоди цього плавання часом дуже тривожили.
— Ми дістанемося, обов'язково дістанемося! — не раз повторював він. — Ми неодмінно вийдемо до американського узбережжя. Не має значення — тут чи трохи далі. Але оминути його ми просто не можемо.
— Я в цьому не сумніваюся, Діку.
— Звичайно, місіс Велдон, мені було б набагато спокійніше, якби вас не було на борту, якби ми відповідали тільки самі за себе... але...
— Але якби мене тут не було, — усміхнулася місіс Велдон, — якби кузен Бенедикт, Джек, Нен і я не сіли на «Пілігрим», а Том із товаришами не були врятовані в морі, то на судні залишилися б тільки двоє — ти й Негоро. Що б ти робив сам-один із цією злою людиною, якій не можна довіряти? Скажи, моя дитино, що було б тоді з тобою?
— Насамперед, — рішуче відповів Дік Сенд, — я зробив би так, щоб Негоро більше не міг нікому зашкодити.
— А потім сам керував би судном?
— Так... Сам... З Божою допомогою!
Твердість, із якою прозвучали ці слова, справді вселяла надію місіс Велдон. І все ж, щоразу дивлячись на маленького Джека, вона не могла повністю позбутися тривоги. Вона мужньо приховувала свої почуття від інших, але серце матері не раз стискалося від потаємного страху.
Втім, хоча юний капітан ще не мав достатніх знань із гідрографії (наука про моря, океани та навігаційні вимірювання) й не вмів точно визначати місцеперебування судна за астрономічними спостереженнями, він уже мав справжнє моряцьке чуття, коли йшлося про погоду. Достатньо було одного погляду на небо та показів барометра, щоб він зрозумів: чи наближається небезпека. Капітан Галл, який чудово знався на метеорології, навчив його правильно користуватися цим приладом, чиї прогнози вирізнялися напрочуд високою точністю.
Ось, якщо коротко, що говорять настанови щодо спостереження за барометром (приладом для вимірювання атмосферного тиску, який допомагає прогнозувати погоду):
1. Якщо після тривалого періоду гарної погоди барометр починає різко й безперервно падати, дощ неодмінно настане. Однак коли ясна погода трималася довго, ртутний стовпчик може знижуватися в барометрі два чи навіть три дні, перш ніж у стані атмосфери з'являться помітні зміни. І що більше часу мине між падінням ртуті та початком дощу, то довше триматиметься негода.
2. Якщо ж, навпаки, після тривалого періоду дощів барометр починає повільно й рівномірно підніматися, це безпомилково віщує настання гарної погоди. І вона буде тим тривалішою, чим більший проміжок часу мине між початком підвищення барометра та її приходом.
3. В обох наведених випадках, якщо зміна погоди настає відразу після руху барометричного стовпчика, така зміна буде нетривалою.
4. Якщо барометр повільно й безперервно підвищується протягом двох, трьох чи навіть більше днів, це провіщає ясну погоду, навіть якщо весь цей час ітиме дощ. І навпаки. Але якщо під час дощу барометр підвищувався два дні або довше, а після настання гарної погоди знову почав знижуватися, то ясна погода триватиме недовго. І навпаки.
5. Навесні та восени різке падіння барометра віщує сильний вітер. Улітку, якщо стоїть спека, воно передвіщає грозу. Узимку ж, після тривалих морозів, швидке падіння барометричного стовпчика означає зміну вітру, відлигу й дощ. Натомість підвищення барометра під час морозів, що вже тривали певний час, провіщає сніг.
6. Швидкі коливання барометра ніколи не слід тлумачити як ознаку тривалої сухої чи дощової погоди. Такі висновки можна робити лише тоді, коли барометр повільно й безперервно підвищується або знижується.
7. Наприкінці осені, якщо після затяжної дощової та вітряної погоди барометр починає зростати, це означає, що вітер поверне на північ і незабаром ударять морози.
Ось такі загальні висновки можна зробити з показів цього безцінного приладу.
Усе це Дік Сенд знав досконало. За своє недовге моряцьке життя він не раз особисто переконувався в справедливості цих правил, і саме тому вмів завчасно підготуватися до будь-яких примх погоди.
Саме тому близько 20 лютого коливання барометричного стовпчика почали серйозно непокоїти молодого моряка. Він кілька разів на день уважно занотовував покази приладу. Барометр повільно й невпинно знижувався, віщуючи дощ. Але дощ усе не починався, і Дік Сенд зробив висновок, що негода затягнеться надовго. Так воно й сталося.
Та дощ майже завжди означав і посилення вітру. Справді, саме в ті дні бриз настільки посвіжішав, що повітряні потоки рухалися зі швидкістю шістдесят футів за секунду, тобто тридцять одна миля на годину.
Дікові Сенду довелося негайно вжити запобіжних заходів, щоб уберегти рангоут (сукупність щогл, рей та інших дерев'яних або металевих конструкцій судна для встановлення вітрил) і вітрила «Пілігрима» від пошкоджень.
Він уже наказав прибрати какатуа (верхнє невелике вітрило над брамселем) (фр. cacatois), флечер (найвище допоміжне трикутне вітрило) (фр. flèche) та клін-фок (невеликий передній трикутний клівер) (фр. clin-foc). Тепер він вирішив так само прибрати й папугове вітрило, а потім узяти на марселі (велике вітрило над нижнім прямим вітрилом на щоглі) два рифи (спосіб зменшення площі вітрила шляхом його часткового підбирання).
Остання операція мала бути особливо складною для ще недосвідченого екіпажу. Проте вагатися не випадало — і ніхто не вагався.
Дік Сенд разом із Батом та Остіном піднявся по снастях (канатному оснащенню щогли) фок-щогли й, хоч і не без великих труднощів, згорнув папугове вітрило. Якби погода не виглядала такою загрозливою, він залишив би обидва реї (горизонтальні балки, до яких кріпляться прямі вітрила) на щоглі. Але, передбачаючи, що незабаром, імовірно, доведеться завалити щоглу, а можливо, навіть зовсім її зняти, він від'єднав обидві реї й спустив їх на палубу. Адже коли вітер стає надто сильним, необхідно зменшувати не лише площу вітрил, а й висоту рангоуту. Це значно полегшує становище судна: коли зверху менше ваги, воно не так потерпає від бортової та кільової хитавиці.
На цю першу роботу пішло майже дві години. Після цього Дік Сенд із товаришами взялися зменшувати площу марселя, узявши на ньому два рифи. На відміну від більшості сучасних суден, «Пілігрим» не мав подвійного марселя, який значно полегшував таку операцію. Тому довелося діяти по-старому: виходити на марсові підніжки(мотузкові петлі під реями, на яких стоять матроси під час роботи з вітрилами), підтягувати до себе вітрило, яке шалено тріпотіло під поривами вітру, і міцно прив'язувати його риф-сезнями (короткими мотузками для підбирання вітрил). Робота була важкою, довгою й небезпечною. Але зрештою зменшений марсель уже не так ловив вітер, і бриг-шхуна відчутно полегшено зітхнула.
Разом із Батом та Остіном Дік Сенд спустився на палубу. Тепер «Пілігрим» був підготовлений до плавання в умовах погоди, яку моряки називають «міцним вітром» (стійкий сильний вітер, що ще не переходить у шторм) (фр. grand frais).
Протягом наступних трьох днів — 20, 21 і 22 лютого — сила та напрямок вітру майже не змінювалися. Проте ртутний стовпчик у барометрі й далі невпинно опускався, і в останній із цих днів юний моряк занотував, що він постійно тримається нижче позначки двадцять вісім цілих і сім десятих дюйма{18}.
Ніщо, зрештою, не вказувало на те, що найближчим часом барометр почне зростати. Небо мало похмурий, загрозливий вигляд, а вітер дедалі дужчав. До того ж його безперестанку затягували густі тумани. Їхній шар був таким щільним, що сонце зовсім зникло з очей, і вже неможливо було визначити, де саме воно сходить і де заходить.
Дік Сенд почав серйозно непокоїтися. Він майже не залишав палуби й ледве знаходив час для сну. Та сила духу допомагала йому приховувати свої тривоги в найпотаємнішому куточку серця.
Наступного дня, 23 лютого, вранці вітер ніби трохи вщух. Але Дік Сенд не дав себе ошукати. І недаремно: вже по обіді він знову посвіжішав, а море стало ще суворішим.
Близько четвертої години Негору, якого останнім часом майже не було видно, вийшов із матроського кубрика й піднявся на бак (підвищену носову частину палуби судна). Дінго, певно, дрімав десь у кутку, бо цього разу, всупереч звичці, навіть не загавкав.
Мовчазний, як і завжди, Негору майже пів години вдивлявся в обрій.
Довгі океанські хвилі котилися одна за одною, ще не розбиваючись одна об одну. Проте вони були надто високими для такої сили вітру. Це означало, що десь на заході, можливо вже зовсім недалеко, бушує сильний шторм, який невдовзі дістанеться й цих вод.
Негору повільно обвів поглядом безмежне море, що важко здіймалося навколо «Пілігрима». Потім його холодні, сухі очі піднялися до неба.
Картина вгорі не віщувала нічого доброго. Шари пари й хмар рухалися з різною швидкістю. Верхні хмари мчали значно швидше, ніж ті, що пливли в нижніх шарах атмосфери. Це означало, що невдовзі важкі хмарні маси можуть опуститися нижче, а тодішній міцний вітер — швидкість якого вже сягала сорока трьох миль на годину — перетвориться на справжній шторм, а може, навіть на ураган.
Та чи то Негору був людиною, яка не знала страху, чи просто нічого не розумів у погодних прикметах, він не виказав жодного занепокоєння. Навпаки, куточки його губ скривилися в недобрій посмішці. Здавалося, такий розвиток подій його радше тішив, ніж засмучував. На мить він видерся на бушприт (довгий брус, що виступає вперед із носа вітрильного судна) і поповз аж до ліюрів (крайніх передніх снастей бушприта, біля яких можна висунутися найдалі вперед), ніби намагався розгледіти на обрії якусь ознаку, відому лише йому одному. Потім так само спокійно спустився назад і, не промовивши жодного слова, не зробивши жодного жесту, повернувся до матроського кубрика.
Попри всі ці тривожні обставини, на борту була одна втішна обставина, про яку ніхто не забував: хоч би якої сили набув вітер, він залишався попутним. «Пілігрим» швидко наближався до американського узбережжя. Якби негода не переросла в бурю, плавання могло б і далі тривати без особливої небезпеки. Справжні труднощі почалися б лише тоді, коли довелося б виходити до берега в місцевості, точне положення якої залишалося невідомим.
Саме над цим уже ламав голову Дік Сенд. Коли на обрії нарешті з'явиться суша, як він маневруватиме, якщо не зустріне лоцмана (досвідченого місцевого моряка, який проводить судна небезпечними прибережними водами) чи бодай когось, хто добре знає це узбережжя? Якщо негода змусить шукати безпечну гавань, що тоді робити, коли весь цей берег для нього — суцільна загадка? Звісно, поки що не було потреби хвилюватися через це. Але коли настане вирішальна мить, доведеться приймати рішення. І Дік Сенд знав: він його прийме.
Протягом тринадцяти днів — від 24 лютого до 9 березня — погода майже не змінювалася. Небо й далі затягували важкі хмари. Іноді вітер на кілька годин слабшав, але невдовзі знову починав дути з тією самою силою. Два чи три рази барометр ненадовго піднімався, однак його коливання, що становили близько дванадцяти ліній (стара міра довжини, приблизно 2,26 мм), були надто різкими, щоб сповіщати про справжню зміну погоди чи повернення більш помірних вітрів. Та й ртутний стовпчик майже відразу знову опускався, не залишаючи жодної надії, що негода незабаром скінчиться.
Кілька разів вибухали потужні грози, які не на жарт тривожили Діка Сенда. Двічі чи тричі блискавка вдаряла в хвилі всього за кілька кабельтових від судна. Потім починалися справжні зливи, а навколо «Пілігрима» здіймалися вируючі клуби напівущільненої водяної пари, огортаючи бриг-шхуну густим непроглядним туманом.
Годинами вартовий (матрос, який спостерігає за морем попереду судна) не бачив нічого, і корабель рухався навмання.
Хоча судно, попри те що міцно трималося на хвилях, жорстоко кидало з боку в бік і підіймало та опускало на валях, місіс Велдон, на щастя, переносила цю бортову й кільову хитавицю без морської хвороби. Натомість її маленький син дуже страждав, і вона змушена була безперервно доглядати його.
Що ж до кузена Бенедикта, то він почувався не гірше за американських тарганів, товариство яких замінювало йому людей. Він, мов нічого не сталося, проводив час за своїми дослідженнями, наче спокійно сидів у власному кабінеті в Сан-Франциско.
На щастя, Том і його товариші майже не страждали від морської хвороби, тож могли й далі допомагати юному морякові. Сам Дік Сенд, який давно звик до безладної хитавиці судна, що мчить перед штормовим вітром, почувався цілком упевнено.
«Пілігрим» швидко летів уперед навіть під такою зменшеною парусністю, і Дік Сенд уже розумів, що незабаром доведеться скоротити її ще більше. Але він вирішив не поспішати й тримати стільки вітрил, скільки дозволяла безпека. За його розрахунками, американське узбережжя мало бути вже зовсім близько. Тому на судні невтомно вдивлялися в обрій. Та юний капітан добре знав, що на зір своїх супутників покладатися не можна. Навіть людина з дуже гострим зором, якщо вона не звикла годинами вивчати морський горизонт, навряд чи зуміє першою розпізнати ледь помітні обриси берега, особливо серед густих туманів. Тож Дік Сенд вів спостереження сам і часто підіймався аж на салінги (дерев'яні або металеві площадки біля верхньої частини щогли, з яких ведуть спостереження й працюють зі снастями), щоб бачити далі. Але американське узбережжя й досі не показувалося.
Це дедалі більше дивувало його, і місіс Велдон із кількох необережно кинутих слів зрозуміла причину цього занепокоєння.
Був уже 9 березня. Дік Сенд стояв на носі судна, то вдивляючись у море й небо, то переводячи погляд на рангоут «Пілігрима», який дедалі важче витримував шалений натиск вітру.
— Ти й досі нічого не бачиш, Діку? — запитала вона в ту хвилину, коли він опустив підзорну трубу.
— Нічого, місіс Велдон, зовсім нічого, — відповів юнак. — Хоча, здається, цей сильний вітер трохи розганяє туман. А він ще, певно, й посилиться.
— І, на твою думку, американський берег тепер уже має бути близько?
— Не може бути інакше, місіс Велдон. Саме це мене й дивує: ми вже давно повинні були його побачити.
— Але ж корабель увесь цей час ішов правильним курсом, — зауважила місіс Велдон.
— Так, відколи встановився північно-західний вітер, — відповів Дік Сенд. — Тобто від того дня, коли ми втратили нашого нещасного капітана та його екіпаж. Це сталося 10 лютого. Сьогодні вже 9 березня. Минуло двадцять сім днів.
— А тоді, на якій відстані від берега ми перебували?
— Приблизно за чотири тисячі п'ятсот миль, місіс Велдон. Якщо в чомусь я ще можу помилятися, то тільки не в цьому. Тут похибка навряд чи перевищує двадцять миль.
— А якою була середня швидкість судна?
— Відтоді як посилився вітер — приблизно сто вісімдесят миль на добу, — відповів юнак. — Ось чому мене так дивує, що ми й досі не бачимо суші. А ще дивніше те, що нам не трапилося жодного корабля, хоча в цих водах вони зазвичай ходять досить часто.
— А чи не міг ти помилитися, Діку, визначаючи швидкість «Пілігрима»? — знову запитала місіс Велдон.
— Ні, місіс Велдон. Тут я помилитися не міг. Лаг (морський прилад для вимірювання швидкості судна у воді), ми кидали кожні пів години, і я дуже уважно записував усі його покази. До речі, зараз ми можемо ще раз перевірити. Ви самі побачите, що нині ми йдемо зі швидкістю близько десяти миль на годину. Це означає понад двісті миль на добу!
Дік Сенд покликав Тома й наказав кинути лаг — процедуру, до якої старий негр уже цілком призвичаївся.
Лаг, міцно прив'язаний до кінця линви, принесли на палубу й кинули за корму.
Не встигло розмотатися й двадцяти п'яти сажнів (стара морська міра довжини, приблизно 1,83 метра), як линва раптом обм'якла в руках Тома.
— Ой, пане Діку! — вигукнув він.
— Що сталося, Томе?
— Линва обірвалася!
— Обірвалася?! — скрикнув Дік Сенд. — Отже... лаг втрачено!
Старий Том мовчки показав йому обірваний кінець линви, що залишився в його руці.
Це була чиста правда. Річ була не в тому, що не витримало кріплення. Линва обірвалася просто посередині. А між тим це був першосортний філінь (товстий міцний корабельний канат) найвищої якості. Отже, її пасма (окремі скручені джгути, з яких складається канат) в місці розриву мали бути неймовірно зношеними. Так воно й було — Дік Сенд переконався в цьому, щойно взяв до рук обірваний кінець. Але чи справді канат перетерся від довгого користування? Юнак, який останнім часом став підозріливим, мимоволі поставив собі це запитання.
Хай там як, лаг було втрачено. Відтепер Дік Сенд уже не мав жодної змоги точно визначати швидкість судна. З усіх навігаційних приладів у нього залишився тільки компас — і він навіть не здогадувався, що той показує хибний курс.
Побачивши, як глибоко його засмутила ця втрата, місіс Велдон не стала більше розпитувати. З важким серцем вона повернулася до своєї каюти.
Та хоча тепер уже неможливо було точно визначити швидкість «Пілігрима» і, відповідно, пройдений ним шлях, одне залишалося очевидним: корабель не втрачав ходу.
Справді, наступного дня, 10 березня, барометр опустився до позначки двадцять вісім цілих і дві десятих дюйма{19}. Це означало наближення такого шквалистого вітру, швидкість якого могла сягнути шістдесяти миль на годину.
Тепер уже було вкрай необхідно ще раз зменшити парусність, щоб не наражати судно на небезпеку.
Дік Сенд вирішив спустити стеньгу папугового вітрила (верхню частину щогли, на якій кріпиться папугове вітрило) і стеньгу флечера (найвищу надставку щогли для верхнього вітрила), а також прибрати нижні вітрила, залишивши лише малий фок і марсель, узятий на найглибші рифи.
Він покликав Тома та його товаришів допомогти з цією важкою роботою, яку, на жаль, неможливо було виконати швидко.
А часу майже не залишалося — буря вже розгулялася на повну силу.
Дік Сенд, Остін, Актеон і Бат видерлися на щогли, тоді як Том залишився біля стерна, а Геркулес — на палубі, щоб одразу послабити фали (снасті, якими піднімають або спускають щогли, реї та вітрила), щойно надійде наказ.
Після численних виснажливих зусиль стеньги флечера й папугового вітрила вдалося спустити. Під час цієї роботи сміливці сотню разів ризикували полетіти в море — так шалено хитало щогли від сильного бортового крену. Потім площу марселя ще більше зменшили, а фок (нижнє пряме вітрило на фок-щоглі) прибрали зовсім. Тепер бриг-шхуна несла лише малий фок і марсель, узятий на найнижчі рифи.
Та навіть із такою мізерною кількістю вітрил «Пілігрим» і далі мчав із надзвичайною швидкістю.
12 березня погода стала ще загрозливішою.
Того ранку, щойно розвиднілося, Дік Сенд із жахом побачив, що барометр упав до двадцяти семи цілих і дев'яти десятих дюйма{20}.
Почався справжній шторм. Такий, що «Пілігрим» уже не міг безпечно нести навіть ті кілька клаптів полотна, які ще залишалися на щоглах.
Побачивши, що марсель ось-ось розірве вітром, Дік Сенд наказав негайно його прибрати.
Але було вже запізно. Саме в цю мить на судно налетів ще потужніший шквал і вирвав вітрило геть.
Остін, який саме стояв на реї малого марселя, дістав сильний удар шкотом (снастю, якою керують нижнім кутом вітрила) лівого борту. На щастя, поранення виявилося неважким, і він зміг самостійно спуститися на палубу.
Дік Сенд дедалі більше втрачав спокій. Його переслідувала одна-єдина думка: корабель, який шторм жене вперед із такою шаленою силою, будь-якої миті може розбитися об прибережні скелі, адже, за всіма його розрахунками, узбережжя вже мало бути зовсім поруч.
Він знову кинувся на ніс судна, але й цього разу не побачив нічого, що бодай віддалено нагадувало землю. Тоді він повернувся до стерна.
За кілька хвилин на палубу піднявся Негору. І раптом, ніби мимоволі, він простягнув руку в бік горизонту. Здавалося, крізь туман він упізнав якийсь високий берег!.. Ще раз на його губах промайнула та сама зловісна посмішка. Не сказавши жодного слова про те, що побачив, він спокійно повернувся до свого кубрика.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 12: На обрії
Саме в ці дні буря досягла своєї найстрашнішої стадії — перетворилася на ураган. Вітер повернув на південний захід. Повітряні потоки мчали зі швидкістю дев'яносто миль на годину.
Так, це був справжній ураган — один із тих жахливих вихорів, що зривають з якорів усі кораблі в гавані, а на суходолі руйнують навіть найміцніші споруди. Саме такий ураган 25 липня 1825 року спустошив Гваделупу. Якщо він здатен зірвати з лафетів важкі двадцятичотирифунтові гармати, то неважко уявити, що чекає судно, яке не має іншої опори, окрім скаженого моря. І все ж саме його рухливість нерідко стає запорукою порятунку. Корабель поступається натиску вітру, і, якщо його корпус міцний, він здатен витримати найстрашніші удари хвиль. Саме таким був «Пілігрим».
Минуло лише кілька хвилин після того, як буря роздерла на шматки марсель, і вітер забрав також малий фок. Після цього Дік Сенд змушений був відмовитися навіть від думки поставити штормовий стаксель (невелике надзвичайно міцне вітрило, яке використовують під час сильного шторму для кращого керування судном; фр. tourmentin). Він значно полегшив би керування кораблем, але тепер це вже було неможливо.
Отже, «Пілігрим» летів уперед зовсім без вітрил. Та вітер і без того мав за що вхопитися — за корпус, щогли, снасті, — і цього було цілком досить, щоб нести судно з шаленою швидкістю. Часом навіть здавалося, ніби воно виринає над хвилями й лише кінчиком кіля торкається води.
За таких умов хитавиця стала просто страхітливою. Бриг-шхуну жбурляло на величезних хвилях, здійнятих ураганом. Найбільшу небезпеку становили гігантські вали, що наздоганяли корабель із корми. Ці водяні гори рухалися швидше за «Пілігрим» і щомиті могли врізатися в його корму, якщо він не встигав достатньо швидко піднятися на гребінь наступної хвилі. Для будь-якого судна, яке тікає від шторму, це одна з найстрашніших загроз.
Та що можна було вдіяти? Змусити «Пілігрим» рухатися швидше вже не було можливості — жодного клаптя вітрила він однаково не витримав би. Залишалося лише намагатися втримувати судно кермом, хоча його дія дедалі частіше виявлялася безсилою перед стихією.
Дік Сенд не відходив від штурвала. Він прив'язав себе мотузкою за пояс, щоб його не змило за борт черговою хвилею. Том і Бат, також прив'язані, були напоготові будь-якої миті прийти йому на допомогу. Геркулес та Актеон, міцно вчепившись у кнехти (масивні металеві або дерев'яні тумби на палубі для кріплення канатів), чатували на носі судна.
Місіс Велдон, маленький Джек, кузен Бенедикт і Нен за наказом юного капітана залишалися в кормових каютах. Місіс Велдон воліла б бути на палубі, але Дік Сенд категорично заборонив їй це, адже так вона лише без потреби наражалася б на смертельну небезпеку.
Усі люки були герметично зачинені. Залишалося сподіватися, що вони витримають, якщо на палубу обрушиться якась велетенська хвиля. Бо якби під вагою такого водяного обвалу вони не встояли, корабель міг швидко наповнитися водою й затонути. На щастя, вантаж був закріплений бездоганно. Тому, хоч би як страшенно кренився бриг-шхуна, нічого в трюмах не зрушувало зі свого місця.
Дік Сенд урізав собі час на сон майже до краю. Це так непокоїло місіс Велдон, що вона почала боятися: він просто впаде від виснаження. Зрештою їй удалося переконати його хоча б трохи відпочити.
І саме тієї ночі — з 13 на 14 березня, коли він нарешті ліг, — сталася ще одна подія.
Том і Бат перебували на кормі, коли туди підійшов Негору. Зазвичай він майже ніколи не з'являвся в цій частині палуби, але тепер, схоже, навіть хотів зав'язати з ними розмову. Та ні Том, ні його син не відповіли йому.
Раптом судно різко хитнуло, і Негору впав. Якби він не встиг ухопитися за нактоуз (захисну тумбу, в якій встановлено корабельний компас), то, напевно, вилетів би за борт.
— Компас! — скрикнув Том, злякавшись, що той розбився.
Дік Сенд, який саме не міг заснути, почув цей вигук і миттю вискочив зі свого кубрика. За кілька секунд він уже був на кормі.
Негору встиг підвестися. Та в руці він стискав шматок заліза, який щойно витягнув з-під нактоуза, і сховав його ще до того, як Дік Сенд устиг щось помітити.
Невже Негору було вигідно, щоб магнітна стрілка знову показувала правильний напрямок?
Так. Тепер південно-західний вітер працював уже на нього...
— Що сталося? — запитав юнак.
— Це клятий кухар гепнувся просто на компас! — відповів Том.
Почувши це, Дік Сенд зблід і поспішно нахилився над нактоузом.
Усе було ціле. Компас, освітлений ліхтарями, як і раніше спокійно лежав на своїх двох концентричних кільцях. Юнак полегшено зітхнув. Якби розбився єдиний компас на борту, це стало б непоправною катастрофою.
Та він не міг знати одного: відколи шматок заліза прибрали, магнітна стрілка повернулася у своє нормальне положення й тепер уже безпомилково показувала магнітну північ, саме так, як і мала показувати на цьому меридіані.
Хоч Негору й не можна було звинуватити у падінні, яке здавалося випадковим, Діка Сенда дуже здивувало інше: що кухар робив на кормі серед ночі?
— Що ви тут робите? — різко запитав він.
— Те, що мені заманеться, — холодно відповів Негору.
— Що ви сказали? — вигукнув Дік Сенд, уже не стримуючи обурення.
— Я сказав, — незворушно повторив кок, — що немає такого правила, яке забороняло б мені гуляти на кормі.
— Тоді таке правило з'явилося щойно, — твердо відповів Дік Сенд. — Я його встановлюю. І відтепер забороняю вам з'являтися на кормі.
— Справді? — тихо промовив Негору.
І вперше цей чоловік, який завжди так бездоганно володів собою, зробив відверто загрозливий жест.
Юний капітан вихопив із кишені револьвер, навів його на кока й твердо сказав:
— Негору, запам'ятайте: цей револьвер завжди при мені. І якщо ви бодай раз проявите непокору, я без вагань прострелю вам голову!
Тієї ж миті Негору раптом зігнувся мало не до самої палуби.
Це Геркулес просто поклав свою важку долоню йому на плече.
— Капітане Сенде, — спокійно мовив велетень, — хочете, я зараз викину цього мерзотника за борт? Рибам буде чим поласувати. Вони не вибагливі.
— Ще не час, — відповів Дік Сенд.
Щойно рука Геркулеса перестала тиснути на його плече, Негору випростався. Проходячи повз темношкірого велетня, він ледь чутно прошипів:
— Проклятий негре... ти мені ще за це заплатиш!
Тим часом вітер змінився — або, принаймні, здавалося, що він повернув приблизно на сорок п'ять градусів. Проте дивна річ, яка одразу насторожила Діка Сенда: море зовсім не підтверджувало цієї зміни. Судно, як і раніше, тримало той самий курс, але тепер вітер і хвилі били вже не просто в корму, а в ліву раковину (задню бічну частину корпусу судна між кормою та бортом). Це було досить небезпечне положення, адже корабель ризикував отримати особливо сильні удари хвиль. Тому Дік Сенд був змушений відхилити курс на чотири румби (стара морська одиниця вимірювання напрямку, що дорівнює 11,25°), щоб і далі тікати від урагану.
Водночас його підозри лише посилилися. Він міркував, чи не пов'язане падіння Негору з поломкою першого компаса. Навіщо кок узагалі прийшов на корму? Чи мав він якийсь інтерес у тому, щоб і другий компас теж вийшов із ладу? Але який саме? Жодного правдоподібного пояснення цьому не знаходилося. Адже Негору, як і всі інші, мав би найбільше прагнути якнайшвидше дістатися американського берега.
Коли Дік Сенд розповів про цей випадок місіс Велдон, вона хоч і поділяла його недовіру до Негору, однак також не могла знайти переконливого мотиву для такого навмисного злочину.
Попри це, задля безпеки за Негору встановили пильний нагляд. Сам він, схоже, взяв до уваги наказ юного капітана й більше не наважувався з'являтися на кормі, де його службові обов'язки ніколи не вимагали присутності. До того ж там відтепер постійно перебував Дінго, а кухар дуже добре знав, що краще з ним не зустрічатися.
Упродовж цілого тижня буря не слабшала. Барометр опускався дедалі нижче. Від 14 до 26 березня не випало жодної бодай короткої затиші, щоб можна було поставити хоч якісь вітрила. «Пілігрим» летів на північний схід зі швидкістю не менш як двісті миль за добу.
А землі все не було.
Хоча цією землею мала бути Америка — величезний материк, що простягнувся гігантським муром між Атлантичним і Тихим океанами більш ніж на сто двадцять градусів довготи.
Дік Сенд почав запитувати себе, чи не втрачає він глузд. Чи не зраджує йому здоровий розум? Чи не сталося так, що вже багато днів поспіль він, сам того не знаючи, веде судно хибним курсом?
Ні! Такої страшної помилки він допустити не міг. Хоч сонця майже не було видно крізь густий туман, воно, як і раніше, сходило перед ним і заходило позаду. Отже, напрямок був правильний.
Але тоді куди ж поділася земля?
Де Америка, на береги якої «Пілігрим» уже, можливо, мав ось-ось налетіти? Де вона, якщо її досі не видно?
Чи то Південна Америка, чи Північна — тепер уже все здавалося можливим у цьому хаосі, — але корабель просто не міг проминути ані один, ані другий материк!
Що ж сталося від початку цієї жахливої бурі? І що відбувається зараз, якщо берег — хоч він міг означати і спасіння, і загибель — усе ще не з'являється на обрії?
Чи не слід припустити, що його обманює компас? Адже перевірити його покази вже неможливо — другого компаса більше не було.
І справді, відсутність будь-яких ознак землі була достатньою підставою для такого страшного припущення.
Тому щоразу, коли Дік Сенд не стояв біля штурвала, він знову й знову вдивлявся в морську карту, ніби сподівався знайти на ній відповідь.
Та карта мовчала.
Вона не могла розгадати загадку, яку створив Негору. За тих обставин, у які кухар загнав юного капітана, ця таємниця була незбагненною не лише для нього, а й для будь-якого іншого моряка.
Та саме цього дня — 21 березня, близько восьмої години ранку — сталася подія надзвичайної ваги.
Геркулес, який ніс вахту на носі судна, раптом вигукнув:
— Земля! Земля!
Дік Сенд стрімголов кинувся на бак.
Невже Геркулес, який не мав досвіду справжнього моряка, помилився?
— Земля? — перепитав Дік Сенд.
— Он там! — відповів Геркулес, показуючи на ледь помітну цятку на північно-східному обрії.
Ревіння моря й урагану було таким страшним, що люди ледве чули одне одного.
— Ви справді бачили землю? — гукнув юнак.
— Так! — упевнено відповів Геркулес, ствердно кивнувши головою.
І знову простягнув руку в напрямку лівого носового сектора.
Дік Сенд напружено вдивлявся вперед.
Нічого.
Саме в цю мить місіс Велдон, почувши крик Геркулеса, вибігла на палубу, забувши про свою обіцянку не залишати каюту.
— Місіс Велдон!.. — вигукнув Дік Сенд.
Та перекричати бурю було неможливо.
Вона теж почала гарячково вдивлятися туди, куди показував Геркулес, ніби вся її душа й уся надія зосередилися тепер лише в її очах.
Мабуть, Геркулес не зовсім точно показував напрямок, бо ні місіс Велдон, ні Дік Сенд спочатку нічого не могли розгледіти.
І раптом...
Сам Дік Сенд різко простягнув руку вперед.
— Так!.. Так!.. Земля! — вигукнув він.
У просвіті між хмарами туману на мить виринув темний силует якоїсь вершини.
Його моряцьке око не могло помилитися.
— Нарешті!.. — вирвалося в нього. — Нарешті!
Він міцно схопився за фальшборт, тремтячи від хвилювання.
А місіс Велдон, яку підтримував Геркулес, не відривала погляду від цієї землі, що ще кілька хвилин тому здавалася майже недосяжною мрією.
Берег, який починався цим високим мисом, тепер лежав приблизно за десять миль з підвітряного боку лівого борту. У хмарах утворився широкий просвіт, і суходіл став видно значно чіткіше. Без сумніву, це був якийсь мис американського материка. dovidka.biz.ua «Пілігрим», позбавлений вітрил, уже не міг змінити курс і взяти його прямо, але оминути берег також не мав жодного шансу.
Здавалося, рахунок ішов уже не на дні, а на години. Була восьма ранку. Отже, ще до полудня «Пілігрим» мав опинитися біля берега.
За знаком Діка Сенда Геркулес відвів місіс Велдон назад, до корми, бо вона навряд чи витримала б таку страшну кільову хитавицю. Сам юнак ще трохи залишався на носі судна, а тоді повернувся до штурвала, де стояв старий Том. Він нарешті побачив цей берег — такий довгоочікуваний, такий жаданий... Але тепер це відкриття викликало в ньому не радість, а жах.
Бо за тих умов, у яких опинився «Пілігрим», що безпорадно тікав від урагану, берег із підвітряного боку означав майже неминучу посадку на мілину або на скелі — з усіма жахливими наслідками.
Минуло дві години. Тепер мис був майже точно на траверзі (перпендикулярно до борту судна) «Пілігрима». Саме тоді на палубу вийшов Негору.
Цього разу він довго й уважно вдивлявся в берег. Потім повільно кивнув, наче людина, яка чудово розуміє, що бачить. Після цього він спустився вниз, тихо промовивши якесь слово, але ніхто не зміг його розчути.
Дік Сенд тим часом намагався розгледіти берегову лінію, яка мала простягатися далі за мисом. Минуло ще дві години. Мис уже залишився позаду, по лівому борту. Та самого узбережжя й досі не було видно.
Водночас горизонт поступово очищався від туману. Якби це справді була Америка, її високий берег, над яким здіймається велетенський хребет Анд, мав би бути добре помітний навіть із відстані понад двадцяти миль.
Дік Сенд підніс до очей підзорну трубу й повільно обвів нею весь східний обрій. Нічого. Абсолютно нічого. О другій годині дня останній слід землі зник за кормою «Пілігрима». Попереду ж підзорна труба не знаходила ані високого берега, ані навіть найнижчої берегової смуги.
У Діка Сенда мимоволі вихопився вигук.
Він стрімко залишив палубу й майже бігом кинувся до каюти, де були місіс Велдон, маленький Джек, Нен і кузен Бенедикт.
— Це був острів!.. Лише острів!.. — схвильовано промовив він.
— Острів? Діку, але який? — запитала місіс Велдон.
— Карта нам відповість! — вигукнув юнак.
Він кинувся до штурманського кубрика й за мить повернувся із судновою картою.
— Ось, місіс Велдон... Ось він! — сказав Дік Сенд, розгортаючи карту. — Та земля, яку ми бачили, не може бути нічим іншим, окрім цієї крихітної цятки посеред Тихого океану. Це міг бути лише острів Пасхи (віддалений вулканічний острів у південно-східній частині Тихого океану, відомий своїми кам'яними статуями моаї). У цих водах інших островів просто немає.
— І ми вже залишили його позаду? — запитала місіс Велдон.
— Так... Він уже далеко з навітряного боку.
Місіс Велдон уважно вдивлялася в карту. Острів Пасхи був на ній лише ледь помітною крапкою.
— А як далеко звідси до американського узбережжя?
— Приблизно тридцять п'ять градусів.
— Це скільки?
— Близько двох тисяч миль.
— Але ж тоді... виходить, «Пілігрим» майже не просунувся вперед, якщо ми й досі так далеко від материка?
— Місіс Велдон, — відповів Дік Сенд і на мить провів рукою по чолу, ніби намагаючись зібрати докупи всі свої думки, — я не знаю... Не можу пояснити цієї неймовірної затримки... Ні, справді не можу... Хіба що компас увесь цей час показував неправильно!.. Але цей острів не може бути нічим іншим, окрім острова Пасхи. Адже ми весь цей час утікали від бурі, маючи вітер просто за кормою, і рухалися на північний схід. Треба дякувати Господу, що Він дав мені змогу визначити наше місце. Так, це острів Пасхи! Так, до американського узбережжя ще дві тисячі миль! Але тепер я нарешті знаю, куди нас занесла буря. І якщо вона вщухне, ми ще матимемо шанс благополучно дістатися материка! Принаймні тепер наш корабель більше не блукає безвісти серед безмежного Тихого океану!
Упевненість, яка звучала в словах молодого моряка, передалася всім, хто його чув. Навіть місіс Велдон поступово відчула, як у серці оживає надія. Здавалося, що найтяжчі випробування вже позаду, а «Пілігрим», опинившись із навітряного боку від свого майбутнього порту, має лише дочекатися сприятливої нагоди, щоб увійти до нього.
Острів Пасхи — його справжня назва Ваї-Ху (давня полінезійська назва острова), — був відкритий мореплавцем Девісом у 1686 році, а згодом його відвідали Кук і Лаперуз. Він лежить під 27° південної широти та 112° західної довготи. Якщо бриг-шхуну віднесло більш ніж на п'ятнадцять градусів на північ, то сталося це, безперечно, через той шалений південно-західний ураган, від якого вона була змушена тікати.
Отже, до американського узбережжя залишалося ще близько двох тисяч миль. Проте за такого шаленого вітру, який мчав із силою грому, «Пілігрим» менш ніж за десять днів мав досягти якоїсь ділянки південноамериканського берега.
Але чи не можна було сподіватися, як казав Дік Сенд, що погода все ж стане лагіднішою і, щойно на горизонті з'явиться материк, можна буде знову поставити хоча б кілька вітрил?
Саме на це й покладав останню надію юний капітан.
Він переконував себе, що навіть такий ураган, який не вщухає вже стільки днів, колись неодмінно «видихається».
А тепер, коли завдяки визначенню місцеположення острова Пасхи він точно знав, де перебуває, мав усі підстави вірити: щойно знову зможе керувати своїм судном, то неодмінно приведе його в безпечне місце.
Так. Саме ця випадкова, майже провидінська зустріч із самотнім островом серед безмежного океану повернула Дікові Сенду впевненість.
Хай ураган і далі жене «Пілігрим», куди заманеться стихії, — принаймні тепер корабель уже не пливе цілковито навмання.
До того ж сам «Пілігрим», міцно збудований і добре оснащений, дивовижно стійко витримав усі удари бурі. Його пошкодження зводилися лише до втрати марселя та малого фока — а ці вітрила було нескладно замінити. Крізь ретельно законопачені шви корпусу й палуби не просочилася жодна крапля води. Помпи працювали бездоганно. У цьому відношенні жодної небезпеки не було.
Залишався лише нескінченний ураган, який, здавалося, й не думав втрачати своєї люті.
Дік Сенд міг зробити все можливе, щоб підготувати корабель до боротьби зі стихією. Але він не мав влади наказати вітрові стихнути, хвилям — заспокоїтися, а небу — прояснитися. На борту він був, як кажуть моряки, «господарем після Бога». Та за межами корабля лише Бог повелівав вітрами й морем.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 13: Земля! Земля!
Та все ж та впевненість, що інстинктивно наповнювала серце Діка Сенда, незабаром почала справджуватися.
Наступного дня, 27 березня, стовпчик ртуті в барометрі піднявся. Зміна була не різкою й незначною — лише на кілька ліній (старовинна одиниця довжини, близько 2,25 мм, якою тоді позначали поділки на приладах), однак було видно, що зростання триватиме й надалі. Безперечно, буря вступала у фазу згасання, і хоча море залишалося надзвичайно бурхливим, можна було помітити, що вітер слабшає, водночас трохи зміщуючись на захід.
Дік Сенд іще не міг навіть думати про те, щоб поставити вітрила. Найменше полотнище миттю зірвало б вітром. Проте він сподівався, що не мине й доби, як з'явиться можливість підняти штормовий клівер (невелике міцне вітрило, яке ставлять під час сильного вітру).
Уночі вітер і справді помітно ослаб — принаймні порівняно з тим, яким був досі. Судно вже не так шалено кидало з боку в бік, і ті люті перекати, що ще недавно загрожували розламати його навпіл, стали значно рідшими.
Пасажири почали виходити на палубу. Тепер їм уже не загрожувало, що їх змете за борт якась велетенська хвиля.
Першою залишила кают-компанію (спільне приміщення для відпочинку й харчування пасажирів та офіцерів судна), де Дік Сенд із міркувань безпеки наполіг, щоб вона перебувала протягом усієї довгої бурі, місіс Велдон. Вона підійшла поговорити з юним помічником капітана, якому справді надлюдська сила волі допомогла витримати всі ці виснажливі випробування. Схудлий, блідий під засмагою, він, здавалося б, мав би ледве триматися на ногах після такого довгого безсоння, особливо в його віці. Але ні. Його мужня натура витримувала все. Можливо, колись йому доведеться дорого заплатити за ці дні неймовірних випробувань. Та зараз був не час занепадати духом. Дік Сенд сам це чудово розумів, і місіс Велдон побачила перед собою такого ж рішучого й незламного юнака, яким знала його завжди.
А ще Дік Сенд вірив. І хоч віру неможливо наказати собі, зате вона сама здатна наказувати людині.
— Діку, любий мій хлопчику... мій капітане! — промовила місіс Велдон, простягаючи руку юному морякові.
— О, місіс Велдон! — усміхнувся Дік Сенд. — Ви не слухаєтеся свого капітана! Знову вийшли на палубу, покинули каюту всупереч його... проханням!
— Так, цього разу я тебе не послухалася, — відповіла місіс Велдон. — Але в мене було передчуття, що буря вже вщухає або ось-ось ущухне.
— Вона справді слабшає, місіс Велдон, — відповів юнак. — Ви не помилилися. Барометр від учора більше не падає. Вітер стих, і я маю всі підстави думати, що найтяжче вже позаду.
— Дай Боже, щоб так і було, Діку! Ах, як же ти натерпівся, бідна моя дитино! Ти зробив...
— Лише те, що був зобов'язаний зробити, місіс Велдон.
— Але ж тепер ти нарешті трохи відпочинеш?
— Відпочити? — перепитав Дік Сенд. — Мені не потрібен відпочинок, місіс Велдон. Дякувати Богові, я почуваюся добре. І мушу довести справу до кінця. Ви назвали мене капітаном, тож я залишатимуся капітаном доти, доки всі пасажири «Пілігрима» не будуть у безпеці.
— Діку, — сказала місіс Велдон, — ми з чоловіком ніколи не забудемо того, що ти для нас зробив.
— Усе зробив Господь, — тихо відповів Дік Сенд. — Усе.
— Моя дитино, я ще раз кажу тобі: своєю душевною силою й мужністю ти довів, що став справжнім чоловіком, людиною, гідною командувати кораблем. І дуже скоро, щойно завершиш навчання, — чоловік мене в цьому підтримає, — ти станеш капітаном суден торгового дому Джеймса В. Велдона.
— Я?.. Я?.. — тільки й зміг вимовити Дік Сенд, і його очі наповнилися слізьми.
— Діку, — відповіла місіс Велдон, — ти й раніше був нашою прийомною дитиною. А тепер ти — наш син, рятівник своєї матері й маленького братика Джека. Любий мій Діку, дозволь обійняти тебе від імені мого чоловіка і від себе!
Мужня жінка всіляко стримувала сльози, коли обіймала юного моряка, але серце її переповнювали почуття. А що переживав у цю мить Дік Сенд — чи знайдеться перо, здатне це передати? Він питав себе, чи може зробити для своїх благодійників ще більше, ніж віддати за них власне життя, і вже наперед був готовий прийняти будь-які випробування, які пошле йому майбутнє.
Після цієї розмови Дік Сенд відчув, що став ще сильнішим. Варто було лише, щоб вітер став придатним для плавання і можна було поставити бодай кілька вітрил, — і він уже не сумнівався, що зуміє привести судно до порту, де всі його супутники нарешті знайдуть порятунок.
29 березня вітер ще трохи ослаб, і Дік Сенд вирішив знову поставити фок (нижнє пряме вітрило на передній щоглі) та марсель (велике вітрило над фоком на передній щоглі), щоб збільшити швидкість «Пілігрима» й водночас краще тримати його на курсі.
— Ну ж бо, Томе! Друзі, за справу! — вигукнув він, піднявшись на палубу вдосвіта. — Ходіть сюди! Мені потрібні ваші руки!
— Ми готові, капітане Сенде, — відповів старий Том.
— До всього готові! — додав Геркулес. — Під час бурі роботи не було, я вже почав іржавіти від безділля!
— Треба було просто дмухнути своїм великим ротом, — сказав маленький Джек. — Б'юся об заклад, ти був би не слабший за вітер!
— А це чудова думка, Джеку! — засміявся Дік Сенд. — Коли настане штиль, ми змусимо Геркулеса надувати нам вітрила!
— До ваших послуг, містере Діку! — відповів добродушний темношкірий велетень, так роздувши щоки, що став схожий на самого велетенського Борея (у давньогрецькій міфології — бога північного вітру).
— А тепер до роботи, друзі, — продовжив юнак. — Почнемо з того, що прикріпимо до реї (поперечна балка на щоглі, до якої кріпиться пряме вітрило) запасне вітрило, адже наш марсель буря зірвала. Завдання буде нелегким, але зробити це необхідно.
— Зробимо! — впевнено відповів Актеон.
— А я можу допомогти? — запитав маленький Джек, який завжди рвався до будь-якої роботи на кораблі.
— Авжеж, Джеку, — відповів Дік Сенд. — Станеш біля штурвала (кермове колесо судна) разом із нашим другом Батом і допомагатимеш йому тримати корабель на курсі.
Не варто й казати, як пишався маленький Джек тим, що став помічником стернового на «Пілігримі».
— А тепер до праці, — мовив Дік Сенд. — І, наскільки можливо, не наражайте себе на небезпеку.
Темношкірі матроси під керівництвом юного капітана одразу взялися до роботи. Закріпити марсель на реї було непросто для Тома та його товаришів. Спершу треба було підняти вітрило, згорнуте в рулон, а потім надійно прив'язати його до реї.
Та Дік Сенд командував так уміло, а його накази виконувалися так злагоджено, що вже за годину робота була завершена: вітрило прикріпили до реї, рею підняли, а марсель поставили, взявши його на два рифи (спосіб зменшення площі вітрила для плавання під сильним вітром).
Що ж до фока і другого клівера (трикутне носове вітрило), які вдалося вчасно згорнути перед бурею, то їх поставили без особливих труднощів, хоча вітер усе ще був досить сильний.
Отже, того дня, о десятій годині ранку, «Пілігрим» уже впевнено йшов під фоком, марселем і клівером.
Дік Сенд не вважав за розсудливе ставити більше вітрил. За такої сили вітру цієї парусності було цілком досить, щоб судно проходило щонайменше двісті миль за добу, а більшої швидкості й не потрібно було: за таких умов американського узбережжя можна було досягти менш ніж за десять днів.
Юний капітан відчув справжнє задоволення, коли після завершення всіх робіт повернувся до керма, подякувавши «помічникові стернового» — майстрові Джеку — за службу. Тепер «Пілігрим» уже не був безпорадною іграшкою хвиль. Він знову впевнено тримав курс. І кожен, хто хоч трохи знається на морській справі, легко зрозуміє радість, яку відчував у цю мить Дік Сенд.
Наступного дня хмари й далі мчали небом із тією самою швидкістю, проте між ними дедалі частіше відкривалися широкі просвіти, крізь які сонячні промені досягали самої поверхні океану. Часом вони заливали «Пілігрим» яскравим світлом. Яким благословенням було це живодайне сонце! Щоправда, невдовзі воно знову ховалося за величезною масою хмар, що стрімко пливла на схід, потім знову виринало, щоб за хвилину зникнути ще раз. Але попри все погода дедалі більше поліпшувалася.
Люки відкрили, щоб добре провітрити внутрішні приміщення судна. Свіже, здорове морське повітря проникало в трюм (найнижче вантажне приміщення корабля), у кормову кают-компанію та до кубрика матросів. Вологі вітрила розвісили сушитися на рострах (настили або спеціальні ґратчасті конструкції на палубі для зберігання шлюпок, рангоуту й спорядження). Палубу також ретельно вимили. Дік Сенд не хотів, щоб його корабель увійшов до порту, не привівши себе до ладу. Не перевтомлюючи людей, він щодня відводив кілька годин на ці роботи, і цього мало вистачити, щоб незабаром завершити все необхідне.
Хоча юнак більше не міг користуватися лагом (прилад для визначення швидкості судна), він мав уже достатній морський досвід, щоб за слідом, який залишав корабель на воді, досить точно оцінювати його швидкість. Тому Дік майже не сумнівався, що менш ніж за сім днів вони побачать землю. Він поділився своїми розрахунками з місіс Велдон, показавши їй на карті приблизне місце, де, на його думку, зараз перебував «Пілігрим».
— То де саме ми вийдемо до берега, любий Діку? — запитала вона.
— Ось тут, місіс Велдон, — відповів юнак, показуючи на довгу смугу узбережжя, що простягалася від Перу до Чилі. — Точніше сказати не можу. Ось острів Пасхи, який ми залишили далеко на заході. Оскільки вітер увесь цей час дув майже в одному напрямку, я роблю висновок, що землю ми побачимо на сході. Уздовж цього узбережжя є чимало портів, де судна можуть зупинятися, але який саме з них першим з'явиться перед нами, коли ми наблизимося до берега, — цього зараз сказати неможливо.
— Що ж, Діку, хоч який це буде порт, ми зустрінемо його з великою радістю.
— Авжеж, місіс Велдон. І звідти ви без жодних труднощів швидко повернетеся до Сан-Франциско. Тихоокеанська пароплавна компанія (велика судноплавна компанія, що здійснювала регулярні перевезення вздовж тихоокеанського узбережжя Америки) має на цьому узбережжі чудово налагоджене сполучення. Її пароплави заходять до головних портів, тому вам буде дуже легко сісти на судно, яке прямує до Каліфорнії.
— То ти не збираєшся сам повертати «Пілігрим» до Сан-Франциско? — запитала місіс Велдон.
— Збираюся, але лише після того, як висаджу вас на берег, місіс Велдон. Якщо нам удасться знайти офіцера й нову команду, ми спершу доставимо вантаж до Вальпараїсо, як і мав зробити капітан Галл, а вже потім повернемося до нашого рідного порту. Але це надто затримає вас, а мені, хоч і буде дуже сумно розлучатися з вами...
— Гаразд, Діку, — перебила його місіс Велдон. — Пізніше вирішимо, як буде краще. Скажи мені ось що: ти, здається, побоюєшся небезпек, які можуть чекати нас біля берега?
— Так, вони справді існують, — відповів юнак. — Але я й досі сподіваюся зустріти в цих водах якесь судно. Чесно кажучи, мене навіть дивує, що ми досі нікого не побачили. Якби нам трапився хоча б один корабель, ми могли б обмінятися сигналами, дізнатися своє точне місцеперебування, і це значно полегшило б підхід до узбережжя.
— Невже тут немає лоцманів (досвідчених морських провідників, які допомагають суднам безпечно заходити до портів і проходити небезпечні ділянки узбережжя), що супроводжують кораблі? — запитала місіс Велдон.
— Напевно, є, — відповів Дік Сенд. — Але вони працюють значно ближче до берега. Тож нам треба й далі наближатися до узбережжя.
— А якщо ми не зустрінемо жодного лоцмана? — не вгамовувалася місіс Велдон, бажаючи знати, як юний капітан діятиме за будь-якого розвитку подій.
— Тоді, місіс Велдон, можливі два варіанти. Якщо погода залишиться ясною, а вітер — помірним і слухняним, я спробую йти вздовж берега на безпечній відстані, доки не знайду придатної гавані. А якщо вітер знову посилиться...
— Тоді?.. Що ти робитимеш, Діку?
— Тоді, зважаючи на теперішній стан «Пілігрима», — відповів Дік Сенд, — якщо вітер притисне нас до берега, відірвати судно від нього буде надзвичайно важко.
— І що ж ти тоді робитимеш? — ще раз запитала місіс Велдон.
— Тоді мені доведеться навмисно посадити корабель на берег, — відповів юнак, і його чоло на мить потемніло. — Ах, це найтяжче рішення, до якого тільки може вдатися моряк! Дай Боже, щоб нам не довелося йти на такий крок! Але, повторюю вам, місіс Велдон, небо вселяє надію, і просто не може бути, щоб нам не трапилося якесь судно або лоцманський катер (невелике судно, яке доставляє лоцманів до кораблів). Тож не втрачаймо віри. Ми йдемо просто до берега і дуже скоро його побачимо!
Так, навмисно посадити корабель на мілину чи на берег — це останній засіб, на який навіть найдосвідченіший і найвідважніший моряк наважується лише з жахом у серці. Саме тому Дік Сенд не хотів навіть думати про таку можливість, поки залишався бодай найменший шанс її уникнути.
Протягом наступних кількох днів стан атмосфери змінювався настільки непередбачувано, що юний капітан знову почав серйозно непокоїтися. Вітер не слабшав і далі дув із силою міцного штормового бризу, а коливання барометра свідчили, що він може ще більше посилитися. Дік Сенд із тривогою думав про те, що, можливо, йому знову доведеться рятуватися, прибравши всі вітрила.
Водночас він дуже хотів зберегти хоча б марсель, тому вирішив не згортати його доти, доки не виникне справжньої загрози, що вітер його зірве. Щоб убезпечити щогли, він наказав ще тугіше натягнути ванти (товсті снасті, які підтримують щогли з боків) та стень-ванти (снасті, що підтримують верхні частини щогл). Передусім треба було вберегти рангоут: якби «Пілігрим» утратив свої щогли, становище стало б справді катастрофічним.
Ще двічі чи тричі, коли барометр раптом починав підніматися, виникала інша небезпека: вітер міг різко змінити напрямок на протилежний, тобто перейти на схід. Тоді довелося б іти крутим бейдевіндом (курс судна якомога ближче до напрямку, звідки дме вітер).
Це була нова причина для тривоги. Що робити Дікові Сенду, якби вітер став зустрічним? Лавірувати (рухатися зигзагами проти вітру)? Але скільки це забрало б часу! І який великий був би ризик, що корабель знову віднесе далеко у відкрите море!
На щастя, ці побоювання не справдилися. Після кількох днів мінливості, коли вітер то відхилявся на північ, то на південь, він остаточно встановився на заході. Проте це й далі був сильний, рвучкий вітер, який безупинно перевантажував щогли та снасті.
Настало 5 квітня.
Відтоді як «Пілігрим» залишив Нову Зеландію, минуло вже понад два місяці. Майже двадцять днів його зат видко наближатися до американського узбережжя. До того ж під час бурі швидкість корабля була, без сумніву, надзвичайно великою. За підрахунками Діка Сенда, вона становила в середньому не менше двохсот миль на добу.
То чому ж вони досі не побачили землі? Невже берег відступав від «Пілігрима»? Це було абсолютно незрозуміло.
І все ж ніхто не міг повідомити про появу суходолу, хоча один із темношкірих матросів безперервно чергував на марсовому майданчику (площадка на щоглі, з якої ведуть спостереження за морем і горизонтом).
Дік Сенд і сам часто підіймався туди. Приклавши підзорну трубу до очей, він уважно вдивлявся в обрій, намагаючись розгледіти бодай обриси гір. Адже Анди здіймалися на величезну висоту. Отже, навіть якщо нижня частина узбережжя ще ховалася за горизонтом, якась вершина мала б уже виринути над смугою хмар.
Кілька разів Том і його товариші помилково приймали за землю химерні обриси далеких хмар. Вони здіймалися над обрієм так, що справді нагадували гористий берег. Інколи добрі люди так переконувалися у своїй правоті, що вперто наполягали: це неодмінно суша. Але минав час — і вони змушені були визнавати, що стали жертвами оптичної омани. Уявний берег рухався разом із хмарами, змінював свої обриси й урешті зовсім розчинявся в небі.
Та 6 квітня сумнівів уже не залишалося.
Була восьма година ранку. Дік Сенд щойно піднявся на марсовий майданчик. Саме тієї миті перші сонячні промені розсіяли густий серпанок, і обрій став досить добре проглядатися.
І тоді з уст Діка Сенда нарешті вирвався довгожданий вигук:
— Земля! Земля прямо по курсу!
На цей крик усі висипали на палубу: маленький Джек, якому, як і кожній дитині його віку, було цікаво побачити нову землю; місіс Велдон, для якої висадка на берег означала кінець довгих страждань; Том із товаришами, що вже сподівалися ступити на американський материк; навіть кузен Бенедикт, який мріяв поповнити свої колекції безліччю нових, ще не відомих йому комах.
Лише Негоро не з'явився.
Тепер усі побачили те саме, що й Дік Сенд: одні — цілком виразно, інші — радше очима надії, ніж справжнього зору. Але щодо юного капітана, який звик безпомилково вдивлятися в морський обрій, сумнівів бути не могло. А вже за годину всі остаточно переконалися, що він не помилився.
Приблизно за чотири милі на схід чітко вимальовувалася берегова смуга — низька або принаймні такою вона здавалася здалеку. За нею мали здійматися високі Анди, але останній пояс хмар приховував їхні вершини.
«Пілігрим» швидко йшов просто до узбережжя, яке з кожною хвилиною ставало дедалі ширшим і виразнішим.
Минуло ще дві години — і відстань до берега скоротилася вже до трьох миль.
На північному сході ця ділянка узбережжя завершувалася досить високим мисом, який прикривав щось схоже на відкриту рейдову стоянку. Натомість на південному сході берег витягувався вузькою смугою суші, немов довгий піщаний язик.
На верхівках невисоких прибережних скель росло кілька дерев, чиї темні силуети чітко вирізнялися на тлі неба. Але за характером місцевості було очевидно, що далеко за ними простягався могутній гірський хребет Анд.
Втім, ніде не було видно ані людського житла, ані порту, ані гирла річки, де корабель міг би знайти безпечний прихисток.
У цей час «Пілігрим» невпинно нісся просто до берега. З тією невеликою кількістю вітрил, яку він мав піднятою, і при вітрі, що дув просто до узбережжя, Дік Сенд уже не міг відвернути судно від суші.
Попереду простягалася довга смуга рифів. Море над ними вирувало суцільною білою піною. Було видно, як величезні хвилі з гуркотом розбивалися об каміння, здіймаючись мало не до середини скель. Там, без сумніву, лютував страшенний прибійний відкат (потужний зворотний рух води після удару хвиль об берег, надзвичайно небезпечний для суден).
Дік Сенд ще деякий час стояв на бакові (передня частина верхньої палуби судна), уважно вдивляючись у берег. Потім мовчки повернувся на корму й без жодного слова став до штурвала.
Вітер і далі посилювався.
Невдовзі бриг-шхуна вже була всього за одну милю від берега.
Тоді Дік Сенд помітив невелику бухточку й вирішив спробувати спрямувати туди корабель. Проте, щоб дістатися до неї, треба було пройти крізь смугу рифів, серед яких знайти безпечний фарватер (судноплавний прохід між мілинами, рифами чи іншими перешкодами) було майже неможливо. Прибій свідчив, що води там усюди замало.
Саме в цю мить Дінго, який неспокійно бігав палубою, раптом кинувся на ніс судна. Вдивляючись у берег, пес жалібно й тужно загавкав. Здавалося, він упізнав це узбережжя і якийсь давній болісний спогад прокинувся в його пам'яті.
Напевно, цей гавкіт почув Негоро. Якась непереборна сила змусила його вийти з каюти, і, хоч він мав усі підстави остерігатися собаки, майже відразу підійшов до борту й сперся на фальшборт (суцільне огородження вздовж краю палуби).
На його щастя, Дінго, чий сумний гавкіт був звернений лише до берега, не помітив його.
Негоро мовчки дивився на шалений прибій, і, здавалося, це видовище зовсім його не лякало. Місіс Велдон, яка уважно спостерігала за ним, здалося навіть, що його обличчя на мить злегка почервоніло, а риси різко напружилися.
Невже Негоро знав це місце материка, до якого вітер невблаганно гнав «Пілігрим»?
У цей час Дік Сенд передав штурвал старому Тому. Востаннє він уважно оглянув бухту, яка дедалі чіткіше відкривалася попереду. Потім твердим голосом сказав:
— Місіс Велдон, я більше не сподіваюся знайти безпечний прихисток. Менш ніж за пів години, попри всі мої зусилля, «Пілігрим» опиниться на рифах. Нам доведеться навмисно посадити його на берег. Я вже не зможу привести корабель до порту. Я змушений пожертвувати ним, щоб урятувати вас. Але між вашим життям і кораблем мені не доводиться вибирати.
— Ти зробив усе, що було у твоїх силах, Діку? — запитала місіс Велдон.
— Усе, — коротко відповів юний капітан.
І негайно почав готуватися до вимушеної посадки судна на берег.
Передусім місіс Велдон, Джек, кузен Бенедикт і Нен одягли рятувальні пояси. Дік Сенд, Том та темношкірі матроси, усі вправні плавці, також приготувалися, щоб у разі потреби допливти до берега, якщо хвилі змиють їх за борт.
Геркулес мав насамперед подбати про місіс Велдон. Маленького Джека Дік Сенд вирішив рятувати сам. Кузен Бенедикт, який, як не дивно, зберігав цілковитий спокій, знову з'явився на палубі зі своєю ентомологічною скринькою через плече. Юний капітан доручив його опіці Бата й Остіна. Що ж до Негоро, то його незворушність досить промовисто свідчила: він не потребує нічиєї допомоги.
Як останній запобіжний захід Дік Сенд наказав підняти на бак із десяток бочок із вантажу, наповнених китовим жиром.
Цей жир мали вилити в море саме тоді, коли «Пілігрим» увійде в смугу найсильнішого прибою. Розтікаючись тонкою плівкою по поверхні води, він на короткий час мав пригасити хвилювання, ніби змащуючи молекули води, і, можливо, це дало б кораблю бодай невеликий шанс пройти між рифами.
Дік Сенд не хотів залишити без уваги жодної дрібниці, яка бодай трохи могла збільшити їхні шанси на порятунок.
Коли всі приготування були завершені, юний капітан знову став за штурвал.
«Пілігрим» перебував уже лише за дві кабельтові (морська міра відстані, приблизно 185 метрів) від берега — тобто майже впритул до рифів. Його правий борт уже занурювався в білу піну прибою. Щомиті Дікові Сенду здавалося, що кіль корабля ось-ось удариться об підводну скелю.
Раптом, за зміною кольору води, він помітив, що між рифами простягається вузький прохід. Не можна було гаяти жодної секунди. Треба було сміливо входити в нього, щоб викинути судно на берег якомога ближче до суші.
Дік Сенд не вагався.
Різкий поворот штурвала — і корабель стрімко ввійшов у вузький, звивистий канал.
Саме тут море вирувало ще лютіше. Величезні хвилі перекочувалися через судно, накриваючи палубу водою.
Темношкірі матроси вже чекали на носі біля бочок із китовим жиром, готові виконати наказ.
— Лийте жир! Швидше, лийте! — вигукнув Дік Сенд.
Щойно потоки жиру розлилися по поверхні моря, хвилі, немов за помахом чарівної палички, на мить втратили свою шалену силу. Щоправда, вже за кілька секунд вони знову ставали такими ж страшними.
«Пілігрим» швидко ковзнув цією вкритою тонкою маслянистою плівкою водою й стрімко помчав просто до берега.
І раптом...
Пролунав могутній удар.
Підхоплений велетенською хвилею, корабель із розгону налетів на мілину. Від страшного струсу весь його рангоут завалився, але, на щастя, нікого не зачепив.
Корпус «Пілігрима», що тріснув від удару, миттєво почала заливати вода.
Та берег був уже зовсім поруч — менш ніж за пів кабельтової. Ланцюг невеликих чорних скель утворював природний місток, яким можна було без особливих труднощів дістатися суші.
І вже за десять хвилин усі, кого ще недавно ніс на своїх палубах «Пілігрим», стояли біля підніжжя прибережної скелі.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 14: Що слід робити
Отже, після плавання, яке довго затримували безвітряні штили, а потім прискорили північно-західні й південно-західні вітри, — плавання, що тривало не менше сімдесяти чотирьох днів, — «Пілігрим» завершив свою останню путь, викинувшись на берег.
Та щойно місіс Велдон і її супутники опинилися в безпеці, вони щиро подякували Провидінню. Адже буря винесла їх не на одну з фатальних островів Полінезії, а на материк. Здавалося, хоч би в якій точці західного узбережжя Південної Америки вони опинилися, повернення додому не мало становити великої проблеми.
Що ж до «Пілігрима», то він загинув. Від корабля залишився лише понівечений остов, який прибій мав рознести на друзки вже за кілька годин. Урятувати бодай щось було неможливо. Але якщо Дікові Сенду й не судилося повернути судновласникові неушкоджений корабель, то завдяки його мужності всі, хто був на борту, залишилися живими. А серед урятованих були дружина й маленький син Джеймса В. Велдона.
Щодо того, в якій саме частині американського узбережжя зазнав аварії бриг-шхуна, то тут можна було лише висувати припущення. Чи був це берег Перу, як уважав Дік Сенд? Цілком можливо. Адже, визначивши положення острова Пасхи, він знав, що під дією вітрів, а також, імовірно, екваторіальних морських течій, «Пілігрим» віднесло далеко на північний схід. Від сорок третього градуса південної широти корабель цілком міг дрейфувати аж до п'ятнадцятого.
Тому було надзвичайно важливо якомога швидше з'ясувати точне місце, де розбився корабель. Якщо це й справді узбережжя Перу, то вздовж нього розташовано чимало портів, містечок і сіл, а отже, дістатися до людей не мало бути важко. Проте саме ця ділянка берега виглядала безлюдною.
Перед ними простягалася вузька смуга берега, усіяна чорним камінням. Її обмежувала невисока, але дуже порізана скеля, в якій виднілися широкі вимоїни та заглиблення, що утворилися внаслідок руйнування гірської породи. Подекуди пологі схили давали змогу без особливих труднощів піднятися на вершину урвища.
За чверть милі на північ від місця аварії в море впадала невелика річка, гирло якої з відкритого моря було неможливо помітити. Над її берегами густо схилялися ризофори (дерева з родини мангрових із характерними ходульними коренями), різновид мангрових дерев, який істотно відрізняється від своїх індійських родичів.
Незабаром з'ясувалося, що над краєм прибережної скелі здіймався густий ліс. Його темно-зелені крони хвилями простягалися до самих гір, що височіли вдалині. Якби кузен Бенедикт був не ентомологом, а ботаніком, скільки невідомих йому дерев викликали б у нього справжнє захоплення!
Там росли велетенські баобаби (дерева з надзвичайно товстими стовбурами, поширені переважно в тропіках), яким, утім, помилково приписували неймовірно довге життя. Їхня кора нагадувала сієніт (міцна зерниста гірська порода, схожа на граніт, яку широко використовували в Давньому Єгипті). Поруч здіймалися латанії (різновид віялових пальм), білі сосни, тамаринди, особливий вид перцевих дерев і ще безліч інших рослин, яких житель північної частини Нового Світу майже ніколи не побачить у себе на батьківщині.
Та одна обставина була досить дивною. Попри все багатство цієї тропічної рослинності, серед лісових дерев не траплялося жодної пальми, хоча ця величезна родина налічує понад тисячу видів і поширена майже по всій земній кулі.
Над берегом кружляло безліч галасливих птахів. Переважно це були різні види ластівок із чорним оперенням, що відливало синюватою сталлю, тоді як верхня частина голови мала каштаново-руду барву. Подекуди злітали й куріпки з абсолютно голою сірою шиєю.
Місіс Велдон і Дік Сенд звернули увагу, що всі ці птахи майже не боялися людей. Вони підпускали до себе зовсім близько й не виявляли жодної тривоги. Невже вони ще не навчилися остерігатися людини? Чи, може, це узбережжя було настільки безлюдним, що тут ніколи не лунав постріл рушниці?
Поміж прибережних рифів поважно походжали кілька малих пеліканів (невеликий вид пеліканів), зайнятих риболовлею. Вони наповнювали дрібною рибою шкірястий мішок, який звисав між половинами їхньої нижньої дзьобової кістки.
Із відкритого моря почали злітатися чайки, кружляючи над «Пілігримом».
Та, окрім цих птахів, здавалося, жодна жива істота не населяла цієї частини узбережжя, — якщо, звісно, не рахувати безлічі цікавих комах, яких кузен Бенедикт, без сумніву, незабаром знайшов би. Але, як би цього не хотілося маленькому Джеку, птахів неможливо було розпитати, що це за країна. А щоб дізнатися про це, необхідно було зустріти бодай когось із місцевих жителів.
Та місцевих не було. Принаймні нікого не було видно. Не видно було й жодного житла — ні хатини, ні куреня. Ні на північ, за невеликою річкою, ні на південь, ні нагорі, серед густого лісу, що вкривав вершину урвища. У небо не здіймався жоден димок. Жоден слід, жодна ознака, жоден відбиток людської ноги не свідчили про те, що цю частину материка відвідують люди.
Усе це дедалі більше дивувало Діка Сенда.
«Де ми? Куди нас занесло? — питав він себе. — Невже тут немає жодної людини, з якою можна було б перекинутися словом?»
Ні, навколо й справді не було жодної людини. Можна було не сумніватися: якби хоч один місцевий житель наблизився, Дінго неодмінно відчув би його запах і сповістив про це гавкотом. Собака безупинно бігав уздовж берега, не відриваючи носа від землі, опустивши хвіст і глухо гарчачи. Він поводився дуже дивно, але не подавав жодних ознак того, що поблизу є людина чи бодай якась тварина.
— Діку, поглянь на Дінго, — сказала місіс Велдон.
— Так... Це справді дивно, — відповів юнак. — Схоже, він намагається знову знайти якийсь слід.
— І справді дуже дивно... — тихо промовила місіс Велдон.
Після короткої паузи вона запитала:
— А що робить Негоро?
— Те саме, що й Дінго, — відповів Дік Сенд. — Ходить туди-сюди... Втім, тепер він вільний. Я вже не маю права віддавати йому накази. Його служба закінчилася разом із загибеллю «Пілігрима».
І справді, Негоро повільно ходив берегом, раз у раз зупинявся, оглядав узбережжя, скелю, ніби людина, яка намагається пригадати давно забуті місця й відновити у пам'яті давні спогади.
Невже він знав ці краї?
Якби його про це запитали, він, найімовірніше, нічого не відповів би. Та й узагалі найрозумніше було не звертати уваги на цю похмуру й відлюдькувату людину. Незабаром Дік Сенд побачив, як Негоро попрямував до невеликої річки. Коли кухар зник за виступом скелі, юнак перестав про нього думати.
Дінго загавкав було, коли Негоро вийшов на берег, але майже відразу замовк.
Тепер потрібно було вирішувати найнагальніші справи.
А найнагальнішою була одна: знайти будь-який прихисток, де можна було б тимчасово оселитися, перепочити й підкріпитися. Потім усі мали зібратися на раду й вирішити, що робити далі.
Про харчі можна було не хвилюватися. Окрім того, що сама місцевість, мабуть, могла забезпечити людей їжею, корабельна камбузна комора (приміщення для зберігання запасів продуктів на судні) фактично спорожніла на користь тих, хто врятувався після аварії. Прибій розкидав серед рифів, які саме оголив відплив (період зниження рівня моря між припливами), чимало різних речей. Том і його товариші вже встигли витягти кілька бочок сухарів, ящики з консервами та скрині із сушеним м'ясом. Вода ще не встигла зіпсувати ці продукти, тож невеликий загін був забезпечений харчами на значно довший час, ніж, імовірно, знадобився б, аби дістатися якогось містечка чи села. Отже, з цього боку небезпеки не існувало. Усі врятовані припаси вже перенесли в безпечне місце, і приплив більше не міг забрати їх назад у море.
Не бракувало й прісної води. Насамперед Дік Сенд послав Геркулеса набрати кілька пінт (стара міра об'єму, приблизно пів літра) води з невеликої річки. Але могутній темношкірий велетень повернувся не з кухлем, а з цілою бочкою на плечі, наповненою чистою й прохолодною водою, яку відступ моря залишив цілком придатною для пиття.
Не становило проблеми й розпалити вогонь, якщо він знадобиться. Навколо було вдосталь сухостою, а старе коріння мангрових дерев могло забезпечити паливом на довгий час. Старий Том, завзятий курець, завжди носив із собою запас труту (легкозаймистий матеріал для розпалювання вогню від іскри), дбайливо захований у герметичній коробочці. Тож коли виникне потреба, він без труднощів висіче вогонь кресалом (сталеве знаряддя для добування іскор ударами по кременю), навіть використавши кремінь, якого вдосталь лежало на березі.
Отже, залишалося знайти якийсь затишний сховок, де невеликий загін міг би провести ніч і перепочити перед тим, як вирушити в дорогу.
І, правду кажучи, саме маленький Джек знайшов ту саму «спальню», яка була їм потрібна. Бігаючи біля підніжжя скелі, за одним із її виступів він натрапив на одну з тих печер, які саме море століттями видовбує у прибережних урвищах, коли під час бур хвилі невпинно б'ються об берег.
Хлопчик був у захваті. Голосно вигукуючи від радості, він покликав матір і з тріумфом показав їй своє відкриття.
— Молодець, Джеку! — усміхнулася місіс Велдон. — Якби ми були Робінзонами й мусили довго жити на цьому березі, то неодмінно назвали б цю печеру твоїм ім'ям.
Печера була лише десять-дванадцять футів (старовинна міра довжини; приблизно 3–3,7 метра) завглибшки і майже такої самої ширини. Та в очах маленького Джека вона здавалася величезною підземною залою. У будь-якому разі місця вистачало для всіх потерпілих від корабельної аварії. До того ж, на велике задоволення місіс Велдон і Нен, печера виявилася зовсім сухою. Місяць тоді перебував у першій чверті, а отже, під час квадратурного припливу (припливу, коли різниця між високою та низькою водою найменша) море не мало сягнути підніжжя скелі й затопити печеру. Для короткого перепочинку кращого прихистку й не треба було.
Минуло лише десять хвилин — і всі вже лежали на м'якому килимі з ламінарії (великих бурих морських водоростей) та іншого морського зілля, яке хвилі викинули на берег. Навіть Негоро вирішив приєднатися до невеликого гурту й узяти участь у спільній трапезі. Очевидно, він не наважився самотужки заходити в густий ліс, крізь який звивалася вузька річка.
Була перша година пополудні. Обід складався з консервованого м'яса, сухарів і прісної води, до якої додали кілька крапель рому. Бат урятував із корабля кварто (невелику діжечку для зберігання рідини) цього напою, і тепер його вміст дуже доречно став у пригоді.
Проте, хоча Негоро й їв разом з усіма, він не сказав жодного слова. Поки решта обговорювала, як діяти далі в їхньому становищі, він мовчки слухав. І хоч зовні цього не показував, без сумніву, уважно запам'ятовував усе, про що йшла мова.
Тим часом Дінго, про якого теж не забули, чатував біля входу до печери. За такого вартового можна було бути спокійними: жодна жива істота не змогла б наблизитися берегом непоміченою — вірний пес негайно здійняв би тривогу.
Місіс Велдон, тримаючи на руках маленького Джека, який уже майже заснув, першою порушила мовчанку.
— Діку, друже мій, — сказала вона, — від імені всіх дякую тобі за самовідданість, яку ти виявляв досі. Але ми ще не звільняємо тебе від твоїх обов'язків. На суші ти будеш нашим провідником, так само як на морі був нашим капітаном. Ми всі цілковито довіряємо тобі. Тож скажи нам: що ми повинні робити далі?
Пані Велдон, стара Нен, Том і його товариші — усі не зводили очей із молодого штурмана-початківця. Навіть Негоро дивився на нього з незвичною пильною увагою. Було очевидно: відповідь Діка Сенда цікавила його найбільше.
Дік Сенд кілька хвилин мовчки обмірковував ситуацію. Потім сказав:
— Пані Велдон, найважливіше зараз — насамперед з'ясувати, де ми опинилися. Я вважаю, що наше судно могло пристати лише до цієї ділянки американського узбережжя — перуанського берега. Вітри й морські течії, мабуть, занесли його саме до цих широт. Але чи перебуваємо ми в якійсь південній провінції Перу, тобто в найменш заселеній частині країни, що межує з пампасами (пампаси — безкраї трав'янисті рівнини Південної Америки)? Цілком можливо. Принаймні я схиляюся саме до цього, дивлячись на цей безлюдний берег, куди, очевидно, люди навідуються дуже рідко. Якщо це так, то найближче поселення може бути дуже далеко, а це вже погана новина.
— То що ж нам робити? — знову запитала пані Велдон.
— Я пропоную, — відповів Дік Сенд, — поки що не залишати цього прихистку, доки ми не зрозуміємо, де саме знаходимося. Завтра, після ночі відпочинку, двоє з нас могли б вирушити на розвідку. Не відходячи надто далеко, вони спробували б знайти місцевих жителів, дізнатися від них усе необхідне й повернутися до печери. Не може бути, щоб у радіусі десяти-дванадцяти миль (миля — приблизно 1,6 кілометра) не знайшлося жодної людини.
— Розділитися? — стривожено перепитала пані Велдон.
— Думаю, це необхідно, — відповів юнак. — Якщо ж нам не вдасться отримати жодних відомостей і якщо, хоч це майже неймовірно, ця місцевість виявиться зовсім безлюдною, тоді вже вирішуватимемо, як діяти далі.
— І хто саме мав би піти на розвідку? — після короткої паузи запитала пані Велдон.
— Це ще треба вирішити, — відповів Дік Сенд. — Але, на мою думку, ви, пані Велдон, Джек, пан Бенедикт і Нен повинні залишитися в цій печері. Бат, Геркулес, Актеон і Остін теж залишаться з вами. А Том і я підемо вперед. Негоро, гадаю, теж волітиме залишитися тут? — додав Дік Сенд, поглянувши на корабельного кухаря.
— Найімовірніше, — відповів Негоро, який не мав жодного бажання брати на себе більше, ніж було необхідно.
— Ми візьмемо із собою Дінго, — продовжив юнак. — Під час розвідки він нам дуже стане в пригоді.
Почувши своє ім'я, Дінго знову з'явився біля входу до печери й коротким гавкотом ніби схвалив задум Діка Сенда.
Відтоді як юнак висловив свою пропозицію, пані Велдон мовчала, глибоко замислившись. Думка про те, що доведеться розлучитися навіть ненадовго, викликала в неї сильний внутрішній спротив. Хіба не могло статися так, що звістка про загибель «Пілігрима» незабаром дійде до індіанських племен, які кочували вздовж узбережжя — чи то на північ, чи на південь? А якщо з'являться мисливці за уламками кораблів, чи не буде розумніше триматися всім разом, щоб у разі потреби дати їм відсіч?
Заперечення, яке пані Велдон висунула проти пропозиції молодого штурмана, безперечно, заслуговувало на серйозне обговорення.
Однак зрештою вона поступилася під тиском доводів Діка Сенда. Він зауважив, що індіанців не слід плутати з дикими племенами Африки чи Полінезії і що навряд чи варто чекати від них нападу. Зате вирушати вглиб країни, не знаючи навіть, до якої провінції Південної Америки вона належить і як далеко розташоване найближче поселення, означало приректи себе на безліч виснажливих поневірянь. Так, тимчасова розлука мала свої незручності, але вони були значно меншими, ніж сліпо блукати серед лісу, який, здавалося, тягнувся аж до підніжжя гір.
— І ще раз повторю, — наполягав Дік Сенд, — я зовсім не вірю, що нам доведеться розлучитися надовго. Навпаки, переконаний, цього не станеться. Якщо за два дні, максимум, ми з Томом не знайдемо жодного житла і не зустрінемо жодної людини, то повернемося до печери. Але це майже неймовірно. Не пройдемо ми й двадцяти миль (миля — приблизно 1,6 кілометра) вглиб країни, як уже напевно знатимемо, де саме перебуваємо. Звісно, я міг і помилитися у своїх розрахунках, адже не мав змоги визначити координати за астрономічними спостереженнями, тому не виключено, що ми опинилися трохи північніше або трохи південніше, ніж я припускаю.
— Так… мабуть, ти маєш рацію, любий, — відповіла пані Велдон, хоча тривога не полишала її.
— А ви, пане Бенедикте, — звернувся Дік Сенд, — що думаєте про цей план?
— Я?.. — перепитав кузен Бенедикт.
— Так. Яка ваша думка?
— Жодної, — незворушно відповів кузен Бенедикт. — Усе, що ви пропонуєте, мене цілком влаштовує, і я зроблю так, як ви вирішите. Треба залишитися тут на день чи два? Чудово. Я використаю цей час, щоб дослідити узбережжя виключно з ентомологічного (ентомологія — наука про комах) погляду.
— Гаразд, робімо так, як ти пропонуєш, — сказала пані Велдон до Діка Сенда. — Ми залишимося тут, а ти вирушиш із старим Томом.
— Домовилися, — цілком спокійно мовив кузен Бенедикт. — А я тим часом навідаюся до місцевих комах.
— Тільки не відходьте надто далеко, пане Бенедикте, — застеріг юнак. — Дуже вас про це просимо!
— Не хвилюйся, хлопче.
— І головне — не приносьте нам надто багато комарів! — додав старий Том.
За кілька хвилин ентомолог, перекинувши через плече свою дорогоцінну бляшану коробку, вийшов із печери.
Майже водночас печеру залишив і Негоро. Для нього було цілком природно дбати лише про самого себе. Але якщо кузен Бенедикт почав підніматися схилом скелі, прямуючи до узлісся, то Негоро, навпаки, попрямував до річки. Повільною ходою він рушив угору берегом і незабаром удруге зник із поля зору.
Джек усе ще міцно спав. Пані Велдон, залишивши його на колінах у Нен, спустилася до берега. Дік Сенд і його супутники пішли за нею. Треба було перевірити, чи дозволяє стан моря дістатися до корпусу «Пілігрима», де ще залишалося чимало речей, які могли стати в пригоді маленькому загонові.
Рифи, на які сів на мілину бриг-шхуна, тепер повністю виступили з-під води. Серед усіляких уламків височів понівечений корпус судна, який під час припливу море частково заливало. Це здивувало Діка Сенда, адже він знав, що припливи біля тихоокеанського узбережжя Америки зазвичай незначні. Втім, це явище можна було пояснити шаленою силою вітру, який гнав хвилі просто на берег.
Побачивши знову свій корабель, пані Велдон та її супутники відчули гострий біль. Саме на ньому вони прожили стільки довгих днів, саме там пережили всі свої випробування. Вид цього нещасного судна — напівзруйнованого, без щогл і вітрил, безпорадно поваленого набік, мов неживе тіло, — боляче стискав їм серця.
Та перш ніж море остаточно розтрощить корпус, його треба було обстежити.
Дік Сенд і його темношкірі товариші без особливих труднощів потрапили всередину. Вони піднялися на палубу, скориставшись снастями, що звисали вздовж борту «Пілігрима». Поки Том, Геркулес, Бат і Остін діставали з комори (суднова комора — приміщення для зберігання харчів і запасів) усе, що могло стати в пригоді, — і харчі, і напої, — юний штурман попрямував до кают-компанії.
На щастя, вода не дісталася цієї частини судна, адже після аварії корма залишилася над поверхнею.
Тут Дік Сенд знайшов чотири рушниці в чудовому стані — прекрасні «Ремінгтони», виготовлені фірмою Purdey & Co., — а також близько сотні набоїв, акуратно складених у патронташі (патронташ — пояс або сумка для носіння набоїв). Цього цілком вистачало, щоб озброїти весь їхній маленький загін і, якщо всупереч усім очікуванням на них нападуть індіанці, дати гідну відсіч.
Не забув юнак прихопити й кишеньковий ліхтар. А ось суднові карти, що зберігалися в носовому кубрику і були безнадійно зіпсовані водою, вже ні на що не годилися.
У корабельному арсеналі «Пілігрима» лежало також кілька міцних китобійних тесаків, якими обробляли туші китів. Дік Сенд відібрав шість таких клинків, щоб доповнити озброєння своїх супутників, і не забув захопити маленьку, цілком безпечну дитячу рушницю, яка належала Джекові.
Усе інше, що ще залишалося на судні, або було розкидане штормом, або вже не мало жодної цінності. Та й немає сенсу обтяжувати себе зайвим вантажем, якщо подорож триватиме лише кілька днів. Харчів, зброї та боєприпасів у них було більш ніж достатньо. Проте, за порадою пані Велдон, Дік Сенд забрав усі гроші, які вдалося знайти на борту, — близько п'ятисот доларів.
Це було небагато. Адже пані Велдон брала із собою значно більшу суму — і вона безслідно зникла.
Хто ж, як не Негоро, міг побувати на кораблі раніше за всіх і привласнити гроші капітана Гуля та пані Велдон? Навряд чи можна було підозрювати когось іншого. Проте Дік Сенд усе ж вагався. Він уже достатньо знав Негоро й здогадувався про його справжню натуру: це була людина замкнена, похмура, здатна навіть усміхнутися, бачачи чуже горе. Так, Негоро був лихою людиною. Але чи означало це, що він ще й злодій? Благородна вдача Діка Сенда противилася такому висновку.
І все ж кого ще можна було запідозрити? Нікого. Добрі й чесні негри весь цей час не залишали печери, тоді як Негоро блукав берегом. Лише він один міг бути винуватцем. Тож Дік Сенд вирішив, щойно той повернеться, прямо розпитати його, а якщо знадобиться — навіть обшукати. Він твердо постановив з'ясувати правду.
Тим часом сонце вже схилялося до обрію. У цю пору року воно ще не перетнуло екватор, щоб нести своє тепло й світло до Північної півкулі, але вже наближалося до нього. Воно майже прямовисно опустилося за ту кругову лінію, де море зливалося з небом. Сутінки тривали недовго, темрява настала майже відразу, і це ще більше переконало юного штурмана, що вони висадилися десь на узбережжі між тропіком Козерога та екватором.
Пані Велдон, Дік Сенд і темношкірі моряки повернулися до печери, де мали бодай кілька годин перепочити.
— Схоже, ніч знову буде нелегкою, — зауважив Том, показуючи на обрій, затягнутий важкими хмарами.
— Так, — відповів Дік Сенд. — Підніметься сильний вітер. Але тепер це вже не має значення. Наш бідолашний корабель загинув, і буря більше не може нам зашкодити.
— Нехай буде воля Божа, — тихо сказала пані Велдон.
Вирішили, що цієї ночі, яка обіцяла бути дуже темною, темношкірі моряки по черзі вартуватимуть біля входу до печери. До того ж усі були певні, що Дінго теж пильно нестиме сторожу.
Саме тоді вони помітили, що кузен Бенедикт і досі не повернувся.
Геркулес щосили гукнув його, і майже відразу ентомолог показався на схилі скелі. Він поспішав униз так стрімко, що щомиті ризикував звернути собі шию.
Кузен Бенедикт був просто розлючений. У лісі він не знайшов жодної нової комахи — жодної, яка була б варта місця в його колекції! Скорпіонів, сколопендр (сколопендра — велика хижа багатоніжка з отруйними ногощелепами) та інших багатоніжок (багатоніжки — членистоногі тварини з великою кількістю ніг) там було хоч греблю гати. Але, як відомо, кузен Бенедикт не мав жодної симпатії до багатоніжок.
— І заради цього, — обурювався він, — треба було проплисти п'ять чи шість тисяч миль, пережити бурю, розбитися біля цього берега — і не зустріти жодної з тих американських шестиногих (шестиногі — комахи, яких відрізняє наявність шести ніг), що становлять справжню гордість будь-якого ентомологічного музею! Ні, воно того зовсім не варте!
Підсумок був категоричний: кузен Бенедикт заявив, що хоче негайно звідси піти. Він не бажав залишатися на цьому ненависному узбережжі ані години довше.
Пані Велдон заспокоїла свого великовікового хлопчика. Йому пообіцяли, що завтра пощастить більше. Усі вже збиралися вмоститися в печері й проспати до світанку, коли Том зауважив, що Негоро досі не повернувся, хоча ніч уже остаточно настала.
— Де ж він може бути? — стривожено запитала пані Велдон.
— Та яка різниця! — відмахнувся Бат.
— Навпаки, це дуже важливо, — відповіла пані Велдон. — Як не дивно, але я почувалася б спокійніше, якби цей чоловік був поруч із нами.
— Авжеж, пані Велдон, — погодився Дік Сенд. — Але якщо він навмисне покинув нас, я не уявляю, як можна змусити його повернутися. Хто знає, можливо, у нього є свої причини уникати нас назавжди.
Відвівши пані Велдон убік, Дік Сенд поділився з нею своїми підозрами. Він зовсім не здивувався, коли виявилося, що вона дійшла таких самих висновків. Щоправда, в одному вони не погоджувалися.
— Якщо Негоро повернеться, — сказала пані Велдон, — це означатиме, що він уже встиг сховати в надійному місці все, що вкрав. Гадаю, якщо ми не зможемо викрити його, то найрозумніше буде не показувати своїх підозр і дозволити йому думати, ніби ми нічого не помітили.
Пані Велдон мала рацію. Дік Сенд погодився з її думкою.
Тим часом Негоро ще кілька разів гукали. Але відповіді не було. Або він уже відійшов надто далеко й не міг почути, або просто не збирався повертатися.
Темношкірі моряки зовсім не шкодували, що позбулися його товариства. Та, як щойно сказала пані Велдон, можливо, здалеку він був навіть небезпечніший, ніж поруч. До того ж залишалося незрозумілим, чому Негоро наважився сам-один вирушити в цю невідому країну. Чи, може, він заблукав і тепер марно шукав у нічній темряві дорогу до печери?
Пані Велдон і Дік Сенд не знали, що й думати. Та хоч би як там було, вони не могли без кінця чекати на Негоро, позбавляючи себе такого необхідного відпочинку.
Саме цієї миті Дінго, який бігав берегом, голосно загавкав.
— Що сталося з Дінго? — стривожено запитала пані Велдон.
— Треба неодмінно з'ясувати, — відповів юний штурман. — Можливо, це повертається Негоро.
Геркулес, Бат, Остін і Дік Сенд відразу попрямували до гирла річки.
Та, діставшись берега, вони нічого не побачили й нічого не почули. Дінго вже мовчав.
Дік Сенд і його супутники повернулися до печери.
Ночівлю влаштували якнайкраще. Темношкірі моряки домовилися по черзі чатувати надворі.
Але пані Велдон не могла заснути. Тривога не відпускала її. Їй здавалося, що ця земля, про яку вони так палко мріяли серед морської стихії, не принесла того, на що вона сподівалася: ні безпеки для її близьких, ні душевного спокою для неї самої.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 15: Гарріс
Наступного дня, 7 квітня, Остін, який стояв на варті зі світанку, побачив, як Дінго, голосно гавкаючи, стрімголов помчав до невеличкої річки. Майже тієї ж миті пані Велдон, Дік Сенд і темношкірі моряки вийшли з печери.
Безперечно, щось сталося.
— Дінго відчув якусь живу істоту — людину чи звіра, — сказав юний штурман.
— У всякому разі, це не Негоро, — зауважив Том. — Якби то був він, Дінго гавкав би зовсім інакше — люто й несамовито.
— Якщо це не Негоро, — сказала пані Велдон, кинувши на Діка Сенда погляд, зрозумілий лише йому, — то хто ж тоді?
— Зараз ми це з'ясуємо, пані Велдон, — відповів юнак.
Потім він звернувся до Бата, Остіна й Геркулеса:
— Озброюйтеся, друзі, і ходімо!
Кожен із темношкірих моряків узяв рушницю й тесак, так само як і Дік Сенд. Усі зарядили свої «Ремінгтони», дославши по набою в казенну частину (казенна частина — задня частина ствола, куди вставляється набій), і вчотирьох рушили до берега річки.
Пані Велдон, Том і Актеон залишилися біля входу до печери, де ще перебували маленький Джек і Нен.
Саме сходило сонце. Його промені, затримані високими східними горами, ще не досягали прямовисної скелі, але далеко на заході море вже виблискувало під першими променями нового дня.
Дік Сенд і його товариші йшли серединою вузької смуги берега, що плавною дугою вела до гирла річки.
Там Дінго стояв нерухомо, наче мисливський собака в стійці, і не переставав гавкати. Було очевидно, що він або бачить, або чує когось із місцевих жителів.
І справді, цього разу собака гавкав уже не на Негоро, свого давнього ворога на борту «Пілігрима».
У цю мить із-за останнього виступу скелі з'явився чоловік. Він обережно йшов берегом і дружніми жестами намагався заспокоїти Дінго. Було видно, що зустрічатися віч-на-віч із сильним собакою йому зовсім не хотілося.
— Це не Негоро, — сказав Геркулес.
— Тим краще для нас, — відповів Бат.
— Авжеж, — мовив Дік Сенд. — Найімовірніше, це місцевий житель. Якщо так, то нам не доведеться розділятися. Нарешті ми дізнаємося, де саме перебуваємо.
Усі четверо перекинули рушниці за плечі й швидко рушили назустріч незнайомцеві.
Побачивши, що до нього наближаються люди, той спочатку виразно розгубився. Було очевидно, що він аж ніяк не сподівався зустріти чужинців на цій частині узбережжя. Не менш очевидно й те, що він ще не бачив уламків «Пілігрима», інакше присутність потерпілих від корабельної аварії не здивувала б його. До того ж за ніч прибій остаточно розтрощив корпус судна, і тепер у морі далеко від берега гойдалися лише окремі уламки.
Спершу, побачивши чотирьох озброєних чоловіків, незнайомець навіть порився відступити. Рушниця, що висіла в нього за плечима, миттєво опинилася в руках, а потім — напоготові. Його тривогу можна було цілком зрозуміти.
Дік Сенд привітав незнайомця жестом. Той, очевидно, зрозумів його, бо після короткого вагання знову рушив уперед.
Тепер Дік Сенд зміг уважно його роздивитися.
Це був міцний чоловік років сорока, не старший. Його живі очі видавали спостережливу й енергійну натуру. Волосся й борода вже починали сивіти, а засмагле обличчя було схоже на обличчя кочівника, який усе життя провів просто неба — серед лісів і рівнин. Замість куртки на ньому була своєрідна блуза з вичиненої шкіри, голову прикривав широкополий капелюх, на ногах були високі шкіряні чоботи майже до колін, а на підборах дзвеніли великі шпори (шпори — металеві пристрої на чоботях вершника для керування конем).
Передусім Дік Сенд зрозумів — і не помилився, — що перед ним стоїть не один із тих індіанців, які звикли мандрувати пампасами, а один із численних авантюристів чужоземного походження, людей часто сумнівної репутації, яких нерідко можна було зустріти в цих далеких краях. Його дещо стримана постава й рудуватий відтінок окремих пасом бороди навіть наштовхували на думку, що він англосаксонського походження. У всякому разі, він не був ні індіанцем, ні іспанцем.
Це припущення остаточно підтвердилося, коли Дік Сенд привітав його англійською:
— Ласкаво просимо!
— І вам також ласкаво просимо, мій юний друже, — відповів незнайомець тією ж мовою, без найменшого чужоземного акценту, підійшов до Діка Сенда й міцно потиснув йому руку.
Темношкірих моряків він лише коротко привітав кивком, не звернувшись до них ані словом.
— Ви англієць? — запитав він юнака.
— Американець, — відповів Дік Сенд.
— Із Південної Америки?
— Ні, з Північної.
Ця відповідь явно потішила незнайомця. Він ще міцніше потиснув руку Дікові Сенду — цього разу по-американському, щиро й енергійно.
— А чи можна дізнатися, мій юний друже, — запитав він, — як ви опинилися на цьому узбережжі?
Та не чекаючи відповіді, незнайомець раптом зняв капелюха й шанобливо вклонився.
До берега вже підійшла пані Велдон і тепер стояла просто навпроти нього.
Саме вона відповіла на його запитання.
— Пане, ми потерпіли корабельну аварію. Учора наше судно розбилося об ці рифи.
На обличчі незнайомця з'явився щирий співчутливий вираз. Він мимоволі перевів погляд туди, де мав би стояти корабель, що сів на мілину.
— Від нашого судна вже нічого не залишилося, — додав Дік Сенд. — За ніч прибій остаточно його зруйнував.
— А тепер дозвольте поставити вам найважливіше для нас запитання, — сказала пані Велдон. — Де ми знаходимося?
— На узбережжі Південної Америки, — відповів незнайомець, явно здивований самим запитанням. — Невже ви могли в цьому сумніватися?
— Так, пане, — відповів Дік Сенд. — Буря могла значно віднести нас убік від курсу, а я не мав змоги точно визначити наше місцеположення. Та все ж дозвольте запитати: де саме ми перебуваємо? Це ж узбережжя Перу, чи не так?
— Ні, мій юний друже, зовсім ні. Трохи південніше. Ви сіли на мілину біля узбережжя Болівії.
— Болівії?.. — здивовано перепитав Дік Сенд.
— Більше того, ви перебуваєте на південній частині болівійського узбережжя, неподалік кордону з Чилі.
— А як називається цей мис? — запитав Дік Сенд, показуючи на північний виступ берега.
— На жаль, не можу сказати, — відповів незнайомець. — Я досить добре знаю внутрішні райони країни, бо багато разів мандрував ними, але на цьому узбережжі опинився вперше.
Дік Сенд замислився над почутим. Новина здивувала його лише частково. Він цілком припускав, що міг помилитися, оцінюючи вплив морських течій, і навіть вважав таку помилку цілком можливою. Втім, вона була не надто великою. За своїми розрахунками, зробленими після визначення положення острова Пасхи, він вважав, що «Пілігрим» перебуває приблизно між двадцять сьомою та тридцятою паралелями. Насправді ж судно розбилося біля двадцять п'ятої паралелі. Для такого довгого переходу подібне відхилення було цілком можливим.
До того ж слова незнайомця не давали жодних підстав для сумнівів. Якщо це справді узбережжя південної Болівії, то його безлюдність уже не видавалася дивною.
— Пане, — знову озвався Дік Сенд, — із ваших слів виходить, що ми дуже далеко від Ліми.
— О, до Ліми звідси ще далеко... Он туди, на північ!
Пані Велдон, яка після зникнення Негоро стала особливо недовірливою, дуже уважно придивлялася до незнайомця. Проте ні в його поведінці, ні в манері говорити вона не помітила нічого такого, що могло б поставити під сумнів його щирість.
— Пане, сподіваюся, моє запитання не видасться вам недоречним, — сказала вона. — Ви, здається, не перуанець?
— Я такий самий американець, як і ви, пані... — відповів незнайомець, зробивши коротку паузу, ніби чекаючи, що вона назве своє ім'я.
— Пані Велдон.
— А мене звати Гарріс. Я народився в Південній Кароліні. Але вже двадцять років живу далеко від батьківщини, серед болівійських пампасів. І мушу зізнатися, мені дуже приємно знову зустріти співвітчизників.
— Ви живете в цій частині провінції, пане Гаррісе? — запитала пані Велдон.
— Ні, пані Велдон. Я мешкаю південніше, біля чилійського кордону. А зараз пряму до Атаками на північний схід.
— То ми знаходимося біля краю пустелі Атакама? — запитав Дік Сенд.
— Саме так, мій юний друже. І ця пустеля простягається далеко за тими горами, що замикають обрій.
— Пустеля Атакама? — повторив Дік Сенд.
— Так, — відповів Гарріс. — Це справді особливий край у величезній Південній Америці, несхожий на всі інші її землі. Водночас це одна з найдивовижніших і найменш досліджених частин усього континенту.
— І ви подорожуєте тут самі? — поцікавилася пані Велдон.
— О, для мене це зовсім не вперше, — усміхнувся американець. — За двісті миль (миля — приблизно 1,6 кілометра) звідси розташована велика асьєнда (асьєнда — великий маєток або ранчо в країнах Латинської Америки) Сан-Феліче. Вона належить моєму братові, і саме до нього я їду у справах. Якщо ви захочете вирушити зі мною, вас там приймуть дуже гостинно. А вже звідти вам без труднощів знайдуть транспорт до міста Атакама. Мій брат із радістю допоможе вам у цьому.
Така щира й несподівана пропозиція могла лише викликати прихильність до американця. І Гарріс одразу ж звернувся до пані Велдон із новим запитанням:
— Ці темношкірі люди — ваші раби?
Він показав рукою на Тома та його товаришів.
— У Сполучених Штатах більше немає рабів, — жваво відповіла пані Велдон. — Північ давно скасувала рабство, а Південь зрештою теж був змушений наслідувати її приклад.
— Авжеж, ви маєте рацію, — сказав Гарріс. — Я зовсім забув, що війна 1862 року (мається на увазі Громадянська війна у США 1861–1865 років, яка призвела до остаточного скасування рабства) остаточно розв'язала це болюче питання. Прошу вибачення в цих достойних людей, — додав він із легким відтінком іронії, властивим уродженцеві американського Півдня, який звертався до темношкірих. — Побачивши, що ці джентльмени перебувають поруч із вами, я подумав...
— Вони не служать мені й ніколи не служили, пане, — серйозно перебила його пані Велдон.
— Для нас було б честю служити вам, пані Велдон, — озвався старий Том. — Але нехай пан Гарріс знає: ми не належимо нікому. Так, я справді був рабом. Мене продали в рабство в Африці, коли мені було лише шість років. Але мій син Бат народився вже від вільного батька, а всі наші товариші народилися у вільних батьків.
— Можу лише привітати вас із цим, — відповів Гарріс таким тоном, який пані Велдон здалося недостатньо щирим. — У Болівії, до речі, рабства теж немає. Тож вам нічого боятися. Тут ви такі ж вільні люди, як і в штатах Нової Англії.
У цей час із печери, сонно протираючи очі, вийшов маленький Джек, а слідом за ним — Нен.
Помітивши матір, хлопчик одразу кинувся до неї. Пані Велдон ніжно обійняла сина.
— Який чудовий хлопчина! — сказав американець, підходячи до Джека.
— Це мій син, — відповіла пані Велдон.
— Пані Велдон, вам, мабуть, було вдвічі важче, адже вашій дитині теж довелося пережити всі ці випробування.
— Бог урятував його так само, як і всіх нас, пане Гаррісе, — відповіла пані Велдон.
— Дозволите поцілувати цього славного хлопця в щічку? — запитав Гарріс.
— Звичайно, — усміхнулася пані Велдон.
Та, схоже, обличчя пана Гарріса зовсім не припало Джекові до душі. Хлопчик лише міцніше притулився до матері.
— Овва! — засміявся Гарріс. — То ти не хочеш, щоб я тебе поцілував? Невже я такий страшний, друже?
— Перепрошую, пане, — поспішила сказати пані Велдон. — Він просто соромиться.
— Нічого, ще потоваришуємо, — відповів Гарріс. — Коли дістанемося асьєнди, він покатається на чудовому поні, і той швидко переконає його, що я непогана людина.
Але навіть обіцянка чудового поні не змогла розтопити серце Джека — не більше, ніж перед тим пропозиція поцілувати пана Гарріса.
Пані Велдон, помітно збентежена, поспішила перевести розмову на іншу тему. Не хотілося ненароком образити людину, яка так люб'язно запропонувала свою допомогу.
Тим часом Дік Сенд обмірковував пропозицію вирушити до асьєнди Сан-Феліче, яка з'явилася так доречно. Як і сказав Гарріс, шлях становив понад двісті миль (миля — приблизно 1,6 кілометра) — то через ліси, то через рівнини. Це була нелегка подорож, тим більше що вони не мали жодного транспорту.
Тому молодий штурман висловив свої сумніви й став чекати, що відповість американець.
— Так, дорога неблизька, — погодився Гарріс. — Але за кількасот кроків звідси, за берегом річки, у мене є кінь. Я охоче віддам його пані Велдон і її синові. Нам же не буде ні важко, ні надто виснажливо пройти шлях пішки. До того ж, коли я говорив про двісті миль, то мав на увазі дорогу вздовж цієї річки, якою вже не раз ходив. Якщо ж ми зріжемо шлях через ліс, то скоротимо маршрут щонайменше на вісімдесят миль. А якщо долатимемо приблизно по десять миль на день, то, гадаю, дістанемося асьєнди без надмірних труднощів.
Пані Велдон щиро подякувала американцеві.
— Найкраще ви подякуєте мені тим, що приймете мою пропозицію, — відповів Гарріс. — Хоч я ніколи не переходив саме через цей ліс, не думаю, що заблукаю. Я достатньо звик до пампасів і добре почуваюся в диких краях. Проте є важливіше питання — харчі. У мене із собою лише стільки запасів, скільки потрібно, щоб самому дістатися асьєнди Сан-Феліче...
— Не турбуйтеся про це, пане Гаррісе, — відповіла пані Велдон. — На щастя, ми встигли врятувати з корабля більш ніж достатньо провізії. І будемо тільки раді поділитися нею з вами.
— От і чудово, пані Велдон. Виходить, усе складається якнайкраще. Залишається тільки вирушати.
Гарріс уже попрямував до берега, маючи намір забрати коня, якого залишив неподалік, але Дік Сенд знову зупинив його запитанням.
Молодому штурманові зовсім не подобалася думка покинути морське узбережжя й заглибитися під нескінченний лісовий полог. У ньому знову заговорив моряк: куди природніше для нього було б рухатися вздовж берега — чи то на північ, чи то на південь.
— Пане Гаррісе, — сказав він, — замість того щоб долати сто двадцять миль (миля — приблизно 1,6 кілометра) через пустелю Атакама, чи не краще було б просто йти вздовж узбережжя? Якщо вже відстань майже однакова, хіба не розумніше дістатися найближчого міста — на півночі чи на півдні?
— Мій юний друже, — відповів Гарріс, ледь насупивши брови, — наскільки мені відомо, найближче місто на цьому узбережжі розташоване не ближче ніж за триста або навіть чотириста миль. Щоправда, цю берегову смугу я знаю не надто добре.
— Це на північ, — заперечив Дік Сенд. — А якщо рушити на південь?..
— На південь, — відповів американець, — доведеться спускатися аж до Чилі. Відстань майже така сама. І, відверто кажучи, на вашому місці я не ризикував би йти вздовж пампасів Аргентинської Республіки. До того ж, на превеликий жаль, я не зможу супроводжувати вас у той бік.
— Невже кораблі, що ходять між Чилі й Перу, не проходять поблизу цього узбережжя? — запитала пані Велдон.
— Ні, — відповів Гарріс. — Вони тримаються значно далі у відкритому морі. Саме тому ви, очевидно, й не зустріли жодного судна.
— Справді, так і було, — погодилася пані Велдон. Потім вона повернулася до Діка Сенда. — Ну що, Діку, у тебе ще є запитання до пана Гарріса?
— Лише одне, пані Велдон, — відповів юнак, якому все ще важко було остаточно відмовитися від власного задуму. — Пане Гаррісе, у якому порту, на вашу думку, ми зможемо знайти судно, щоб повернутися до Сан-Франциско?
— Відверто кажучи, мій юний друже, цього я не знаю, — відповів американець. — Можу лише сказати, що в асьєнді Сан-Феліче ми забезпечимо вас усім необхідним, щоб ви безперешкодно дісталися міста Атакама. А вже звідти...
— Пане Гаррісе, — мовила місіс Велдон, — не думайте, що Дік Сенд вагається прийняти вашу пропозицію!
— Ні, місіс Велдон, зовсім ні, — відповів юний штурман-початківець. — Але я не можу не шкодувати, що нас не винесло на берег на кілька градусів північніше чи південніше. Там ми опинилися б неподалік якогось порту, і це значно полегшило б наше повернення додому. Тоді нам не довелося б так покладатися на добру волю пана Гарріса.
— Не бійтеся завдати мені клопоту, місіс Велдон, — відповів Гарріс. — Повторюю: мені надзвичайно рідко випадає зустрічати співвітчизників. Для мене справжня радість — мати нагоду вам допомогти.
— Ми приймаємо вашу пропозицію, пане Гаррісе, — сказала місіс Велдон. — Але мені не хотілося б позбавляти вас коня. Я добре ходжу пішки...
— А я ще краще, — з усмішкою й легким уклоном відповів Гарріс. — Я звик до довгих переходів через пампу, тож точно не затримуватиму нашу валку. Ні, місіс Велдон, ви й маленький Джек поїдете верхи. До того ж дорогою ми, цілком можливо, зустрінемо когось із працівників асьєнди. Вони будуть на конях і, якщо знадобиться, поступляться нам своїми.
Дік Сенд зрозумів, що подальші заперечення лише засмутять місіс Велдон.
— Пане Гаррісе, — запитав він, — коли вирушаємо?
— Сьогодні ж, мій юний друже, — відповів Гарріс. — Із квітнем починається сезон негоди, тому бажано дістатися асьєнди Сан-Феліче ще до його настання. Зрештою, шлях через ліс і коротший, і, мабуть, безпечніший. Узбережжя набагато частіше потерпає від нападів кочових індіанців — невтомних грабіжників.
— Томе, друзі, — звернувся Дік Сенд до темношкірих супутників, — нам залишається тільки підготуватися до виходу. Відберімо із суднових запасів усе, що найлегше переносити, зв'яжімо клунки, і кожен нестиме свою частку.
— Пане Діку, — озвався Геркулес, — якщо дозволите, я можу нести весь вантаж сам!
— Ні, мій добрий Геркулесе, — відповів юнак. — Краще, щоб тягар ми розподілили між усіма.
— Ви дужий чоловік, Геркулесе, — сказав Гарріс, уважно оглядаючи велетня так, ніби оцінював його на продаж. — На африканському невільничому ринку за вас дали б чималі гроші.
— Я коштую стільки, скільки коштую, — розсміявся Геркулес. — Але нехай покупці добре побігають, якщо захочуть мене впіймати!
Усе було вирішено, і, щоб не гаяти часу, кожен узявся до своєї справи. Зрештою, невеликому загонові потрібно було запастися харчами лише на перехід від узбережжя до асьєнди — приблизно на десять днів дороги.
— Але перш ніж вирушити, пане Гаррісе, — сказала місіс Велдон, — і перш ніж ми приймемо вашу гостинність, дозвольте й нам почастувати вас. Ми запрошуємо вас від щирого серця!
— Із великим задоволенням приймаю ваше запрошення, місіс Велдон! — весело відповів Гарріс.
— За кілька хвилин сніданок буде готовий.
— Чудово, місіс Велдон. А я тим часом скористаюся цими десятьма хвилинами, щоб забрати свого коня й привести його сюди. Він, до речі, вже поснідав!
— Дозвольте піти з вами, пане? — звернувся Дік Сенд до американця.
— Якщо бажаєте, мій юний друже, — відповів Гарріс. — Ходімо. Заодно покажу вам нижню течію цієї річки.
Вони рушили разом.
Тим часом Геркулеса послали розшукати ентомолога. Кузен Бенедикт, правду кажучи, зовсім не переймався тим, що діялося навколо. Він блукав по верхівці скелі, розшукуючи якогось «невловимого» жука, якого, втім, так і не знаходив.
Геркулес мало не силоміць привів його назад. Місіс Велдон повідомила, що вирішено негайно вирушати в дорогу й що наступні десять днів їм доведеться пробиратися вглиб країни.
Кузен Бенедикт відповів, що цілком готовий до мандрівки і навіть не заперечував би перетнути всю Америку, аби тільки йому дозволили дорогою поповнювати свою колекцію комах.
Після цього місіс Велдон разом із Нен заходилися готувати поживний сніданок. Перед довгим переходом така пересторога була якнайдоречнішою.
Тим часом Гарріс і Дік Сенд обігнули виступ скелі. Вони пройшли берегом близько трьохсот кроків. Там, прив'язаний до дерева, стояв кінь. Почувши наближення господаря, він радісно заіржав.
Це була міцна тварина незнайомої Дікові Сенду породи. Довга шия, короткий поперек, видовжений круп, пласкі плечі, майже горбоносий профіль голови — усе це, однак, свідчило про належність до тих порід, яким приписують арабське походження.
— Бачите, мій юний друже, — сказав Гарріс, — який це сильний кінь. Можете не сумніватися: у дорозі він нас не підведе.
Гарріс відв'язав коня, узяв його за вуздечку й рушив назад берегом, ідучи попереду Діка Сенда. Юнак швидким поглядом обвів і річку, і ліс, що густою стіною облямовував обидва береги. Проте нічого тривожного він не помітив.
Та коли він наздогнав американця, то несподівано поставив запитання, якого той навряд чи очікував:
— Пане Гаррісе, скажіть, будь ласка, чи не зустрічали ви цієї ночі португальця на ім'я Негору?
— Негору? — перепитав Гарріс таким тоном, ніби вперше чув це ім'я. — А хто такий цей Негору?
— Він був судновим кухарем, — відповів Дік Сенд. — І безслідно зник.
— Можливо, потонув?.. — припустив Гарріс.
— Ні, ні! — заперечив Дік Сенд. — Учора ввечері він ще був із нами. Але вночі покинув нас і, найімовірніше, подався вгору вздовж цієї річки. Тому я й запитав, чи не трапився він вам назустріч, адже ви прийшли саме звідти.
— Я нікого не зустрів, — відповів американець. — Якщо ж ваш кухар сам-один подався до лісу, то, боюся, він легко міг заблукати. Можливо, ми ще наздоженемо його дорогою.
— Так... можливо, — задумливо відповів Дік Сенд.
Коли вони повернулися до грота, сніданок уже чекав на них. Він був таким самим, як і вечеря напередодні: м'ясні консерви, солонина та сухарі. Гарріс їв із великим апетитом — природа явно не обділила його здоровим шлунком.
— Що ж, — мовив він, — бачу, в дорозі нам голод не загрожує! От тільки цього не скажеш про бідолашного португальця, про якого мені розповідав наш юний друг.
— То Дік Сенд уже сказав вам, що Негору зник? — запитала місіс Велдон.
— Так, місіс Велдон, — відповів юнак. — Я хотів дізнатися, чи не зустрів його пан Гарріс.
— Ні, — відповів Гарріс. — Та й годі думати про цього дезертира. Краще вирушаймо в дорогу! Я готовий, щойно ви накажете, місіс Велдон.
Кожен узяв свій клунок. Місіс Велдон, за допомогою Геркулеса, сіла на коня, а маленький Джек — невдячний пустун із рушницею, перекинутою через плече, — жваво видерся в сідло попереду матері, навіть не подумавши подякувати тому, хто так великодушно віддав їм свого чудового коня.
Влаштувавшись перед матір'ю, Джек урочисто заявив, що чудово зуміє керувати «конем цього пана».
Йому дали в руки повід, і хлопчик уже не мав жодного сумніву, що саме він є справжнім ватажком усієї валки.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 16: У дорозі
Не без певної тривоги — хоч, зрештою, ніщо її начебто й не виправдовувало — Дік Сенд, пройшовши близько трьохсот кроків угору берегом річки, ступив під густе шатро лісу. Саме його важкими, ледве помітними стежками йому та його супутникам судилося йти наступні десять днів.
Натомість місіс Велдон — жінка й мати, яка, здавалося б, мала найбільше причин для занепокоєння, — почувалася цілком спокійною.
На це були дві вагомі причини. По-перше, ця частина пампи не вважалася особливо небезпечною ні через місцевих тубільців, ні через диких звірів. По-друге, мандрівники перебували під проводом Гарріса — провідника, який справляв враження людини досвідченої, упевненої в собі й такої, що не дозволить загонові збитися зі шляху.
Похідний порядок, наскільки це було можливо, вирішили зберігати незмінним упродовж усієї подорожі.
Попереду йшли Дік Сенд і Гарріс. Обидва були озброєні: Дік ніс свою довгу рушницю, а Гарріс — карабін «Ремінгтон».
За ними крокували Бат і Остін, також із рушницями та мисливськими ножами.
Далі їхали верхи місіс Велдон із маленьким Джеком, за ними — Нен і Том.
Замикали валку Актеон, озброєний четвертим «Ремінгтоном», і Геркулес, із сокирою за поясом.
Дінго то вибігав уперед, то повертався назад. Як зауважив Дік Сенд, пес поводився так, ніби весь час намагався взяти якийсь слід. Відтоді як аварія «Пілігрима» викинула його на це узбережжя, його поведінка помітно змінилася. Він був неспокійний і майже безперестанку тихо гарчав — не стільки сердито, скільки жалібно. Це помітили всі, хоча ніхто не міг пояснити причину такої дивної поведінки.
Що ж до кузена Бенедикта, то змусити його дотримуватися похідного порядку було так само неможливо, як і Дінго. Хіба що посадити на повідець — інакше він не втримався б на місці. З бляшаною коробкою через плече, сачком у руці та великою лупою на шиї він то відставав, то вискакував уперед, раз у раз кидаючись у високу траву в погоні за прямокрилими або будь-якими іншими комахами, назва яких закінчувалася на «-крилі». При цьому він зовсім не зважав на небезпеку натрапити на якусь отруйну змію.
Протягом першої години місіс Велдон разів із двадцять кликала його назад. Марно.
— Кузене Бенедикте, — нарешті сказала вона вже цілком серйозно, — дуже вас прошу не відходити від нас. Востаннє наполегливо прошу дослухатися до моєї поради.
— Але ж, кузино, — заперечив невиправний ентомолог, — якщо я побачу якусь комаху...
— Якщо ви побачите комаху, — перебила його місіс Велдон, — то будьте ласкаві залишити її в спокої. Інакше мені доведеться забрати у вас вашу коробку.
— Забрати мою коробку?! — вигукнув кузен Бенедикт так, ніби йшлося про те, щоб вирвати в нього серце.
— І вашу коробку, і ваш сачок, — безжально додала місіс Велдон.
— Мій сачок, кузино?! А чому б тоді не забрати ще й окуляри? Ні, на таке ви не наважитеся! Ні, не наважитеся!
— І окуляри теж, про них я якраз забула. Дякую, кузене Бенедикте, що нагадали мені про цей чудовий спосіб зробити вас тимчасово сліпим, а відтак і слухняним.
Ця потрійна погроза подіяла: непокірний кузен Бенедикт приблизно годину поводився чемно. Потім знову почав віддалятися від гурту. Зрештою, було зрозуміло, що він робив би це навіть без сачка, коробки й окулярів, тож його залишили напризволяще.
Натомість Геркулес узяв на себе обов'язок пильно за ним наглядати — це якось само собою увійшло до його ролі. Домовилися, що поводитиметься він із кузеном Бенедиктом так само, як сам ентомолог поводився б із комахою: якщо знадобиться, спіймає його й обережно принесе назад, із тією самою дбайливістю, з якою той переносив би найрідкіснішого метелика.
На цьому питання кузена Бенедикта вважали вичерпаним.
Як уже було сказано, невеликий загін мав добру зброю й дотримувався всіх заходів обережності. Проте Гарріс знову запевнив супутників, що єдина можлива небезпека — зустріч із кочовими індіанцями, та й вона навряд чи станеться.
Але навіть якби така зустріч відбулася, ужитих запобіжних заходів цілком вистачило б, щоб тримати нападників на відстані.
Стежки, що звивалися крізь густий ліс, важко було назвати справжніми стежками. Це були радше звірині проходи, ніж людські дороги. Просуватися ними було нелегко. Тому Гарріс цілком слушно розрахував, що за дванадцять годин переходу загін долатиме в середньому не більше п'яти-шести миль.
Погода, до того ж, стояла чудова. Сонце вже піднімалося майже до зеніту й щедро лило майже прямовисне проміння. На відкритій рівнині така спека була б нестерпною, як зауважив Гарріс. Але під густим, майже непроникним зеленим склепінням дерев вона переносилася легко й не завдавала жодної шкоди.
Більшість дерев у цьому лісі були незнайомі і місіс Велдон, і всім її супутникам — як білим, так і темношкірим. Зате знавець одразу помітив би, що вони більше вирізнялися цінністю своєї деревини, ніж висотою. Тут ріс баугіній, або залізне дерево; поруч — моломпі, споріднений із птерокарпусом, легкий і водночас надзвичайно міцний, з якого виготовляли весла й кочети, а його стовбур рясно виділяв смолу; далі траплялися скумпії, багаті на барвники, а також гваякові дерева, що сягали дванадцяти футів у діаметрі, хоча якістю поступалися звичайному гваяку.
Крокуючи поруч із Гаррісом, Дік Сенд розпитував його про назви всіх цих порід дерев.
— Невже ви ніколи раніше не бували на узбережжі Південної Америки? — запитав Гарріс, перш ніж відповісти на його запитання.
— Ніколи, — відповів юний штурман. — За всі мої плавання мені жодного разу не довелося побувати біля цих берегів. Та й, правду кажучи, я не пригадую, щоб хтось розповідав мені про них як справжній знавець.
— Але, принаймні, ви бували біля берегів Колумбії, Чилі чи Патагонії?
— Ні, жодного разу.
— Можливо, цю частину Нового Світу відвідувала місіс Велдон? — звернувся Гарріс до неї. — Американки не бояться далеких подорожей, тож, мабуть...
— Ні, пане Гаррісе, — відповіла місіс Велдон. — Торговельні справи мого чоловіка вимагали його присутності лише в Новій Зеландії, і я супроводжувала його тільки туди. Тож ніхто з нас не знає цієї частини Нижньої Болівії.
— Що ж, місіс Велдон, тоді вам і вашим супутникам випаде нагода побачити справді незвичайний край, який разюче відрізняється від Перу, Бразилії чи Аргентинської Республіки. Його рослинний і тваринний світ здивував би будь-якого натураліста. Можна сказати, вам навіть пощастило зазнати корабельної аварії саме тут. І якщо вже колись дякувати випадкові...
— Я воліла б думати, пане Гаррісе, що сюди нас привів не випадок, а Господь.
— Бог... Так, Бог... — відповів Гарріс тоном людини, яка не надто вірить у Боже провидіння в земних справах.
Оскільки ніхто з мандрівників не знав ні цього краю, ні його природи, Гарріс із видимим задоволенням узявся називати найцікавіші дерева, що траплялися їм у лісі.
Шкода тільки, що кузен Бенедикт був ентомологом, але не ботаніком. Якщо досі йому майже не траплялися нові чи рідкісні комахи, то в ботаніці він міг би зробити чимало відкриттів. Тут у достатку росли дерева, кущі й трави найрізноманітніших видів, багато з яких ще не були описані в тропічних лісах Нового Світу. Цілком можливо, що ім'я кузена Бенедикта назавжди залишилося б у науці завдяки якійсь такій знахідці. Але ботаніку він зневажав і не тямив у ній анітрохи. Ба більше, квіти викликали в нього майже неприязнь, бо, як він казав, деякі з них насмілюються заманювати комах у свої віночки й отруювати їх своїми згубними соками.
Подекуди ліс переходив у болотисту місцевість. Під ногами відчувалася ціла мережа водяних жилок, які, очевидно, живили численні притоки невеликої річки. Деякі струмки були досить широкі, тож переходити їх доводилося лише там, де можна було знайти брід.
На їхніх берегах густими заростями росли високі очерети, які Гарріс назвав папірусом. Він не помилився: ці трав'янисті рослини справді рясно вкривали вологі низини вздовж берегів.
Щойно болото залишалося позаду, густі хащі знову змикалися над вузькими лісовими стежками, вкриваючи їх суцільним зеленим склепінням.
Гарріс звернув увагу місіс Велдон і Діка Сенда на чудові чорнодеревні дерева. Вони були значно могутніші за звичайний ебен і давали ще чорнішу та твердішу деревину, ніж та, що надходила в торгівлю. Далі траплялися мангові дерева — їх було чимало, хоча росли вони вже досить далеко від морського узбережжя. Їхні стовбури аж до нижніх гілок облягав густий лишайник. Завдяки розлогій тіні та смачним плодам ці дерева були справжнім скарбом. І все ж, як розповів Гарріс, жоден тубілець не насмілився б посадити мангове дерево. У краї побутувало забобонне прислів'я: «Хто посадить манго — той помре».
Після полуденного привалу, у другій половині першого дня подорожі, невеликий загін почав підніматися пологим схилом. Це були ще не передгір'я першого гірського пасма, а радше хвилясте плато, що плавно поєднувало рівнину з горами.
Тут дерева вже не росли так густо, іноді збираючись окремими гаями. Йти було б значно легше, якби землю не вкривали високі трав'янисті зарості. Мандрівникам навіть могло здатися, що вони опинилися серед джунглів Східної Індії. Рослинність була не такою буйною, як у низині біля річки, проте все одно значно пишнішою, ніж у помірних широтах Старого чи Нового Світу. Усюди ріс індиго. За словами Гарріса, ця бобова рослина справедливо вважалася найагресивнішою в усьому краї. Варто було лише покинути якусь ниву, як вона миттю заростала індиго, що захоплював землю так само невблаганно, як будяк або кропива.
Проте одного дерева в цьому лісі явно бракувало, хоча саме воно мало б бути тут надзвичайно поширеним. Це було каучукове дерево. Адже ficus prinoides, castilloa elastica, cecropia peltata, collophora utilis, cameraria latifolia і особливо syphonia elastica, хоч і належать до різних родин, широко ростуть у південноамериканських провінціях. І все ж, як не дивно, жодного з них тут не було видно.
Саме тому Дік Сенд опинився в незручному становищі. Він пообіцяв своєму другові Джекові показати каучукові дерева. Малий був страшенно розчарований, бо щиро вірив, що на таких деревах просто ростуть гумові фляги, ляльки, які розмовляють, кумедні паяци та пружні м'ячики. Він не приховував свого невдоволення.
— Потерпи, мій хлопчику, — заспокоїв його Гарріс. — Біля асьєнди ми побачимо цих каучукових дерев сотні.
— І вони будуть справді гарні? Такі... дуже еластичні? — серйозно перепитав маленький Джек.
— Найеластичніші у світі. А поки що, хочеш скуштувати чудовий фрукт? Він добре втамовує спрагу.
З цими словами Гарріс підійшов до одного з дерев і зірвав кілька плодів, які на вигляд нагадували великі соковиті персики.
— Ви певні, пане Гаррісе, — запитала місіс Велдон, — що ці плоди не можуть нам зашкодити?
— Зараз переконаю вас, місіс Велдон, — відповів американець.
І він із явним задоволенням надкусив один із плодів.
— Це манго.
Маленького Джека довго вмовляти не довелося — він одразу наслідував приклад Гарріса. Скуштувавши плід, хлопчик захоплено вигукнув, що ці «груші» просто чудові, і незабаром усі дружно заходилися ласувати манго.
Це були мангові дерева того різновиду, плоди якого достигають у березні та квітні. В інших сортів урожай достигає лише у вересні, але ці манго саме тепер були налиті соком і цілком достиглі.
— Смакота! Які ж вони смачні! — повторював Джек із повним ротом. — Але мій друг Дік обіцяв мені каучукові дерева, якщо я буду чемним. І я хочу побачити каучукові дерева!
— Побачиш, Джеку, — відповіла місіс Велдон. — Пан Гарріс же сказав, що вони будуть.
— Але це ще не все, — не вгавав хлопчик. — Мій друг Дік обіцяв мені ще дещо!
— І що ж саме пообіцяв тобі друг Дік? — усміхаючись, запитав Гарріс.
— Колібрі, пане.
— І колібрі ти теж побачиш, мій хлопчику. Але трохи пізніше... значно далі звідси, — відповів Гарріс.
І справді, Джек мав повне право вимагати бодай кількох цих чарівних пташок, адже вони перебували в краї, де колібрі мали траплятися на кожному кроці. Індіанці, які вміли створювати з їхнього пір'я дивовижні прикраси, дали цим живим коштовностям безліч поетичних назв. Їх називали то «сонячними променями», то «волоссям сонця». Десь їх величали «маленькими королями квітів», а десь — «небесною квіткою, що в польоті пестить земну». Їх також називали «букетом самоцвітів, який сяє у денному світлі». І можна не сумніватися, що фантазії вистачило б вигадати окрему поетичну назву для кожного зі ста п'ятдесяти видів цього дивовижного пташиного роду.
Проте, хоч у болівійських лісах колібрі й справді мали водитися у великій кількості, маленькому Джекові поки що довелося вдовольнитися лише обіцянкою Гарріса. За словами американця, вони ще були надто близько до океанського узбережжя, а колібрі не любили цих прибережних безлюдних місцин. Люди їх не лякали, і біля асьєнди від ранку до вечора безперервно лунало їхнє дзвінке «тере-тере», а дзижчання крилець нагадувало рівне гудіння прядки.
— Ох, як же мені хочеться вже туди! — вигукнув маленький Джек.
Найкращий спосіб якнайшвидше опинитися в асьєнді Сан-Феліче полягав у тому, щоб не гаяти часу дорогою. Тому місіс Велдон та її супутники зупинялися лише настільки, наскільки було необхідно для короткого перепочинку.
Ліс уже починав змінюватися. Між деревами, що росли не так щільно, дедалі частіше відкривалися широкі галявини. Подекуди крізь трав'яний покрив проступали виходи рожевого граніту й сієніту, що синюватими плямами нагадували полірований лазурит. На деяких підвищеннях густо розросталася сасапарель із м'ясистими бульбистими коренями, переплітаючись у такі хащі, що пройти крізь них було майже неможливо. Порівняно з цими заростями вузькі лісові стежки здавалися значно зручнішими.
Перед заходом сонця невеликий загін уже відійшов приблизно на вісім миль від місця, де розпочав свою мандрівку. Перший перехід минув без жодних пригод і навіть без особливої втоми. Щоправда, це був лише перший день, і всі розуміли, що наступні переходи, найімовірніше, виявляться значно важчими.
Після короткої наради вирішили зупинитися на ніч саме тут. Справжнього табору влаштовувати не було потреби — досить було просто підготувати місце для сну. Вартовий, якого змінювали б кожні дві години, мав цілком забезпечити безпеку, адже ні нападу тубільців, ні хижих звірів тут, здавалося, всерйоз не очікували.
Найкращим прихистком виявилося величезне мангове дерево. Його широкі, густо вкриті листям гілки утворювали щось на кшталт природної веранди. За потреби в його кроні можна було б навіть заночувати.
Та щойно мандрівники підійшли ближче, з верхівки дерева вибухнув оглушливий галас.
Манго служило домівкою цілій колонії сірих папуг — балакучих, сварливих і напрочуд войовничих птахів, які нерідко нападали навіть на інших пернатих. Той, хто судив би про них за лагідними папугами, яких у Європі тримали в клітках, дуже помилився б.
Папуги здіймали такий неймовірний крик, що Дік Сенд уже був ладен вистрілити в повітря, аби примусити їх замовкнути або хоча б розігнати. Проте Гарріс його зупинив.
— Краще не варто, — сказав він. — У цих безлюдних місцях не слід виказувати своєї присутності пострілом.
— Минімо тихо, — додав він, — і тоді безпечно минемо.
Вечерю приготували відразу, навіть не розпалюючи вогню. Вона складалася з консервів і сухарів. Питну воду набрали з невеличкого струмка, що звивався серед трави, додавши до неї кілька крапель рому. А на десерт було вдосталь стиглих манго, хоча папуги щоразу зустрічали спроби зірвати плоди несамовитими обуреними криками.
Коли вечеря добігла кінця, почало сутеніти. Темрява поволі підіймалася від землі до верхівок дерев, і незабаром їхні крони вирізнялися тонким темним мереживом на ще світлому небі. Перші зорі здавалися яскравими квітами, що розцвіли на кінчиках найвищих гілок. Разом із ніччю стих і вітер — у листі вже не чулося жодного шереху. Замовкли навіть папуги. Природа засинала й ніби запрошувала все живе поринути в її глибокий нічний спокій.
Приготування до ночівлі були найпростішими.
— Може, все-таки розпалимо велике багаття? — запитав Дік Сенд американця.
— Навіщо? — відповів Гарріс. — На щастя, ночі тут теплі, а ця велетенська крона мангового дерева не дозволить волозі осісти на землі. Нам не загрожують ні холод, ні сирість. Я вже казав вам, мій юний друже: постараймося залишатися непомітними. Якщо можна, то ні багаття, ні пострілів.
— Я гадаю, — озвалася місіс Велдон, — що нам справді нічого боятися з боку індіанців, навіть тих кочівників, про яких ви згадували, пане Гаррісе. Але ж у лісі можуть бути й інші мандрівники — на чотирьох лапах. Хіба вогонь не відлякав би їх?
— Місіс Велдон, — усміхнувся американець, — ви надто переоцінюєте місцевих хижаків. Повірте, вони бояться людини значно більше, ніж людина боїться їх.
— Але ж це ліс! — серйозно заявив Джек. — А в лісі завжди водяться звірі!
— Ліси бувають різні, мій хлопчику, так само як і звірі, — зі сміхом відповів Гарріс. — Уяви, що ти гуляєш у величезному парку. Недарма індіанці кажуть про цей край: «Es como el Paraiso!» — «Це справжній земний рай!»
— То змії тут є? — запитав Джек.
— Ні, Джеку, — відповіла місіс Велдон. — Тут немає змій. Можеш спати спокійно.
— А леви?
— І левів тут немає, мій хлопчику, — усміхнувся Гарріс.
— Тоді тигри?
— Запитай у мами, чи чула вона коли-небудь, щоб у цій частині світу водилися тигри.
— Ніколи не чула, — відповіла місіс Велдон.
— Гаразд, — озвався кузен Бенедикт, який випадково опинився поруч і почув розмову. — Якщо вже в Новому Світі немає ні левів, ні тигрів, що цілком правильно, то принаймні тут трапляються пуми та ягуари.
— А вони злі? — одразу спитав маленький Джек.
— Та годі! — відмахнувся Гарріс. — Місцеві індіанці не надто бояться нападати на таких хижаків, а нас тут цілий гурт. Та що там! Геркулес настільки дужий, що міг би розчавити двох ягуарів заразом — по одному в кожній руці!
— Геркулесе, ти ж добре нас стерегтимеш? — серйозно сказав Джек. — І якщо прийде якийсь звір, щоб нас вкусити...
— То це я його вкушу, містере Джеку! — засміявся Геркулес, блиснувши своїми міцними білими зубами.
— Чергувати, звісно, будете, Геркулесе, — мовив Дік Сенд. — Але ми з товаришами змінюватимемо вас по черзі.
— Ні, містере Діку, — заперечив Актеон. — Ми вчотирьох — я, Геркулес, Бат і Остін — самі впораємося. Вам треба добре відпочити цієї ночі.
— Дякую, Актеоне, але я повинен...
— Ні, любий Діку, — лагідно перебила його місіс Велдон. — Нехай ці добрі люди самі про все подбають.
— І я теж не спатиму! — заявив маленький Джек, хоча його повіки вже злипалися від сонливості.
— Авжеж, Джеку, ти теж пильнуватимеш, — усміхнулася мати, не бажаючи йому перечити.
Та хлопчик іще встиг пробурмотіти:
— Але якщо тут немає ні левів, ні тигрів... то ж вовки в лісі є!
— Ох, які там вовки! — засміявся американець. — Це навіть не справжні вовки, а щось середнє між лисицями та дикими собаками. Їх називають гуарами.
— А ці гуари кусаються? — запитав Джек.
— Пхе! Дінго впорався б із ними в одну мить.
— Усе одно, — пробурмотів Джек, широко позіхаючи востаннє. — Якщо їх називають вовками, то вони й є вовки...
І з цими словами він уже не зміг боротися зі сном.
Із цими словами Джек мирно заснув на руках у Нен, що прихилилася до стовбура мангового дерева. Місіс Велдон, яка влаштувалася поруч, востаннє поцілувала сина, і незабаром її втомлені очі теж заплющилися.
За кілька хвилин Геркулес знову привів до місця ночівлі кузена Бенедикта. Той устиг непомітно втекти, щоб розпочати полювання на пірофорів — тих самих світлякових жуків, яких у Південній Америці називають кокуйо. Місцеві красуні нерідко вплітали цих живих «ліхтариків» у зачіски, немов дорогоцінні самоцвіти. Біля основи грудей у цих комах містяться дві світні плями, що випромінюють яскраве блакитнувате світло, і в південноамериканських лісах вони водяться у величезній кількості. Кузен Бенедикт уже передчував, яку чудову колекцію поповнить цього вечора, але Геркулес не дав йому жодного шансу. Попри всі протести ентомолога, велетень без зайвих церемоній відніс його назад до табору. Якщо Геркулес отримував наказ, то виконував його з військовою точністю. Саме це, безперечно, врятувало чималу кількість світних жуків від ув'язнення в бляшаній коробці кузена Бенедикта.
Невдовзі, за винятком самого велетня, який ніс варту, усі спали міцним, глибоким сном.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 17: Сто миль за десять днів
Зазвичай мандрівників або лісових мисливців, що ночують просто неба серед лісу, на світанку будить такий гамір, що його можна назвати водночас і химерним, і не надто приємним. У цьому ранковому «концерті» змішуються кудкудакання, рохкання, каркання, вереск, гавкіт і навіть щось схоже на жваві суперечки, якщо вже дозволити собі так висловитися.
Так зустрічають схід сонця мавпи. Тут можна побачити маленьких марикін, строкатоликих сагуїнів, сірих мавп, зі шкур яких індіанці роблять накладки для прикладів своїх рушниць, сагу з двома довгими китицями шерсті біля вух і безліч інших представників цієї численної родини.
Та найцікавішими серед усіх цих чотирируких істот безперечно були ґеріби — ревуни з чіпким хвостом і мордами, що нагадували самого Вельзевула. Із першими променями сонця найстаріший самець починав глухим, урочистим голосом тягнути монотонний спів. Він був справжнім баритоном цього хору. Молодші «тенори» підхоплювали мелодію, і весь ліс наповнювався їхньою дивною ранковою симфонією. Індіанці казали, що ґеріби в цей час «читають свої молитви».
Але того ранку, схоже, мавпи не молилися. Їх не було чути зовсім, хоча зазвичай їхній голос лунав на багато миль навколо. Така сила звуку пояснювалася особливою будовою їхнього горла: у ділянці під'язикової кістки вони мали своєрідний кістковий резонатор, який діяв мов барабан.
Хай там як, ані ґеріби, ані сагу, ані будь-які інші мавпи цього безмежного лісу того ранку не виконали свого звичного концерту.
Кочовим індіанцям це навряд чи сподобалося б. Не тому, що вони були великими шанувальниками мавпячого співу, а тому, що дуже любили полювати на мавп. І робили це не заради розваги: м'ясо цих тварин, особливо добре підкопчене, вважалося чудовою їжею.
Дік Сенд і його супутники, звісно, нічого не знали про звички ґерібів. Інакше мовчання лісу на світанку неодмінно здивувало б їх. Тож вони прокидалися один за одним, добре відпочилі після кількох годин спокійного сну, якого не потривожила жодна небезпека.
Маленький Джек прокинувся одним із перших. Потягнувшись, він насамперед поцікавився, чи не з'їв Геркулес за ніч якогось вовка. Оскільки жоден вовк так і не з'явився, Геркулесові, як він серйозно відповів, не вдалося ще й поснідати.
Втім, голодними були всі. Після ранкової молитви Нен узялася готувати сніданок.
Меню майже не відрізнялося від учорашньої вечері. Але свіже ранкове повітря так розпалило апетит, що ніхто не збирався перебирати стравами. Попереду чекав довгий перехід, тож насамперед потрібно було добре підкріпитися — і всі охоче віддали належне сніданку. Мабуть, уперше в житті кузен Бенедикт усвідомив, що їжа — це зовсім не дрібниця і не марна трата часу. Щоправда, він тут же заявив, що прибув у ці краї не для того, щоб прогулюватися, склавши руки, і якщо Геркулес ще раз завадить йому ловити кокуйо та інших світних комах, то матиме з ним серйозну розмову.
Схоже, ця погроза не справила на велетня жодного враження. Проте місіс Велдон відвела його набік і попросила, щоб він дозволяв своєму «дорослому хлопчикові» трохи поблукати довкола, але при цьому ні на мить не випускав його з поля зору. Не варто було зовсім позбавляти кузена Бенедикта тих невинних утіх, які були для нього такими природними.
О сьомій ранку невеликий загін знову вирушив на схід, зберігаючи той самий похідний порядок, якого дотримувався напередодні.
Навколо все ще простягався суцільний ліс. На цій незайманій землі, де тепло й волога разом створювали ідеальні умови для росту рослин, рослинний світ справді поставав у всій своїй могутності. Ця величезна рівнина лежала майже в тропічних широтах, і в окремі літні місяці сонце проходило просто над головою, посилаючи на землю прямовисне проміння. Ґрунт накопичував величезні запаси тепла, а його надра постійно залишалися вологими. Не дивно, що перед мандрівниками без кінця й краю простягався цей величний, майже нескінченний ліс.
Та Дік Сенд не міг не звернути уваги на одну дивну обставину. Гарріс не раз казав, що вони перебувають у краї памп. Проте слово «пампа» мовою кечуа означає «рівнина». І, наскільки пам'ятав Дік, такі рівнини мали зовсім інший вигляд: безводні простори майже без дерев і каміння; у сезон дощів вони густо заростали будяками, які в спеку дерев'яніли й перетворювалися на майже непрохідні зарості; де-не-де росли низькорослі дерева й колючі чагарники. Загалом це були сухі, похмурі й безрадісні місцевості.
Але все, що він бачив відтоді, як загін залишив узбережжя й рушив за американцем, зовсім не відповідало цьому описові. Ліс безперервно тягнувся аж до самого обрію. Ні, це була зовсім не та пампа, яку він собі уявляв. Може, природа, як казав Гарріс, справді створила особливий куточок цього плато Атакама? Про нього Дік майже нічого не знав, окрім того, що це один із найбільших пустельних районів Південної Америки, розташований між Андами та Тихим океаном.
Того дня Дік Сенд поставив Гаррісові кілька запитань і зізнався, що цей незвичний вигляд пампи його щиро дивує.
Та американець одразу розвіяв його сумніви. Він дав настільки точні й докладні пояснення про цю частину Болівії, що мимоволі справляв враження людини, яка знає цей край до найменших дрібниць.
— Ви маєте рацію, мій юний друже, — відповів Гарріс. — Справжня пампа саме така, як її описують у книжках про подорожі: досить посушлива рівнина, перетинати яку нерідко буває нелегко. Вона нагадує наші північноамериканські савани, хіба що ті трохи болотистіші. Такою є пампа біля Ріо-Колорадо, такими є й льяносиОриноко та Венесуели. Але тут ми перебуваємо в місцевості, яка дивує навіть мене самого. Щоправда, я вперше йду цим шляхом через плато — зате він дозволяє значно скоротити дорогу. І хоча я ще не бував тут, знаю, що цей край разюче відрізняється від справжньої пампи. Побачити ж її ви могли б не між Західною Кордильєрою та головним пасмом Анд, а вже за горами — на величезних східних просторах материка, що простягаються аж до Атлантичного океану.
— То нам доведеться переходити Анди? — швидко запитав Дік Сенд.
— Ні, мій юний друже, ні, — усміхнувся Гарріс. — Я сказав: могли б побачити, а не побачите. Не хвилюйтеся, ми не залишимо цього плато, найвищі місця якого не сягають і півтори тисячі футів. Якби нам справді довелося долати Кордильєри з тими засобами пересування, які ми маємо, я нізащо не втягнув би вас у таку пригоду.
— Це правда, — погодився Дік Сенд. — Тоді було б розумніше йти вздовж узбережжя — або на північ, або на південь.
— Безперечно! Сто разів безперечно! — вигукнув Гарріс. — Але асьєнда Сан-Феліче лежить по цей бік Кордильєр. Тож ані перша, ані друга частина нашої дороги не становитиме справжніх труднощів.
— І ви зовсім не боїтеся заблукати в цих лісах, якими йдете вперше? — запитав Дік Сенд.
— Ні, мій юний друже, — спокійно відповів Гарріс. — Звичайно, цей ліс схожий на безкрає море. Навіть більше — на його підводний світ, де й досвідчений моряк не зміг би визначити своє місце за сонцем. Але я звик мандрувати лісами. Я знаходжу дорогу за розташуванням певних дерев, за тим, у який бік повернуте їхнє листя, за рельєфом ґрунту, його складом і ще сотнею дрібниць, яких ви просто не помічаєте. Будьте певні: я неодмінно приведу вас і ваших супутників туди, куди треба.
Гарріс говорив спокійно й дуже впевнено. Він і Дік Сенд, які йшли попереду загону, часто розмовляли між собою, і ніхто не втручався в їхні бесіди. Якщо в юнака й виникали сумніви, яких американець не завжди міг розвіяти, він волів тримати їх при собі.
Так минули 8, 9, 10, 11 і 12 квітня, не принісши жодної пригоди. За дванадцять годин ходи загін долав не більше восьми-дев'яти миль. Привали для відпочинку й їжі відбувалися регулярно. Хоча втома вже починала даватися взнаки, здоров'я всіх мандрівників поки що залишалося цілком задовільним.
Маленький Джек дедалі важче переносив одноманітне лісове життя, до якого зовсім не звик. До того ж йому досі не виконали всіх обіцянок. Каучукові дерева, гумові іграшки, колібрі — усе це ніби постійно віддалялося. Йому також обіцяли показати найгарніших папуг у світі, а вже в цих багатих лісах їх, здавалося б, мало бути безліч. Та де ж вони? Де зелені папуги, що майже всі походять із цих країв? Де ара з голими щоками, довгими загостреними хвостами й сліпучо-яскравим пір'ям, які, за словами знавців, майже ніколи не сідають на землю? Де камінді, характерні саме для тропічних лісів? Де строкаті папужки з опереними личками? І де всі ті невгамовні балакуни, про яких індіанці розповідали, ніби вони й досі розмовляють мовами давно зниклих племен?
Щоправда, з папугами Джекові все ж таки довелося познайомитися. Але це були лише сірі жако з яскраво-червоними хвостами, які цілими зграями снували серед дерев. Втім, для хлопчика вони не становили нічого нового. Цих папуг давно розвезли мало не по всьому світу. І в Європі, і в Америці вони заповнювали оселі своїм нестерпним базіканням, а серед усієї родини папугових саме жако найкраще навчаються наслідувати людську мову.
Втім, якщо Джек був розчарований, то кузен Бенедикт — ще більше. Під час переходів йому вже дозволяли трохи відбігати то праворуч, то ліворуч від загону. Але жодної комахи, вартої поповнити його колекцію, він так і не знайшов. Навіть увечері пірофори вперто не бажали з'являтися, щоб принадити його фосфоричним сяйвом своїх грудних щитків. Здавалося, сама природа насміхалася з нещасного ентомолога, який дедалі більше дратувався й ставав украй буркотливим.
Ще чотири дні загін без пригод просувався на північний схід. До 16 квітня мандрівники пройшли вже не менше ста миль від узбережжя. Якщо Гарріс і справді не збився зі шляху, — а він запевняв у цьому без найменшого вагання, — то до асьєнди Сан-Феліче залишалося не більше двадцяти миль від місця, де вони цього дня стали на привал. Отже, менш ніж за сорок вісім годин уся компанія мала дістатися затишного прихистку, де нарешті можна було б як слід відпочити після виснажливої дороги.
І все ж було дивно: хоча вони вже майже повністю перетнули центральну частину плато, за весь цей час їм не трапилося жодної людини — ні осілого мешканця, ні кочівника. У величезному лісі панувала майже неприродна безлюдність.
Не раз Дік Сенд із жалем думав — хоча нікому про це не говорив, — що їм було б значно краще, якби «Пілігрим» розбився в іншому місці узбережжя. І північніше, і південніше неодмінно знайшлися б села, невеликі містечка чи плантації, і місіс Велдон із супутниками вже давно були б у безпеці.
Проте якщо людей у цих краях майже не було, то тварини останніми днями траплялися дедалі частіше. Час від часу з лісу долинав довгий жалібний крик, який Гарріс пояснював голосом великих лінивців — тих повільних деревних ссавців, яких тут називали аї і які були звичайними мешканцями цих безкраїх лісів.
Того самого дня, під час полуденного привалу, раптом пролунав дивний свист, такий незвичний, що місіс Велдон мимоволі стривожилася.
— Що це було? — схопившись на ноги, запитала вона.
— Змія! — вигукнув Дік Сенд.
Зі зведеною рушницею він миттю став перед місіс Велдон, готовий захистити її.
Побоювання були небезпідставними: цілком можливо, що якась плазуюча істота підкралася крізь траву до місця привалу. Це міг бути навіть один із величезних сукуру — різновид удавів, які іноді сягали сорока футів завдовжки.
Але Гарріс одразу ж заспокоїв Діка Сенда, нагадавши, що темношкірі супутники вже наближаються, а потім звернувся й до місіс Велдон.
За його словами, такий свист аж ніяк не міг належати сукуру, бо ці змії взагалі не сичать. Натомість він свідчив про присутність інших чотириногих мешканців лісу — численних у цих краях і зовсім не небезпечних.
— Заспокойтеся, — сказав він, — і тільки не робіть жодного різкого руху, який міг би налякати цих тварин.
— Але що це за тварини? — запитав Дік Сенд, який узяв собі за правило неодмінно розпитувати американця про все, що траплялося на шляху. Тим більше що той ніколи не змушував себе довго вмовляти й охоче відповідав.
— Це антилопи, мій юний друже, — відповів Гарріс.
— Ох, як би мені хотілося їх побачити! — вигукнув Джек.
— Боюся, це майже неможливо, мій хлопче, — усміхнувся американець. — Майже неможливо!
— Може, все-таки спробувати підкрастися до цих свистячих антилоп? — запропонував Дік Сенд.
— О, не встигнете ви зробити й трьох кроків, — відповів американець, похитавши головою, — як уся череда щезне без сліду. Тож раджу вам не ворушитися.
Та Дік Сенд мав свої причини для цієї цікавості. Йому неодмінно хотілося побачити цих тварин. Стиснувши рушницю в руках, він обережно ковзнув у високу траву. І в ту ж мить із шаленою швидкістю промчав десяток витончених газелей із невеликими гострими ріжками. Їхня палко-руда шерсть блиснула під високими заростями лісу, мов вогняна хмара, що майнула й одразу розтанула.
— Я ж вас попереджав, — сказав Гарріс, коли юнак повернувся до гурту.
Якщо цих надзвичайно прудких антилоп майже неможливо було як слід розгледіти, то інакше сталося з іншою групою тварин, що трапилася їм того ж дня. Їх, хоч і не дуже виразно, усе ж вдалося побачити. Проте ця несподівана поява спричинила досить дивну суперечку між Гаррісом і кількома його супутниками.
Близько четвертої години по полудні невеликий загін ненадовго зупинився біля галявини. Раптом із густих чагарників, приблизно за сотню кроків, вискочили три чи чотири великі тварини й миттю кинулися навтьоки з разючою швидкістю.
Цього разу, попри застереження американця, юнак блискавично приклав рушницю до плеча й вистрілив в одну з тварин. Але саме тієї миті, коли гримнув постріл, Гарріс швидким рухом відвів убік ствол, і Дік Сенд, хоч і був вправним стрільцем, промахнувся.
— Не стріляйте! Не стріляйте! — вигукнув американець.
— Та це ж жирафи! — скрикнув Дік Сенд, не відповідаючи на зауваження Гарріса.
— Жирафи? — перепитав Джек, випростуючись у сідлі. — Де вони? Де ті велетенські звірі?
— Жирафи? — озвалася місіс Велдон. — Ти помиляєшся, любий Діку. В Америці жирафи не водяться.
— Саме так, — підтвердив Гарріс, який, здавалося, й сам був спантеличений. — У цій країні жираф бути не може.
— Тоді хто ж це?.. — розгублено запитав Дік Сенд.
— Правду кажучи, я й сам не знаю, що думати, — відповів Гарріс. — Чи не зіграли з вами, мій юний друже, жарту власні очі? Може, вам здалося, і це були не жирафи, а... страуси?
— Страуси? — водночас перепитали Дік Сенд і місіс Велдон, здивовано перезирнувшись.
— Так, звичайнісінькі страуси, — повторив Гарріс.
— Але ж страуси — це птахи, — заперечив Дік Сенд. — А птахи, як відомо, мають лише дві ноги!
— Саме так, — відповів Гарріс. — І мені якраз здалося, що ті тварини, які щойно так стрімко втекли, були двоногими.
— Двоногими? — недовірливо перепитав юнак.
— А мені здалося, що я бачила чотириногих тварин, — мовила місіс Велдон.
— І мені також, — додав старий Том, і Бат, Актеон та Остін одностайно підтвердили його слова.
— Чотириногі страуси? — розсміявся Гарріс. — Оце було б справді кумедно!
— Саме тому, — відповів Дік Сенд, — ми й подумали, що це жирафи, а не страуси.
— Ні, мій юний друже, ні, — заперечив Гарріс. — Ви просто помилилися. Це цілком зрозуміло: тварини промайнули надто швидко. Та й мисливці не раз помилялися так само, причому цілком щиро, не маючи жодного наміру щось вигадувати.
Пояснення американця звучало досить переконливо. Якщо дивитися здалеку, великого страуса й жирафу середнього зросту й справді легко сплутати. Дзьоб це чи морда — у будь-якому разі вони сидять на кінці довгої шиї, відкинутої назад. Якщо вже дуже спрощувати, то можна сказати, що страус — це ніби половина жирафи: йому лише бракує другої пари ніг. Тож коли двонога й чотиринога істоти несподівано промайнуть перед очима на великій швидкості, їх і справді, за певних обставин, можна сплутати.
Та найпереконливішим доказом того, що місіс Велдон та інші помилилися, було те, що жирафи в Америці не водяться.
Тоді Дік Сенд задумливо сказав:
— Але ж мені здавалося, що страуси, так само як і жирафи, у Новому Світі не трапляються.
— Чому ж, мій юний друже, — відповів Гарріс. — У Південній Америці є власний вид страусів. Саме до нього належить нанду, якого ви щойно бачили.
Гарріс казав правду. Нанду — досить поширений бігун серед птахів на рівнинах Південної Америки, а м'ясо молодих птахів вважається дуже смачним. Ця міцна тварина іноді сягає понад два метри заввишки. Вона має прямий дзьоб, довгі крила, вкриті густим пір'ям із блакитнуватим відтінком, і ноги з трьома пальцями, озброєними кігтями. Саме ця особливість найвиразніше відрізняє нанду від африканського страуса.
Усі ці відомості Гарріс виклав із великою точністю, ніби чудово знав звички й особливості нанду. Місіс Велдон та її супутникам довелося визнати, що вони справді помилилися.
— Втім, — додав Гарріс, — цілком можливо, що нам ще трапиться інший гурт цих страусів. От тоді придивіться уважніше й більше не плутайте птахів із чотириногими звірами. Але найголовніше, мій юний друже, не забувайте моїх застережень і більше не стріляйте ні в яку тварину. Ми не потребуємо полювання, щоб забезпечити себе їжею. І ще раз повторю: не можна, щоб постріл із рушниці виказав нашу присутність у цьому лісі.
Та Дік Сенд не переставав замислено мовчати. У його душі знову прокинувся сумнів.
Наступного дня, 17 квітня, мандрівники знову вирушили в дорогу. Американець запевнив, що мине не більш як двадцять чотири години — і весь загін уже буде влаштований на фазенді Сан-Феліче.
— Там, місіс Велдон, — додав він, — ви отримаєте все необхідне, зважаючи на ваш стан, а кілька днів спокійного відпочинку остаточно повернуть вам сили. Можливо, на цій фермі не знайдеться тієї розкоші, до якої ви звикли у своєму домі в Сан-Франциско, зате ви переконаєтеся, що наші внутрішні господарства аж ніяк не позбавлені затишку. Ми все ж таки не дикуни.
— Містере Гарріс, — відповіла місіс Велдон, — ми не можемо віддячити вам нічим, окрім щирої вдячності за вашу великодушну допомогу. Але повірте, вона йде від самого серця. Так, нам справді вже час дістатися місця.
— Ви дуже втомилися, місіс Велдон?
— Я — не так уже й важливо, — відповіла вона. — Але я бачу, що мій маленький Джек дедалі більше знесилюється. У певні години його вже починає лихоманити.
— Так, — сказав Гарріс. — Хоч клімат цього плоскогір'я загалом дуже здоровий, мушу визнати, що в березні й квітні тут нерідко лютують переміжні гарячки.
— Авжеж, — озвався Дік Сенд. — Але природа, яка завжди й усюди дбає про свої створіння, зазвичай розміщує ліки поруч із самою недугою.
— Це як розуміти, мій юний друже? — запитав Гарріс, удаючи, ніби не зрозумів.
— Хіба ми не перебуваємо в краї, де ростуть хінні дерева? — відповів Дік Сенд.
— Саме так, — погодився Гарріс. — Тут їхня справжня батьківщина. Саме вони дають дорогоцінну кору, що допомагає від гарячки.
— Мене навіть дивує, — додав Дік Сенд, — що ми досі не побачили жодного такого дерева.
— Ох, мій юний друже, — відповів Гарріс, — їх не так легко впізнати. Хоч вони нерідко бувають високими, мають велике листя й рожеві запашні квіти, помітити їх у лісі непросто. Вони майже ніколи не ростуть великими гаями, а стоять поодинці серед інших дерев. І тільки індіанці, які збирають хінну кору, безпомилково знаходять їх за вічнозеленим листям.
— Містере Гарріс, — сказала місіс Велдон, — якщо побачите одне з таких дерев, покажіть його мені.
— Звичайно, місіс Велдон. Хоча на фазенді ви знайдете сульфат хініну. Для боротьби з гарячкою він навіть ефективніший за саму кору хінного дерева.
Останній день подорожі минув без жодних пригод. Надвечір мандрівники, як і завжди, влаштувалися на нічліг. Досі дощу не було, але погода явно змінювалася: від землі почала здійматися тепла волога пара, яка невдовзі згустилася в густий туман.
Справді, наближалася пора дощів. На щастя, вже наступного дня на маленький загін чекав гостинний і затишний притулок. Треба було витримати лише ще кілька годин.
Хоч, за словами Гарріса, який міг судити лише за тривалістю переходу, до фазенди залишалося не більш як шість миль, на ніч, як завжди, вжили всіх запобіжних заходів. Том і його товариші мали по черзі стояти на варті. Дік Сенд наполіг, щоб нічого не було занедбано. Як ніколи раніше, він не хотів відмовлятися від звичної обережності, бо в його душі дедалі міцніше осідав страшний здогад. Проте поки що він мовчав.
На нічліг стали під густим острівцем високих дерев. Утома швидко взяла своє, і місіс Велдон із супутниками вже міцно спали, коли їх раптом розбудив пронизливий крик.
— Гей! Що сталося? — швидко запитав Дік Сенд, першим схопившись на ноги.
— Це я! Я закричав! — почувся голос кузена Бенедикта.
— Що з вами? — стривожено спитала місіс Велдон.
— Мене щойно вкусили!
— Невже змія?.. — злякано вигукнула вона.
— Ні, ні! Не змія, а комаха! — відповів кузен Бенедикт. — Ага! Спіймав! Спіймав її!
— То розчавіть свою комаху, — буркнув Гарріс, — і дайте нам нарешті спати, містере Бенедикте!
— Розчавити комаху?! — обурено скрикнув кузен Бенедикт. — Та ні за що! Спершу треба з'ясувати, що це таке!
— Напевно, якийсь комар, — байдуже кинув Гарріс, знизавши плечима.
— Зовсім ні! Це муха, — урочисто відповів кузен Бенедикт. — І, здається, надзвичайно цікава муха!
Дік Сенд запалив невеликий переносний ліхтар і підніс його ближче.
— Всемогутній Боже! — вигукнув кузен Бенедикт. — Оце так знахідка! Тепер я забув про всі свої невдачі! Нарешті мені пощастило зробити справжнє відкриття!
Добродушний дивак мало не марив від захвату. Він дивився на свою муху так, ніби здобув найславетнішу перемогу. Здавалося, ще мить — і він її поцілує.
— Та що ж це за муха? — поцікавилася місіс Велдон.
— Двокрила, кузино! І яка двокрила!
Кузен Бенедикт показав усім муху, трохи меншу за бджолу, тьмяного кольору, із жовтими смужками на нижній частині черевця.
— Вона отруйна? — занепокоєно запитала місіс Велдон.
— Для людини — ні, кузино, принаймні ні. А ось для тварин — антилоп, буйволів, навіть слонів — це вже зовсім інша справа! Ах, яка ж вона чудова комаха!
— То, може, ви нарешті скажете нам, містере Бенедикте, що це за муха? — мовив Дік Сенд.
— Ця муха, — урочисто відповів ентомолог, міцніше стискаючи її між пальцями, — ця муха... це цеце! Та сама знаменита муха цеце, яка є справжньою гордістю свого краю! І досі ще ніхто ніколи не знаходив мухи цеце в Америці!
Дік Сенд не наважився запитати кузена Бенедикта, в якій саме частині світу водиться ця грізна муха цеце.
Коли після цієї пригоди його супутники знову поснули, Дік Сенд, хоч і падав від утоми, вже не стулив очей до самого ранку.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 18: Страшне слово!
Вони прибували саме вчасно.
Місіс Велдон була виснажена настільки, що вже майже не мала сил продовжувати цю тяжку подорож. Її маленький Джек під час нападів гарячки палав, мов у вогні, а коли жар спадав, ставав неприродно блідим. Дивитися на нього було боляче. Мати, смертельно стривожена, не хотіла довірити хлопчика навіть турботам доброї Нен і весь час тримала його напівлежачи на руках.
Так, вони справді прибували саме вчасно.
Якщо вірити Гаррісові, то вже цього дня, увечері 18 квітня, маленький загін нарешті мав опинитися під безпечним дахом фазенди Сан-Феліче.
Дванадцять днів дороги, дванадцять ночей просто неба — навіть для такої мужньої й витривалої жінки, як місіс Велдон, це було надто важким випробуванням. А для маленької дитини — тим більше. Вигляд хворого Джека, позбавленого навіть найнеобхіднішого догляду, міг би розбити будь-яке материнське серце.
Дік Сенд, Нен, Том і його товариші перенесли тяготи подорожі значно легше.
Харчів, хоча їхні запаси вже помітно зменшилися, поки що вистачало, і загальний стан усіх дорослих залишався цілком задовільним.
Що ж до Гарріса, то він, здавалося, був звичний до виснажливих переходів через лісові хащі. Втома, схоже, зовсім не брала його. Проте Дік Сенд помітив одну дивну річ: чим ближче вони підходили до фазенди, тим похмурішим і стриманішим ставав американець. Його поведінка вже не була такою відкритою й невимушеною, як раніше. Насправді мало б бути навпаки. Принаймні так вважав юний моряк, чия недовіра до Гарріса дедалі міцнішала. І все ж він ніяк не міг збагнути, навіщо тому було їх обманювати. Яку вигоду міг із цього мати Гарріс? Пояснення Дік не знаходив, але не спускав із провідника пильного ока.
Американець, очевидно, відчував цю недовіру. Можливо, саме тому він став ще мовчазнішим зі своїм «юним другом».
Подорож тривала.
Ліс уже не був таким густим. Дерева росли окремими групами й більше не зливалися в суцільну непрохідну стіну. Невже це й була справжня пампа, про яку говорив Гарріс?
Упродовж перших годин дня нічого нового не сталося, що могло б ще більше посилити тривогу Діка Сенда. Проте він звернув увагу на дві обставини. Можливо, самі по собі вони й не мали великого значення, але за теперішніх умов не можна було нехтувати жодною дрібницею.
Насамперед увагу юного моряка привернула поведінка Дінго.
Увесь попередній шлях пес ніби невідступно тримав якийсь слід. Майже весь час він ішов, припавши носом до землі, обнюхував траву й кущі, здебільшого мовчав або зрідка видавав жалібне, тужливе гавкання, в якому відчувалися біль і незрозумілий смуток.
Та цього дня все раптом змінилося. Гавкіт дивного собаки знову став гучним, різким, часом навіть несамовито лютим — таким самим, яким він бував колись на борту «Пілігрима», коли на палубі з'являвся Негоро.
Підозра блискавкою майнула в голові Діка Сенда. І майже відразу старий Том підтвердив її, тихо мовивши:
— Дивна річ, містере Діку! Дінго більше не винюхує слід, як це робив ще вчора. Тепер він тримає ніс за вітром, весь напружений, шерсть на ньому сторч! Наче він відчув когось здалеку...
— Негоро, чи не так? — тихо відповів Дік Сенд, стискаючи Томові руку й жестом наказуючи говорити якомога тихіше.
— Негоро, містере Діку. А чи не міг він піти нашими слідами?..
— Міг, Томе. І, можливо, зараз він уже зовсім недалеко від нас.
— Але... навіщо? — здивувався старий.
— Або Негоро не знав цієї місцевості, — сказав Дік Сенд, — і тоді мав усі підстави не втрачати нас із поля зору...
— Або?.. — тривожно перепитав Том, не зводячи очей із юнака.
— Або він знав цей край, — повільно закінчив Дік.
— Але звідки Негоро міг його знати? Він же ніколи тут не бував!
— Невже не бував?.. — ледь чутно промовив Дік Сенд. — Хай там як, але одне безперечно: Дінго поводиться так, ніби людина, яку він ненавидить, знову опинилася зовсім поруч.
Він урвав розмову й покликав собаку. Після короткого вагання Дінго підійшов.
— Негоро! Негоро! — голосно вимовив Дік.
У відповідь пес вибухнув несамовитим гавкотом. Почувши це ім'я, він миттю відреагував, як і завжди: стрімко кинувся вперед, ніби був певен, що Негоро ховається за найближчими кущами.
Гарріс уважно спостерігав за цією сценою. Ледь стиснувши губи, він підійшов до юнака.
— Що це ви питаєте в Дінго? — поцікавився він.
— Та майже нічого, містере Гарріс, — жартома відповів старий Том. — Просто розпитуємо його про одного нашого товариша з «Пілігрима», який десь загубився.
— А, — озвався американець. — Того португальця? Корабельного кухаря, про якого ви вже згадували?
— Саме його, — відповів Том. — Судячи з того, як поводиться Дінго, Негоро десь поблизу.
— Як він міг сюди дістатися? — заперечив Гарріс. — Наскільки мені відомо, він ніколи не бував у цих місцях.
— Хіба що приховав це від нас, — зауважив Том.
— Це було б дуже дивно, — сказав Гарріс. — Але якщо бажаєте, ми можемо прочесати ці зарості. Цілком можливо, що бідолаха потрапив у біду й потребує допомоги...
— Не варто, містере Гарріс, — спокійно відповів Дік Сенд. — Якщо Негоро зумів дістатися сюди, то зуміє піти й далі. Він із тих людей, які завжди викручуються самі.
— Як хочете, — коротко відповів Гарріс.
— Досить, Дінго! Замовкни! — урвав розмову Дік Сенд.
Друге спостереження, яке зробив юний моряк, стосувалося коня Гарріса.
Тварина зовсім не поводилася так, як поводяться коні, що наближаються до знайомої стайні. Вона не ловила ніздрями повітря, не прискорювала кроку, не роздувала ніздрі, не іржала тим особливим радісним іржанням, яке віщує кінець дороги. Якщо уважно придивитися, кінь був таким байдужим, ніби фазенда, куди він уже не раз приходив і яку мав добре знати, лежала не за кілька миль, а за кілька сотень.
«Так поводиться не кінь, який ось-ось повернеться додому», — подумав Дік Сенд.
А тим часом, за словами Гарріса, сказаними ще напередодні, до фазенди залишалося всього шість миль. До п'ятої години вечора вони, безперечно, вже подолали щонайменше чотири з них.
І все ж кінь не виявляв жодної ознаки того, що відчуває близькість стайні, якої після довгої дороги мав би чекати з нетерпінням. Та й довкола не було нічого, що свідчило б про наближення великого господарства — такого, яким мала бути фазенда Сан-Феліче.
Місіс Велдон, хоч тепер ніщо не займало її думок, окрім стану сина, усе ж не могла не звернути уваги на дивну безлюдність цієї місцевості. Як так? Вони були вже зовсім близько до фазенди — а назустріч не трапилося жодного тубільця, жодного працівника маєтку. Невже Гарріс заблукав? Ні, вона одразу відігнала цю думку. Ще одна затримка могла коштувати життя її маленькому Джекові.
Тим часом Гарріс уперто йшов уперед. Але поводився він дедалі дивніше: раз у раз вдивлявся в лісову гущавину, озирався праворуч і ліворуч, наче людина, яка не була певна... чи то своєї дороги, чи то самої себе.
Місіс Велдон заплющила очі, щоб більше не дивитися на нього.
Перетнувши відкриту рівнину завширшки близько милі, мандрівники знову ввійшли до лісу. Хоч він уже не був таким густим, як на заході, високі дерева знову зімкнулися над ними, і загін поринув під їхній темний намет.
Близько шостої години вечора вони дісталися густих заростей, крізь які, судячи з усього, зовсім недавно пройшла череда великих і сильних тварин.
Дік Сенд уважно оглянув усе навколо.
На висоті, значно більшій за людський зріст, гілки були обламані й обдерті. Трава була грубо розсунута, а на вологому, трохи заболоченому ґрунті чітко відбилися сліди, які аж ніяк не могли належати ні ягуарам, ні пумам.
Чи не були це сліди лінивців або якихось інших представників ряду неповнозубих? Але як тоді пояснити поламані гілки так високо над землею?
Такі сліди, такі широкі проходи в непрохідних хащах цілком могли залишити слони. Вони ж могли обламати дерева на такій висоті. Але слонів в Америці не було. Ці велетенські товстошкірі тварини не походили з Нового Світу, та й ніколи не були тут акліматизовані.
Отже, припустити, що тут пройшли слони, було абсолютно неможливо.
Хай там як, Дік Сенд не поділився ні з ким своїми думками. Він навіть не став розпитувати Гарріса. Чого можна було чекати від людини, яка вже намагалася переконати його, ніби жирафи — це страуси? Гарріс неодмінно вигадав би ще якесь правдоподібне пояснення, але від цього нічого б не змінилося.
Тепер Дік остаточно склав свою думку про Гарріса.
Він більше не сумнівався: перед ним — зрадник.
Юнак лише чекав слушної миті, щоб викрити його підступність і покласти їй край. Усе підказувало, що ця мить уже близько.
Та якою була справжня мета Гарріса? Що чекало на вцілілих із «Пілігрима»?
Дік Сенд знову й знову повторював собі, що його відповідальність не закінчилася разом із кораблетрощею. Навпаки — тепер вона стала ще більшою. Саме він мав урятувати всіх, кого аварія викинула на цей берег: цю жінку, маленького хлопчика, старого Тома та його товаришів — усіх своїх супутників по нещастю. На борту корабля він знав, що робити. Там він був моряком і міг діяти. Але тут, серед невідомої країни, де з кожною годиною все виразніше вимальовувалася страшна небезпека, яке рішення він мав прийняти?
Дік Сенд більше не намагався заплющувати очі на жахливу дійсність, яка ставала дедалі очевиднішою.
П'ятнадцятирічний капітан «Пілігрима» знову прокинувся в ньому.
Та він мовчав. Він не хотів завчасно лякати бідолашну матір, доки ще не настав час діяти.
І не промовив ані слова навіть тоді, коли, випередивши загін приблизно на сотню кроків і підійшовши до берега досить широкої річки, раптом побачив величезних тварин, які стрімко кинулися в густу прибережну траву.
«Гіпопотами! Гіпопотами!» — мало не вигукнув він.
І справді, це були саме вони — велетенські товстошкірі тварини з масивними головами, широкими опуклими мордами й величезною пащею, з якої більш ніж на фут стирчали могутні ікла. На коротких кремезних ногах, із голою шкірою темно-рудого, ніби вичиненого, кольору… Гіпопотами! В Америці!
Вони йшли далі до самого вечора, але з кожною годиною просувалися дедалі важче. Утома починала долати навіть найвитриваліших. Треба було якнайшвидше дістатися фазенди, інакше загін просто не зміг би рухатися далі.
Місіс Велдон, цілковито поглинута турботою про маленького Джека, майже не відчувала власної втоми, але сили її були вже на межі. Усі знесилилися. Лише Дік Сенд тримався завдяки неймовірному напруженню волі, яке давало йому усвідомлення власного обов'язку.
Близько четвертої години пополудні старий Том помітив у траві предмет, що відразу привернув його увагу. Це була зброя — своєрідний ніж незвичайної форми: широкий вигнутий клинок із руків'ям із слонової кістки, грубо прикрашеним різьбленням.
Том відніс знахідку Дікові Сенду. Юнак уважно оглянув ніж, а тоді простягнув його американцеві.
— Мабуть, тубільці десь неподалік, — сказав він.
— Схоже на те, — відповів Гарріс. — І все ж...
— І все ж?.. — перепитав Дік Сенд, пильно дивлячись йому просто у вічі.
— Ми вже мали б бути зовсім близько від фазенди, — нерішуче промовив Гарріс. — Але... я не впізнаю цих місць...
— То ви все-таки заблукали? — різко запитав Дік Сенд.
— Заблукав? Ні... Принаймні я так не думаю. До фазенди має залишатися не більш як три милі. Просто я вирішив скоротити шлях і повів вас навпростець через ліс. Можливо, це була помилка.
— Можливо, — холодно відповів Дік Сенд.
— Гадаю, мені варто піти вперед самому й розвідати дорогу, — запропонував Гарріс.
— Ні, містере Гарріс. Ми більше не розлучатимемося, — твердо сказав Дік Сенд.
— Як бажаєте, — відповів американець. — Але вночі мені буде нелегко вести вас далі.
— Це не біда, — сказав Дік Сенд. — Зупинимося на ніч. Гадаю, місіс Велдон погодиться провести під деревами ще одну, останню ніч. А завтра, щойно розвидниться, рушимо знову. Якщо залишилося дві-три милі, то за годину ми їх подолаємо.
— Гаразд, — погодився Гарріс.
У цю мить Дінго вибухнув несамовитим гавкотом.
— До мене, Дінго! Сюди! — гукнув Дік Сенд. — Ти ж знаєш, що тут нікого немає і ми серед безлюдної пустки!
Так було вирішено зробити останній привал.
Місіс Велдон мовчки погодилася з рішенням супутників. Її маленький Джек, зморений гарячкою, дрімав у неї на руках.
Усі почали шукати найзручніше місце для нічлігу.
Дік Сенд вирішив облаштувати табір під широкою групою великих дерев. Але старий Том, який допомагав йому готувати місце для відпочинку, раптом застиг і з жахом вигукнув:
— Містере Діку! Подивіться! Подивіться!
— Що сталося, Томе? — спокійно запитав Дік Сенд тим рівним голосом людини, яка вже була готова до будь-якого відкриття.
— Он там... — тремтячим голосом прошепотів Том. — На стовбурах... плями крові!.. А на землі... людські... понівечені кінцівки!..
Дік Сенд миттю кинувся туди, куди показував старий Том. За мить він повернувся до нього й тихо, але владно сказав:
— Мовчи, Томе... мовчи!
На землі й справді лежали відрубані людські кисті. Поряд валялися уламки залізних рогачів для шиї й рук, якими заковували невільників, та розірваний ланцюг.
На щастя, місіс Велдон цього моторошного видовища не побачила.
Гарріс же стояв осторонь. І кожен, хто уважно придивився б до нього тієї миті, неодмінно помітив би разючу зміну. Його обличчя набуло хижого, майже звірячого виразу.
Дінго підбіг до Діка Сенда і, побачивши ці криваві людські останки, почав шалено гавкати.
Юнакові насилу вдалося відігнати собаку.
Тим часом старий Том, побачивши залізні рогачі й розірваний ланцюг, застиг на місці, ніби приріс ногами до землі. Очі його широко розплющилися, руки судомно стиснулися, а з уст уривчасто зривалися безладні слова:
— Я бачив... уже бачив... ці рогачі... ще маленьким... бачив!..
Очевидно, з глибин пам'яті починали виринати спогади його далекого дитинства. Він гарячково намагався згадати... Ось-ось мав заговорити...
— Мовчи, Томе! — ще раз різко промовив Дік Сенд. — Заради місіс Велдон... заради всіх нас... мовчи!
І він швидко відвів старого негра геть.
Для ночівлі обрали інше місце, трохи далі, і там нашвидкуруч облаштували табір.
Приготували вечерю, але майже ніхто до неї не доторкнувся. Утома перемогла голод. Усіх охопило якесь невимовне, тривожне передчуття, що вже межувало з жахом.
Поволі згущалася темрява. Незабаром вона стала майже непроглядною. Небо затягли важкі грозові хмари. Десь між деревами, на західному обрії, раз по раз спалахували далекі безгучні блискавки. Вітер ущух остаточно. Не ворушився жоден листок. Денні звуки стихли, і запала така мертва тиша, що здавалося, ніби важке повітря, перенасичене електрикою, вже не здатне переносити навіть найменший звук.
На варті стояли Дік Сенд, Остін і Бат. Вони напружували зір і слух, намагаючись крізь густу темряву помітити бодай якийсь вогник або почути бодай найменший підозрілий шерех. Але ніщо не порушувало нерухомого спокою нічного лісу.
Том не спав. Він сидів, похиливши голову, нерухомий, цілком занурений у свої спогади, немов людина, яку приголомшив несподіваний удар.
Місіс Велдон тихо колисала на руках свого сина. Усі її думки були лише про нього.
Лише кузен Бенедикт, здається, спав. Один він не відчував тієї тривоги, що охопила всіх інших. Передчуття небезпеки не належало до його талантів.
Раптом, близько одинадцятої години ночі, вдалині пролунав довгий, глухий рев, у якому вчувалося ще якесь різке тремтливе гарчання.
Том миттєво схопився на ноги й простягнув руку в бік густих заростей, що були не більш як за милю.
Дік Сенд ухопив його за руку, але вже не встиг стримати.
— Лев! Лев! — на весь ліс вигукнув старий.
Цей рев, який він так часто чув у своєму далекому дитинстві, Том упізнав безпомилково.
— Лев! — повторив він.
Дік Сенд більше не міг стримуватися.
З оголеним тесаком у руці він кинувся туди, де щойно стояв Гарріс...
Та Гарріса вже не було.
Разом із ним зник і його кінь.
У ту ж мить у свідомості Діка Сенда ніби все перевернулося.
Він зрозумів страшну правду.
Вони були зовсім не там, де він вважав.
«Пілігрим» не пристав до американського узбережжя!
Острів, координати якого він визначив у морі як острів Пасхи, виявився зовсім іншим островом, що так само лежав на захід від материка. Саме ця фатальна схожість і ввела його в оману. І тепер страшна істина вже не залишала жодного сумніву.
Компас обманював його протягом значної частини плавання — і тепер Дік Сенд зрозумів чому. Магнітна стрілка була відхилена, а він не знав цього. Буря збила «Пілігрим» із курсу, змусила обігнути мис Горн, і судно, покинувши Тихий океан, опинилося в Атлантичному. Швидкість корабля, яку Дік міг визначати лише приблизно, виявилася майже вдвічі більшою, ніж він гадав: її непомітно збільшувала шалена сила урагану.
Ось чому в цих місцях не було ні каучуконосів, ні хінних дерев, ні інших рослин, характерних для Південної Америки. Це була не височина Атакама і не болівійська пампа.
Так! На галявині від них тікали не страуси, а жирафи!
Так! Крізь густі хащі пройшли не якісь невідомі звірі, а слони!
Так! Під високою прибережною травою Дік Сенд потривожив саме гіпопотамів!
Так! Комаха, яку з таким захватом спіймав кузен Бенедикт, була тією самою страшною мухою цеце — згубною для караванних тварин!
І, нарешті, так! Те грізне ревіння, що щойно прокотилося лісом, було ревом лева!
А ті залізні рогачі, розірвані ланцюги, ніж дивної форми — усе це належало работорговцям!
А понівечені людські руки... то були руки невільників!
Португалець Негоро й американець Гарріс діяли заодно!
І тоді страшні слова, які вже давно визрівали в душі Діка Сенда, нарешті вирвалися з його вуст:
— Африка!.. Екваторіальна Африка!.. Африка работоргівців і рабів!..
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«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 1: Работоргівля
Работоргівля!
Немає людини, яка не знала б значення цього слова — слова, якому взагалі не повинно було знайтися місця в людській мові.
Ця огидна торгівля, що протягом століть збагачувала європейські держави, які володіли заморськими колоніями, була офіційно заборонена вже багато років тому. Проте вона й досі існувала в широких масштабах, насамперед у Центральній Африці. Навіть у XIX столітті кілька держав, що називали себе християнськими, усе ще не поставили своїх підписів під актом про скасування рабства.
Можна було б подумати, що работоргівля вже відійшла в минуле, що купівля й продаж людей припинилися назавжди.
Але це було не так.
І читач повинен це знати, якщо хоче глибше зрозуміти події другої частини цієї історії. Він має дізнатися, чим були насправді ці полювання на людей, які загрожували обезлюднити цілий континент заради забезпечення рабською силою небагатьох колоній. Має зрозуміти, де і як здійснювалися ці варварські набіги, скільки крові вони коштували, скільки пожеж, грабунків і людських трагедій приносили, а також — кому зрештою служили й приносили прибуток.
Лише у XV столітті работоргівля чорношкірими вперше набула організованого характеру. Сталося це за таких обставин.
Після вигнання з Іспанії мусульмани знайшли притулок по той бік Гібралтарської протоки, на африканському узбережжі. Португальці, які тоді вже володіли частиною цього берега, переслідували їх із великою запеклістю. Багатьох утікачів захопили в полон і перевезли до Португалії. Обернені на рабів, вони стали першою значною групою африканських невільників, що з'явилася в Західній Європі після початку християнської ери.
Проте більшість цих мусульман походила із заможних родин, які були готові заплатити за їхнє визволення величезні суми золота.
Португальці відмовилися.
Яким би великим не був викуп, чужого золота вони не потребували. Їм бракувало іншого — робочих рук для освоєння нових колоній. Точніше кажучи, їм були потрібні руки рабів.
Не маючи змоги викупити своїх родичів, мусульманські родини запропонували інший обмін: замість кожного полоненого вони готові були віддати португальцям значно більшу кількість чорношкірих африканців, яких у тих краях було надто легко захоплювати силою.
Португальці охоче прийняли цю пропозицію, побачивши в ній власну вигоду.
Так у Європі й зародилася організована работоргівля.
До кінця XVI століття цей огидний торг загалом уже вважався нормою, а ще доволі варварські звичаї того часу не відчували до нього відрази. Його підтримували всі держави — аби швидше й надійніше закріпитися на островах Нового Світу й колонізувати їх. Справді, чорношкірі раби витримували клімат і умови там, де європейці, погано пристосовані й ще нездатні переносити спеку міжтропічних широт, гинули б тисячами. Тож перевезення африканців до американських колоній стало регулярною справою спеціально обладнаних суден, а ця гілка трансатлантичної торгівлі спричинила появу важливих факторій у різних точках африканського узбережжя. «Товар» коштував мізерно мало в країнах походження, натомість прибутки були величезні.
Втім, якою б «необхідною» для розвитку колоній не здавалася ця система з усіх точок зору, вона не могла виправдати торгівлю людськими життями. Невдовзі пролунали гідні голоси протесту проти работоргівлі, що вимагали від європейських урядів її скасування в ім’я принципів гуманності.
У 1751 році квакери стали на чолі аболіціоністського руху — просто в Північній Америці, де через сто років вибухне Громадянська війна, і питання рабства відіграє в ній не останню роль. Деякі північні штати — Вірджинія, Коннектикут, Массачусетс, Пенсильванія — оголосили про заборону работоргівлі та звільнили рабів, завезених на їхні території за великі гроші.
Але кампанія, започаткована квакерами, не обмежилася лише північними провінціями Нового Світу. Работорговців дедалі різкіше засуджували й по той бік Атлантики. Особливо у Франції та Англії рух за цю справедливу ідею здобував прихильників. Гасло «Хай загинуть колонії, але не принцип!» пролунало як вираз високої моральної позиції в усьому старому світі й, попри великі політичні та комерційні інтереси, пов’язані з питанням, поширилося по всій Європі.
Поштовх був даний. У 1807 році Англія скасувала работоргівлю у своїх колоніях, а Франція наслідувала її приклад у 1814-му. Обидві могутні держави уклали відповідний договір, який згодом підтвердив Наполеон у період Ста днів.
Втім, це все ще залишалося радше декларацією намірів. Работорговці й далі борознили моря, постачаючи до колоніальних портів свої «вантажі ебенового дерева».
Щоб покласти край цій торгівлі, довелося вдатися до жорсткіших заходів. Сполучені Штати у 1820 році, а Англія у 1824-му оголосили работоргівлю піратством, а тих, хто нею займався, — піратами. Як таких, їх карали смертю й переслідували безжально. Франція невдовзі приєдналася до нової угоди. Однак південні штати Америки, іспанські та португальські колонії не долучилися до заборони, тож вивезення рабів тривало на їхню користь, попри загальновизнане право огляду суден, яке зводилося лише до перевірки прапора підозрілих кораблів.
Втім, нові закони про скасування торгівлі не мали зворотної сили. Нових рабів більше не створювали, але ті, хто вже був поневолений, ще не здобули свободи.
Саме за таких обставин Англія подала приклад. 14 травня 1833 року загальна декларація звільнила всіх чорношкірих у колоніях Великої Британії, а в серпні 1838 року шістсот сімдесят тисяч рабів були оголошені вільними.
Через десять років, у 1848-му, Французька Республіка також звільнила рабів у своїх колоніях — загалом близько двохсот шістдесяти тисяч чорношкірих.
У 1859 році війна, що спалахнула між прихильниками Союзу та Конфедерації у Сполучених Штатах, завершила справу визволення рабів і поширила її результати на всю Північну Америку.
Отже, три великі держави здійснили цей акт людяності. На той час работоргівля існувала вже лише для потреб іспанських та португальських колоній, а також задовольняла попит у країнах мусульманського Сходу — турецьких і арабських. Бразилія, хоча ще не повернула свободу всім своїм колишнім рабам, принаймні вже не завозила нових, а діти поневолених африканців народжувалися там вільними.
Проте в самому серці Африки, після кривавих війн, які місцеві вожді розпалювали заради полювання на людей, цілі племена потрапляли в рабство. Звідти каравани рушали у двох протилежних напрямках: один — на захід, до португальської колонії Анголи, другий — на схід, до узбережжя Мозамбіку. Лише незначна частина цих нещасних діставалася місця призначення. Одних відправляли на Кубу або Мадагаскар, інших — до арабських чи турецьких володінь Азії, зокрема до Мекки або Маската. Англійські й французькі військово-морські ескадри могли лише частково перешкоджати цій торгівлі, адже встановити дієвий контроль над таким величезним узбережжям було майже неможливо.
Та чи справді масштаби цього огидного промислу й досі були такими значними?
Так. За найскромнішими оцінками, до африканського узбережжя щороку доправляли не менше вісімдесяти тисяч рабів. І, як стверджували сучасники, ця цифра становила лише десяту частину від кількості людей, убитих під час полювань на невільників. Після цих жахливих різанин поля лежали спустошеними, спалені селища стояли без мешканців, річки несли тіла загиблих, а дикі звірі заселяли покинуті землі. Наступного дня після таких людоловних походів Лівінгстон уже не впізнавав провінцій, які відвідував лише кілька місяців тому. Те саме писали й інші мандрівники — Грант, Спік, Бертон, Камерон, Стенлі. Усі вони однаково описували лісисті плато Центральної Африки — головну арену безперервних міжплемінних війн. У районі Великих озер, на всіх просторах, що постачали рабів на ринок Занзібару, у Борну та Феццані, далі на південь — на берегах Ньяси й Замбезі, а ще західніше — у верхів'ях Заїру, які щойно перетнув відважний Стенлі, усюди відкривалася одна й та сама картина: руїни, масові вбивства, обезлюднення. Невже рабство в Африці припиниться лише тоді, коли зникне сама чорна раса? Невже її спіткає така сама доля, як і корінних народів Австралії?
Та колись і ринки іспанських та португальських колоній закриються, цей збут зникне. Освічені народи вже не зможуть довго миритися з існуванням работоргівлі.
Безперечно. Уже цього, 1878 року, має завершитися звільнення всіх рабів, які ще залишаються у володіннях християнських держав. Проте ще багато років мусульманські країни підтримуватимуть цей промисел, що спустошує Африканський континент. Саме до них прямує найбільший потік поневолених африканців: щороку понад сорок тисяч людей, силоміць відірваних від рідних земель, женуть до східного узбережжя. Ще задовго до Єгипетського походу негрів із Сеннара тисячами продавали до Дарфуру, і так само дарфурців — до Сеннара. Генерал Бонапарт навіть придбав чимало таких невільників і сформував із них військові загони, організовані за зразком мамелюків. Відтоді, протягом усього XIX століття, чотири п'ятих якого вже минули, работоргівля в Африці не лише не занепала — навпаки, вона ще більше розрослася.
І справді, ісламський світ ставився до работоргівлі прихильно. У мусульманських країнах чорношкірі невільники поступово замінили білих рабів минулих століть. Тому цим мерзенним промислом у великих масштабах займалися торговці найрізноманітнішого походження. Вони постачали нове населення народам, які поступово вимирали й були приречені на зникнення, оскільки не могли відновлювати свою чисельність власною працею. Як і за часів Бонапарта, раби нерідко ставали солдатами. У деяких народів Верхнього Нігеру вони становили майже половину війська місцевих вождів. За таких обставин їхнє становище часом мало чим відрізнялося від становища вільних людей. А коли раб не служив у війську, він перетворювався на своєрідну валюту. Навіть у Єгипті та Борну чиновникам і офіцерам нерідко платили саме «живими грошима». Це на власні очі бачив і засвідчив французький дослідник Гійом Лежан.
Таким був тодішній стан работоргівлі.
Чи варто ще додавати, що чимало представників великих європейських держав не соромилися виявляти до цього промислу прикру поблажливість? Це була чиста правда. Поки військові ескадри патрулювали узбережжя Атлантичного та Індійського океанів, торгівля невільниками безперешкодно тривала в глибині материка. Каравани проходили просто на очах у деяких урядовців, а масові винищення, під час яких заради одного захопленого в полон раба гинули десятеро людей, відбувалися регулярно, у визначені пори.
Тепер можна зрозуміти, який жах приховували слова, щойно вимовлені Діком Сендом:
— Африка!.. Екваторіальна Африка!.. Африка работоргівців і рабів!..
І він не помилявся. Перед ним була саме та Африка — з усіма небезпеками, що загрожували і його супутникам, і йому самому.
Та в якій саме частині цього величезного материка незбагненна примха долі викинула їх на берег? Очевидно, на західному узбережжі. І це лише погіршувало становище. Молодий капітан мав усі підстави вважати, що «Пілігрим» розбився саме біля берегів Анголи — тієї країни, куди сходилися караванні шляхи, якими переганяли рабів майже з усієї цієї частини Африки.
Так воно й було. Це була саме та земля, яку лише кількома роками пізніше, ціною неймовірних зусиль, перетнуть Камерон — із півдня, а Стенлі — з півночі. Тоді про цей величезний край, що складався з трьох провінцій — Бенгели, Конго та Анголи, — знали переважно лише його прибережну смугу. Він простягався від мису Норсе на півдні до річки Заїр на півночі. Головними портами тут були два міста — Бенгела та Сан-Паулу-ді-Луанда, столиця португальської колонії.
У той час внутрішні райони цієї країни залишалися майже незнаними. Лише небагато мандрівників наважувалися проникнути туди. Згубний клімат, спекотні й заболочені місцевості, що породжували смертоносні гарячки, войовничі племена, серед яких ще траплялися людожери, безперервні міжплемінні війни, а також підозріливість работоргівців, які не дозволяли чужинцям наблизитися до таємниць свого ганебного промислу, — усе це створювало неймовірні труднощі й смертельні небезпеки в провінції Ангола, одній із найнебезпечніших областей Екваторіальної Африки.
У 1816 році Таккі піднявся річкою Конго трохи вище водоспадів Єллала, однак подолав не більш як двісті миль. Така коротка експедиція не могла дати справжнього уявлення про країну, хоча навіть вона коштувала життя більшості вчених і морських офіцерів, які брали в ній участь.
Через тридцять сім років доктор Лівінгстон вирушив від мису Доброї Надії до верхів'їв Замбезі. Звідти, у листопаді 1853 року, проявивши мужність, що й досі залишається неперевершеною, він перетнув Південну Африку в напрямку на північний захід, перейшов Коанго — одну з приток Конго — і 31 травня 1854 року прибув до Сан-Паулу-ді-Луанда. Це стало першим справжнім проривом у незвідані простори великої португальської колонії.
Через вісімнадцять років ще двоє відважних дослідників перетнуть Африку зі сходу на захід і вийдуть до Атлантики: один — південніше Анголи, другий — північніше, здолавши незліченні труднощі.
Першим із них став лейтенант британського флоту Верні Ловетт Камерон. У 1872 році існували серйозні побоювання, що експедиція американця Стенлі, виряджена на пошуки Лівінгстона в район Великих озер, опинилася під загрозою загибелі. Камерон добровільно запропонував вирушити на її пошуки, і його пропозицію прийняли. Разом із доктором Діллоном, лейтенантом Сесілом Мерфі та Робертом Моффатом, небожем Лівінгстона, він вирушив із Занзібару. Перетнувши область Угого, Камерон зустрів тіло Лівінгстона, яке його вірні супутники несли до східного узбережжя. Не відступаючи від свого незламного наміру пройти материк від океану до океану, він рушив далі на захід. Подолавши Уньяньембе, Угунду, Кагуеле, де отримав рукописи великого мандрівника, переправившись через Танганьїку, перейшовши гори Бамбарре, діставшись Луалаби, вниз за течією якої просунутися вже не зміг, відвідавши всі ці краї, спустошені війнами й обезлюднені работоргівлею, пройшовши Кілембу, Уруа, витоки Ломане, Улуду, Ловале, перейшовши Коанзу та ті безкраї ліси, у яких Гарріс нещодавно завів Діка Сенда та його товаришів у фатальну оману, невтомний Камерон нарешті побачив Атлантичний океан і дістався Сан-Феліпе-де-Бенгели. Ця подорож, що тривала три роки й чотири місяці, забрала життя двох його супутників — доктора Діллона та Роберта Моффата.
Майже відразу після Камерона естафету великих відкриттів перейняв американець Генрі Морленд Стенлі. Відомо, що цей безстрашний кореспондент New York Herald, відряджений на пошуки Лівінгстона, знайшов його 30 жовтня 1871 року в Уджиджі, на березі озера Танганьїка. Але, здійснивши цей видатний подвиг в ім'я людяності, Стенлі вирішив присвятити себе ще й справі географічної науки. Його новою метою стало повне дослідження Луалаби, яку він досі бачив лише побіжно. Коли Камерон іще блукав просторами Центральної Африки, Стенлі в листопаді 1874 року залишив Багамойо на східному узбережжі, а через двадцять один місяць, 24 серпня 1876 року, покинув Уджиджі, спустошене епідемією віспи. За сімдесят чотири дні він дістався від озера до Ньянгве — великого невільничого ринку, який раніше відвідали Лівінгстон і Камерон, — і став свідком найжахливіших сцен работоргівельних облав, що їх у землях марунгу та маньєма влаштовували воєначальники султана Занзібару.
Тоді Стенлі поставив собі за мету дослідити течію Луалаби й простежити її аж до самого гирла. Для цього він набрав сто сорок носіїв у Ньянгве й зібрав флотилію з дев'ятнадцяти човнів. Від самого початку експедиції довелося вести бої з людожерськими племенами Угусу, а також постійно переносити судна суходолом, щоб обійти непрохідні пороги й водоспади. Під самим екватором, там, де Луалаба звертає на північний північний схід, невелику флотилію Стенлі атакували п'ятдесят чотири човни, у яких перебували кілька сотень місцевих воїнів. Американцеві вдалося відбити напад і змусити їх відступити. Просуваючись далі, аж до другого градуса північної широти, він остаточно довів, що Луалаба є верхньою течією Заїру, або Конго, і що, прямуючи за її руслом, можна вийти просто до Атлантичного океану. Саме так він і вчинив, хоча майже щодня мусив вступати в сутички з племенами, які жили на берегах річки. 3 червня 1877 року, під час проходження Масаських порогів, загинув один із його товаришів — Френсіс Покок. А 18 липня вже самого Стенлі разом із човном затягнуло у водоспади Мбело, і лише дивом він урятувався від загибелі.
Нарешті, 6 серпня Генрі Стенлі дістався селища Ні-Санда, що лежало за чотири дні шляху від океанського узбережжя. Ще через два дні, у Банза-Мбуко, він знайшов запаси продовольства, залишені для нього двома купцями з Ембоми, а невдовзі зміг відпочити в цьому невеликому прибережному містечку. Йому було лише тридцять п'ять років, але виснажливі поневіряння й нестатки передчасно зістарили його. На повне перетинання Африки він витратив два роки й дев'ять місяців життя. Зате відтепер течію Луалаби було простежено до самого Атлантичного океану. Якщо Ніл є великою водною артерією півночі Африки, а Замбезі — її сходу, то тепер стало відомо, що на заході материк має ще одну велетенську ріку — ту, яка на своєму шляху завдовжки дві тисячі дев'ятсот миль, змінюючи назви з Луалаби на Заїр і Конго, поєднує країну Великих озер з Атлантичним океаном.
Проте між маршрутами Стенлі та Камерона провінція Ангола в 1873 році, коли «Пілігрим» зазнав аварії біля берегів Африки, залишалася майже зовсім незвіданою. Про неї знали лише те, що саме тут містилися головні осередки західноафриканської работоргівлі — великі невільничі ринки Біє, Касанге й Казонде.
Саме до цього краю доля занесла Діка Сенда — більш ніж за сто миль від узбережжя. Поруч із ним були жінка, виснажена втомою й горем, дитина, яка згасала на очах, і його супутники — чорношкірі за походженням, що ставали легкою й надзвичайно бажаною здобиччю для работоргівців.
Так, це була Африка, а не та Америка, де ні місцеві племена, ні хижі звірі, ні сам клімат не становили такої смертельної загрози. Це була не благодатна смуга між Кордильєрами й океаном, де часто траплялися поселення, а місіонерські місії гостинно приймали кожного подорожнього. Далеко залишилися Перу й Болівія — краї, куди буря неодмінно занесла б «Пілігрим», якби чиясь злочинна рука не збила його з курсу. Там корабельні аварії не прирікали людей на загибель, а давали їм усі можливості швидко повернутися на батьківщину.
Натомість перед ними була страшна Ангола. І не та частина узбережжя, яку безпосередньо контролювала португальська влада, а самісіньке серце колонії, де рабські каравани нескінченними вервечками тяглися під ударами батогів гавільдарів.
Що знав Дік Сенд про цей край, куди його закинула зрада? Лише небагато. Він пам'ятав розповіді місіонерів XVI і XVII століть, свідчення португальських купців, які їздили дорогою від Сан-Паулу-ді-Луанда до Заїру через Сан-Сальвадор, а також описи доктора Лівінгстона, зроблені після його подорожі 1853 року. І вже цього було достатньо, щоб зламати дух людини, менш мужньої, ніж він.
Справді, їхнє становище було жахливим.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 2: Гарріс і Негоро
Наступного дня після того, як Дік Сенд і його супутники зробили свою останню зупинку в лісі, за три милі від того місця, як і було заздалегідь домовлено, зустрілися двоє чоловіків.
Цими двома були Гарріс і Негоро. Незабаром стане зрозуміло, наскільки мало випадковості було в тому, що на узбережжі Анголи зустрілися португалець, який прибув із Нової Зеландії, та американець, чий фах работоргівця змушував його часто бувати в цій провінції Західної Африки.
Гарріс і Негоро сіли під розлогим баньяном на березі бурхливого струмка, що пробивався між густими заростями папірусу.
Розмова почалася відразу після зустрічі, і спершу вони обговорювали події останніх годин.
— Отже, Гаррісе, — сказав Негоро, — тобі не вдалося заманити загін капітана Сенда ще далі вглиб Анголи? Так вони, здається, називають цього п'ятнадцятирічного новачка?
— Ні, друже, — відповів Гарріс. — І вже те диво, що мені вдалося відвести їх щонайменше на сотню миль від узбережжя. Останніми днями мій юний приятель Дік Сенд дивився на мене дедалі підозріліше. Його сумніви поступово перетворювалися на впевненість, і, правду кажучи…
— Іще якихось сто миль, Гаррісе, — перебив Негоро, — і вони були б уже цілком у наших руках! Не можна дозволити, щоб вони вислизнули!
— Та куди вони подінуться? — знизав плечима Гарріс. — Кажу ж тобі, Негоро, я ледве встиг забратися звідти! Я разів із десять прочитав у його очах, що мій юний приятель уже ладен прострелити мені груди. А в мене, знаєш, надто слабкий шлунок, щоб перетравлювати свинцеві кулі!
— Гаразд, — холодно мовив Негоро. — У мене теж залишилися рахунки з цим новачком…
— І ти зведеш їх без поспіху, ще й з відсотками, друже. А я протягом перших днів успішно переконував його, що ця провінція — не що інше, як пустеля Атакама, яку я колись об'їздив. Але ж той малий усе допитувався, де каучукові дерева й колібрі; мати шукала хінні дерева; кузен уперто хотів знайти якихось кокуйо!.. Чесне слово, моя фантазія вичерпалася! Після того як я насилу змусив їх повірити, що страуси — це жирафи… Оце вже була знахідка, правда, Негоро! — я вже просто не знав, що ще вигадати. До того ж я чудово бачив: мій юний приятель більше не ковтає моїх пояснень. Потім нам трапилися сліди слонів. Потім з'явилися бегемоти. А ти ж сам знаєш, Негоро, що бегемоти й слони в Америці — така сама рідкість, як порядні люди на каторзі в Бенгелі! А щоб уже зовсім мене доконати, старий негр відкопав під деревом рогатки для шиї та кайдани, які якісь раби скинули, коли тікали. І саме тієї миті ще й лев заревів! А вже його рев ніяк не видаси за нявкання лагідного домашнього котика! Тож мені залишалося тільки скочити на коня й щодуху мчати сюди!
— Розумію, — відповів Негоро. — Але мені хотілося б, щоб ти завів їх ще на сотню миль углиб провінції.
— Друже, я зробив усе, що міг, — відповів Гарріс. — А от ти, який від самого узбережжя йшов слідом за нашим загоном, правильно зробив, що тримався на відстані. Твою присутність відчували! Особливо той пес, Дінго. Схоже, він тебе люто ненавидить. Що ти йому такого заподіяв?
— Нічого, — сухо відповів Негоро. — Але незабаром він отримає кулю в голову.
— І сам міг би отримати кулю від Діка Сенда, якби хоч трохи висунувся в нього перед рушницею. Треба визнати, мій юний приятель стріляє він чудово. І, між нами кажучи, хлопець він справді міцної вдачі.
— Хай там який він міцний, — процідив Негоро, і його обличчя спотворила холодна, невблаганна жорстокість, — за свої зухвальства він дорого заплатить.
— Ну що ж, — пробурмотів Гарріс. — Мій приятель анітрохи не змінився. Мандри його не перевиховали.
Після короткої паузи він знову заговорив:
— До речі, Негоро, коли ми так несподівано зустрілися там, біля місця аварії, в гирлі Лонги, ти лише встиг доручити мені цих добродіїв і попросити завести їх якомога далі через цю нібито Болівію. Але ж ти так і не розповів, що сталося з тобою за останні два роки. А два роки в нашому ремеслі — це ціла вічність. Одного чудового дня ти вирушив із Касанге, очоливши караван рабів старого Алвеша, якому ми обидва служимо лише скромними агентами, — і відтоді про тебе ні слуху ні духу. Я вже подумав, що ти потрапив до рук англійського патруля і тебе повісили.
— Чесно кажучи, був дуже близький до цього, Гаррісе.
— Це ще попереду, Негоро.
— Дякую.
— А що поробиш? — байдуже відповів Гарріс із майже філософським спокоєм. — Такий уже наш фах. Хто займається работоргівлею на африканському узбережжі, той не може бути певний, що помре у власному ліжку. То що, тебе все-таки схопили?
— Так.
— Англійці?
— Ні. Португальці.
— До того, як ти здав свій живий товар, чи після? — поцікавився Гарріс.
— Після… — відповів Негоро, на мить завагавшись.
— Оце так! Португальці тепер стали надто принциповими! — насмішкувато кинув Гарріс. — Рабство їм, бачте, більше не до вподоби, хоча самі ж століттями наживалися на ньому!
— На мене донесли. За мною стежили. Потім заарештували…
— І засудили?
— До довічного ув'язнення в каторжній в'язниці Сан-Паулу-ді-Луанда.
— Тисяча чортів! — вигукнув Гарріс. — Каторга! Не найздоровіше місце для людей, які, як ми, звикли жити на волі. Знаєш, я, мабуть, краще погодився б на шибеницю!
— Із шибениці не втечеш, — холодно відповів Негоро. — А з в'язниці…
— То тобі вдалося втекти?..
— Так, Гаррісе. Лише через п'ятнадцять днів після того, як мене запроторили на каторгу, мені вдалося сховатися в трюмі англійського пароплава, що вирушав до Окленда, у Новій Зеландії. Я заліз між бочкою з водою та ящиком консервів — вони й стали моїми запасами їжі та питва на всю дорогу. Ох, як же я намучився! Особливо тоді, коли судно вже вийшло в море, а я не смів показатися назовні. Якби я зробив таку дурницю, мене негайно замкнули б у трюмі вже під вартою, і байдуже — добровільно я туди поліз чи ні, муки були б ті самі. До того ж після прибуття в Окленд мене передали б англійській владі, а звідти відправили б назад до каторжної в'язниці в Луанді або, як ти казав, просто повісили. Отож я волів подорожувати інкогніто.
— І ще й без квитка! — розреготався Гарріс. — Ну й спритник ти, друже! І годували тебе задарма, і везли задарма!
— Так, — похмуро відповів Негоро. — Але за це довелося заплатити тридцятьма днями, проведеними в трюмі.
— Зрештою, це вже позаду. Ти дістався Нової Зеландії, до країни маорі. Але ж потім повернувся. Невже й назад добирався так само?
— Ні, Гаррісе. Сам розумієш, щойно я опинився там, у мене була лише одна думка — повернутися до Анголи й знову зайнятися своїм ремеслом.
— Авжеж, — криво посміхнувся Гарріс. — Людина звикає до своєї справи… хай навіть якою вона є.
— Протягом вісімнадцяти місяців…
Та раптом Негоро урвав себе на півслові. Він різко схопив Гарріса за руку й насторожено завмер.
— Гаррісе, — тихо промовив він, — тобі не здалося, що в тих заростях папірусу щось ворухнулося?
— Справді…
Гарріс миттю схопив рушницю, готовий будь-якої миті натиснути на гачок.
Обидва підвелися, уважно оглянулися довкола й напружено прислухалися.
— Ні, нічого, — нарешті сказав Гарріс. — То лише струмок після грози став повноводнішим і шумить сильніше. За ці два роки, друже, ти, видно, відвик від лісових звуків. Нічого, швидко згадаєш. Розповідай далі. Коли я дізнаюся все про твоє минуле, тоді поговоримо й про майбутнє.
Вони знову сіли під баньяном, і Негоро продовжив:
— Вісімнадцять місяців я ледве животів в Окленді. Коли пароплав прибув до порту, мені вдалося непомітно зійти на берег. Але в кишені не було ані піастра, ані долара. Щоб не померти з голоду, я брався за будь-яку роботу…
— Навіть за чесну? — з іронією перепитав Гарріс.
— Саме так, як ти й кажеш.
— Бідолаха!
— Я весь час чекав нагоди повернутися, але вона все не випадала. І ось одного дня до Окленда зайшов китобій «Пілігрим».
— Той самий корабель, що розбився біля берегів Анголи?
— Саме він, Гаррісе. На ньому мали плисти місіс Велдон, її маленький син і кузен. Я ж, як колишній моряк, який свого часу навіть був помічником капітана на невільничому судні, без труднощів міг знову влаштуватися на корабель. Я звернувся до капітана «Пілігрима», але команда вже була повністю укомплектована. На щастя для мене, судновий кухар брига-шхуни саме втік. А який моряк не вміє готувати? Я запропонував свої послуги як кок. За браком кращого мене взяли, і вже за кілька днів «Пілігрим» залишив за кормою береги Нової Зеландії.
— Але ж, — запитав Гарріс, — якщо вірити тому, що розповідав мені мій юний приятель, «Пілігрим» зовсім не прямував до берегів Африки. Як же він тут опинився?
— Дік Сенд і досі цього не розуміє, а можливо, й ніколи не зрозуміє, — відповів Негоро. — Та тобі, Гаррісе, я можу розповісти, як усе сталося. А якщо захочеш — потім перекажеш це своєму юному приятелеві.
— Залюбки! — усміхнувся Гарріс. — Розповідай, друже, я слухаю.
— «Пілігрим» ішов до Вальпараїсо, — почав Негоро. — Коли я найнявся на судно, то думав, що дістануся лише до Чилі. Але це вже була добра половина шляху між Новою Зеландією й Анголою, тобто я наближався до африканського узбережжя на кілька тисяч миль. Та за три тижні після виходу з Окленда сталося непередбачене: капітан Галл, який командував «Пілігримом», разом з усією командою зник у морі під час полювання на кита. Відтоді на борту залишилися тільки двоє моряків — юний новачок і кухар Негоро.
— І ти взяв командування на себе? — запитав Гарріс.
— Спочатку така думка в мене справді виникла. Але я бачив, що мені не довіряють. До того ж на судні було п'ятеро дужих чорношкірих — вільних людей. Господарем становища я все одно не став би. Тож, усе зваживши, залишився тим, ким був від самого початку, — коком «Пілігрима».
— То виходить, корабель випадково прибило до берегів Африки?
— Ні, Гаррісе, — повільно відповів Негоро. — Єдиною випадковістю в усій цій історії була наша зустріч під час однієї з твоїх работоргівельних поїздок саме на тому узбережжі, де розбився «Пілігрим». А те, що корабель опинився біля Анголи, — це сталося з моєї волі. Саме я цього домігся. Твій юний приятель, ще зовсім недосвідчений моряк, міг визначати місце судна лише за лагом і компасом. Одного дня лаг «випадково» пішов на дно. Іншої ночі компас почав показувати хибний напрямок. А тоді страшенний шторм остаточно збив «Пілігрим» з курсу. Незрозуміла для Діка Сенда тривалість плавання спантеличила б навіть найдосвідченішого капітана. Поки хлопець нічого не підозрював, ми обігнули мис Горн. Я ж упізнав його крізь туман. Після цього, з моєї ж волі, стрілка компаса знову почала показувати правильний напрямок, і корабель, підхоплений ураганом, який гнав його на північний схід, урешті викинуло саме до тих берегів Анголи, куди я й прагнув потрапити.
— А я, — підхопив Гарріс, — саме тоді випадково опинився там, щоб зустріти тебе й повести цих добродіїв углиб країни. Вони були переконані, що перебувають в Америці, і мені неважко було видати цю провінцію за Нижню Болівію. Зрештою, певна схожість між ними й справді є.
— Так, — кивнув Негоро. — Вони повірили тобі так само, як твій юний приятель був певен, що бачить острів Пасхи, хоча насправді це був Трістан-да-Кунья.
— На його місці помилився б будь-хто, — відповів Гарріс.
— Знаю. Саме на цю помилку я й розраховував. І ось тепер місіс Велдон та її супутники вже за сто миль углиб тієї Африки, куди я й хотів їх заманити.
— Але тепер вони вже знають, де опинилися, — зауважив Гарріс.
— Ну й що з того? — різко кинув Негоро.
— І що ж ти тепер із ними зробиш? — запитав Гарріс.
— Що зроблю?.. — повторив Негоро. — Перш ніж відповісти, Гаррісе, розкажи краще, як там наш господар, работоргівець Алвеш. Я не бачив його вже два роки.
— О, старий пройдисвіт почувається чудово, — засміявся Гарріс. — Він дуже зрадіє, коли знову тебе побачить.
— Він і досі на невільничому ринку в Біє?
— Ні, друже. Уже майже рік як перебрався до своєї факторії в Казонде.
— І справи йдуть добре?
— Авжеж, хай йому чорт! — вигукнув Гарріс. — Хоча на цьому узбережжі работоргувати стає дедалі важче. З одного боку — португальська влада, з другого — англійські патрульні ескадри. Через них вивозити рабів усе складніше. Тепер хіба що в околицях Моссамедеша, на півдні Анголи, ще можна з певними шансами успіху вантажити невільників на кораблі. Тому бараки зараз переповнені рабами, які чекають суден до іспанських колоній. А от через Бенгелу чи Сан-Паулу-ді-Луанда переправляти їх уже неможливо. Губернатори більше не хочуть ні про що чути, та й місцеві ватажки також. Отож доведеться переносити справу до внутрішніх факторій. Саме це й задумав старий Алвеш. Він вирушить у бік Ньянгве й Танганьїки, щоб міняти тканини на слонову кістку та рабів. Торгівля з Верхнім Єгиптом і мозамбіцьким узбережжям, яке постачає невільників на весь Мадагаскар, досі приносить великі прибутки. Але, боюся, настане день, коли цей промисел стане неможливим. Англійці дедалі глибше проникають у внутрішні райони Африки. Услід за ними йдуть місіонери — і всі вони працюють проти нас! Цей Лівінгстон, хай його чорти заберуть, після дослідження краю Великих озер, кажуть, має намір рушити до Анголи. Потім ще говорять про якогось лейтенанта Камерона, який хоче перетнути материк зі сходу на захід. Та й американець Стенлі, схоже, задумав те саме! Усі ці мандрівники рано чи пізно зашкодять нашим справам, Негоро. Якщо ми дбаємо про власну вигоду, то жоден із цих допитливих гостей не повинен повернутися до Європи й розповісти, що він насмілився побачити в Африці.
Слухаючи цих негідників, можна було подумати, ніби вони розмовляють як звичайні чесні купці, яких тимчасова торговельна криза позбавила прибутків. Хто б повірив, що йдеться не про мішки кави чи бочки цукру, а про живих людей, яких вони розглядали лише як товар? Работорговці давно втратили будь-яке відчуття добра і зла. Моральне чуття було для них чужим, а навіть якби колись і існувало, то неодмінно згасло б серед жахіть африканської работоргівлі.
Проте в одному Гарріс мав рацію: цивілізація справді поволі проникала в ці дикі краї слідом за відважними дослідниками, чиї імена назавжди пов'язані з відкриттям Екваторіальної Африки. Попереду всіх стояв Девід Лівінгстон, а за ним — Грант, Спік, Бертон, Камерон і Стенлі. Ці люди назавжди залишаться в історії не лише як великі мандрівники, а й як благодійники людства.
До цього часу Гарріс уже дізнався все про останні два роки життя Негоро. Колишній агент работоргівця Алвеша, утікач із каторжної в'язниці в Луанді, залишився таким самим, яким Гарріс знав його завжди, — людиною, готовою на будь-який злочин. Але що саме Негоро збирався зробити з потерпілими з «Пілігрима», Гарріс іще не знав, тому прямо запитав свого спільника:
— Отже, що ти тепер зробиш із цими людьми?
— Я поділю їх на дві частини, — спокійно відповів Негоро, як людина, що давно все обдумала. — Одних продам у рабство, а інших…
Він не договорив. Але жорстокий вираз його обличчя промовляв красномовніше за будь-які слова.
— Кого ж ти продаси? — запитав Гарріс.
— Чорношкірих, які супроводжують місіс Велдон, — відповів Негоро. — Старий Том уже навряд чи дорого коштує, але решта — четверо міцних чоловіків. На ринку в Казонде за них дадуть добру ціну.
— Ще б пак! — погодився Гарріс. — Четверо здорових, сильних чоловіків, привчених до праці, а не таких здичавілих бідолах, яких зазвичай женуть із глибини материка! Авжеж, ти добре на них заробиш. Раби, народжені в Америці й привезені на невільничі ринки Анголи, — товар рідкісний.
Потім американець замислився й додав:
— Але ти так і не сказав мені: чи були на борту «Пілігрима» гроші?
— Та що там! Лише кілька сотень доларів, які мені вдалося врятувати з корабля. На щастя, я розраховую ще на деякі… надходження.
— Це які ж? — із цікавістю запитав Гарріс.
— Нічого… — різко відповів Негоро, очевидно шкодуючи, що сказав зайве.
— Тепер залишається лише заволодіти всім цим дорогим товаром, — мовив Гарріс.
— Хіба це так складно? — спокійно спитав Негоро.
— Зовсім ні. За десять миль звідси, на берегах Коанзи, стоїть табором караван рабів під проводом араба Ібн-Гаміса. Він лише чекає на моє повернення, щоб рушити до Казонде. Там досить озброєних воїнів, аби без особливих труднощів захопити Діка Сенда та його супутників. Достатньо лише, щоб моєму юному приятелеві спало на думку прямувати до Коанзи…
— Але чи справді він піде туди? — запитав Негоро.
— Безперечно, — відповів Гарріс. — Він розумний хлопець і навіть не здогадується, яка пастка на нього чекає. Дік Сенд не стане повертатися до узбережжя тією дорогою, якою ми йшли разом. У цих безкраїх лісах він неодмінно заблукає. Тому, я певен, він спробує вийти до якоїсь річки, що тече до океану, спорудити пліт і спуститися нею до моря. Іншого виходу в нього просто немає. А я добре його знаю — саме так він і вчинить.
— Так… можливо… — задумливо промовив Негоро.
— Не «можливо», а «напевно», — заперечив Гарріс. — Повір мені, Негоро, усе так, ніби я сам призначив моєму юному приятелеві побачення на берегах Коанзи.
— Гаразд, — відповів Негоро. — Тоді вирушаймо. Я знаю Діка Сенда: він не зволікатиме й години. Треба випередити його.
— Ходімо, друже!
Обидва вже підвелися, коли знову почувся той самий звук, який раніше насторожив Негоро. У високих заростях папірусу щось ледь чутно зашелестіло.
Негоро завмер і схопив Гарріса за руку.
Раптом пролунало глухе гарчання, а за мить із-під урвища вискочив пес. Він стояв із роззявленою пащею, готовий будь-якої миті кинутися вперед.
— Дінго! — вигукнув Гарріс.
— Цього разу ти від мене не втечеш! — процідив Негоро.
Дінго вже рвонувся до нього, коли Негоро вихопив із рук Гарріса рушницю, блискавично приклав її до плеча й вистрілив.
Постріл відгукнувся довгим, болісним виттям. Дінго зник у густих заростях, що облямовували струмок.
Негоро негайно збіг униз до води.
На стеблах папірусу виднілися краплини крові, а на камінні вздовж струмка тягнувся довгий кривавий слід.
— Нарешті ця проклята тварюка отримала своє! — задоволено вигукнув Негоро.
Гарріс мовчки спостерігав за всім, що сталося.
— Послухай, Негоро, — нарешті озвався він. — Схоже, цей пес мав до тебе якусь особливу ненависть?
— Схоже на те, Гаррісе. Але тепер уже не матиме.
— І за що ж він так тебе ненавидів?
— Давні рахунки між нами.
— Давні рахунки?..
Більше Негоро не сказав ні слова. Гарріс здогадався, що той приховує якусь історію зі свого минулого, але допитуватися не став.
За кілька хвилин обидва вже йшли вниз за течією струмка крізь ліс у напрямку до Коанзи.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 3: У дорогу
Африка! Це слово, таке моторошне за нинішніх обставин, слово, яке відтепер остаточно мало замінити в їхніх думках Америку, ні на мить не полишало Діка Сенда. Щоразу, повертаючись подумки до подій кількох останніх тижнів, юнак знову й знову питав себе: як сталося, що «Пілігрим» опинився біля цього небезпечного узбережжя? Як він міг обігнути мис Горн і перейти з одного океану в інший? Тепер усе ставало зрозумілим: хоч судно йшло швидко, земля так довго не з'являлася саме тому, що відстань, яку вони мали пройти до берегів Америки, непомітно для нього самого подвоїлася.
— Африка!.. Африка!.. — без кінця повторював Дік Сенд.
І раптом, коли він з упертою наполегливістю перебрав у пам'яті всі дивні події цього незбагненного плавання, його осяяла думка: компас був навмисне зіпсований. Він пригадав, що перший компас розбився, що лин лага обірвався і він уже не міг перевіряти швидкість «Пілігрима».
«Так! — подумав він. — На борту залишився лише один компас — єдиний, показання якого я не мав змоги перевірити!.. А тієї ночі мене розбудив крик старого Тома... Негору був на кормі... Він упав просто на нактоуз... Чи не тоді він щось зробив?..»
Світло істини нарешті проникло в свідомість Діка Сенда. Він майже торкнувся правди рукою. Тепер йому стало зрозуміло все, що було таким підозрілим у поведінці Негору. Він побачив його руку за всім ланцюгом дивних випадковостей, які призвели до загибелі «Пілігрима» й поставили всіх його пасажирів у жахливу небезпеку.
Та ким же був цей нікчема? Невже він і справді був моряком, хоча завжди це приховував? Невже саме він вигадав цю огидну змову, щоб навмисно спрямувати судно до берегів Африки?
Хай там як, але якщо минуле ще приховувало чимало таємниць, теперішнє вже не залишало місця для сумнівів. Молодий штурман знав надто добре: вони перебувають в Африці, найімовірніше — у зловісній провінції Ангола, більш ніж за сто миль від узбережжя. Він також більше не сумнівався у зраді Гарріса. А звідси вже зовсім неважко було зробити наступний висновок: американець і португалець давно знали один одного; фатальний випадок звів їх саме на цьому узбережжі; між ними існувала змова, яка мала обернутися згубою для всіх потерпілих із «Пілігрима». Такого висновку вимагала найпростіша логіка.
Але навіщо було все це? Припустімо, Негору хотів захопити Тома та його товаришів, щоб продати їх у рабство в країні, де работоргівля процвітала, — це ще можна було зрозуміти. Можна було пояснити й те, що португалець прагнув помститися самому Дікові Сенду за те, що той свого часу поставився до нього так, як він того заслуговував. Але місіс Велдон?.. Ця беззахисна мати?.. Маленький Джек?.. Що задумав зробити з ними цей негідник?
Якби Дікові Сенду вдалося хоча б уривком підслухати розмову Гарріса з Негору, він знав би, чого чекати і яка небезпека нависла над місіс Велдон, чорношкірими супутниками та ним самим.
Становище було жахливим, але молодий штурман не занепав духом. На борту він був капітаном — і на суші ним залишиться. Саме він мав урятувати місіс Велдон, маленького Джека, усіх, чиї долі Провидіння довірило його рукам. Його місія лише починалася. І він доведе її до кінця.
Минуло дві чи три години. За цей час Дік Сенд знову й знову зважував у думках усі надії та всі загрози майбутнього, хоча, на жаль, останніх було значно більше. Нарешті він підвівся — спокійний, твердий і сповнений рішучості.
Перші промені світанку вже золотили верхівки високих дерев. Усі, крім Діка Сенда і Тома, ще спали.
Дік тихо підійшов до старого чорношкірого.
— Томе, — прошепотів він, — ви впізнали рик лева, ви впізнали пастки работорговців. Ви знаєте, що ми в Африці.
— Так, містере Діку. Я це знаю.
— Тоді ні слова про це. Ні місіс Велдон, ні вашим товаришам. Лише ми повинні знати правду. Лише ми повинні боятися...
— Лише ми... Так, саме так... Інакше не можна, — тихо відповів Том.
— Томе, — знову заговорив молодий штурман, — тепер ми повинні бути пильними, як ніколи. Ми опинилися на ворожій землі. І що це за вороги! Що це за країна! Нашим супутникам досить буде сказати лише те, що Гарріс нас зрадив, — тоді вони самі триматимуться насторожі. Нехай думають, що нам загрожує напад кочових тубільців. Цього буде цілком достатньо.
— Можете без вагань покладатися на їхню мужність і відданість, містере Діку.
— Я це знаю. Так само, як знаю, що можу покластися на ваш здоровий глузд і досвід. Ви допоможете мені, старий Томе?
— У всьому й завжди, містере Діку.
Рішення Діка Сенда було остаточним, і старий чорношкірий його цілком схвалив. Гарріса викрили ще до того, як він устиг здійснити свій задум, а отже, безпосередня небезпека поки що не нависла над Діком та його товаришами. Саме знайдені кайдани, покинуті рабами-втікачами, а також несподіваний левиний рев змусили американця поспішно зникнути. Він зрозумів, що його викрито, й утік — найімовірніше, ще до того, як маленький загін дістався місця, де на нього мала чекати засідка. Що ж до Негору, якого Дінго, безперечно, вистежував протягом останніх днів переходу, то він, очевидно, приєднався до Гарріса, щоб разом із ним узгодити подальші дії. У будь-якому разі мине ще кілька годин, перш ніж на Діка Сенда та його супутників нападуть, і цей дорогоцінний час потрібно було використати якнайкраще.
Єдиним розумним рішенням було якомога швидше повернутися до узбережжя. Молодий штурман майже не сумнівався, що це узбережжя належить Анголі. Досягнувши моря, він мав намір вирушити або на північ, або на південь — до однієї з португальських колоній, де його супутники могли б у безпеці дочекатися нагоди повернутися на батьківщину.
Та як саме добиратися назад? Чи варто було йти тією самою дорогою, якою вони прийшли? Дік Сенд так не вважав. І саме в цьому його міркування дивовижним чином збігалися з розрахунками Гарріса, який давно зрозумів, що обставини змусять молодого штурмана шукати найкоротший шлях.
Справді, повторно пробиратися крізь густий ліс було б не лише надзвичайно важко, а й украй необачно. Зрештою, це означало б просто повернутися до того місця, звідки вони вирушили. До того ж Негору та його спільники легко могли б переслідувати їх по вже прокладеному сліду. Єдиною можливістю зникнути без сліду була річка, течією якої можна було спуститися вниз. Крім того, на воді менше загрожували напади хижаків, які, на щастя, досі трималися осторонь. Навіть якщо б їм довелося зіткнутися з тубільцями, така сутичка була б менш небезпечною. Опинившись на міцному плоті, добре озброєні, Дік Сенд і його товариші мали б значно кращі шанси відбитися від будь-якого нападу. Залишалося лише знайти відповідну річку.
Був і ще один вагомий аргумент. З огляду на стан місіс Велдон та маленького Джека, подорож водою була значно зручнішою. Звісно, рук, щоб нести хворого хлопчика, вистачало. А замість коня Гарріса можна було швидко зробити ноші з жердин і гілок, на яких помістилася б і сама місіс Велдон. Проте тоді двоє з п'яти чорношкірих були б постійно зайняті перенесенням, тоді як Дік Сенд цілком слушно хотів, щоб у разі раптового нападу кожен із його товаришів залишався вільним і міг негайно стати до оборони.
І, зрештою, спускаючись річкою, молодий штурман знову опинився б у своїй стихії.
Отже, усе зводилося до одного: чи є поблизу річка, придатна для такої подорожі? Дік Сенд був переконаний, що є. І ось чому.
Річка, що впадала в Атлантичний океан поблизу місця, де розбився «Пілігрим», не могла брати початок далеко ні на півночі, ні на сході провінції, адже з обох цих боків обрій замикало пасмо гір — те саме, яке вони помилково прийняли за Кордильєри. Отже, річка або стікала з цих висот, або повертала на південь. У будь-якому разі Дік Сенд мав незабаром натрапити на її русло. А ще ймовірніше — раніше він зустріне одну з її приток. Цього було б цілком досить, щоб переправити невеликий загін. Отже, якийсь водотік неодмінно мав бути неподалік.
Такі припущення були небезпідставними. За останні милі переходу місцевість помітно змінилася. Схили стали пологішими, а ґрунт — вологішим. Подекуди серед рослинності дзюркотіли вузенькі струмки, що свідчили про густу мережу підземних вод. В останній день дороги мандрівники навіть ішли вздовж одного такого потоку. Його вода, насичена оксидом заліза, мала рудуватий відтінок, а розмиті береги були пофарбовані в червонясто-бурі кольори. Знайти цей струмок знову не мало становити жодних труднощів. Звісно, спускатися його стрімкою течією було неможливо, зате можна було без зусиль іти вздовж берега, доки він не впаде в більшу притоку, придатну для плавання.
Саме на цьому простому плані й зупинився Дік Сенд після розмови зі старим Томом.
Коли настав ранок, решта супутників один за одним прокинулися. Місіс Велдон обережно передала ще сонного маленького Джека на руки Нен. Хлопчик був такий блідий у хвилини, коли гарячка відступала, що на нього боляче було дивитися.
Місіс Велдон підійшла до Діка Сенда.
— Діку, — запитала вона, уважно подивившись на юнака, — а де Гарріс? Я його ніде не бачу.
Молодий штурман вирішив, що, хоча поки що й слід приховати від товаришів страшну правду про те, що вони перебувають не в Болівії, зраду американця замовчувати не можна.
Тож він без вагань відповів:
— Гарріса більше немає з нами.
— Він поїхав уперед? — перепитала місіс Велдон.
— Ні, місіс Велдон. Гарріс утік. Він зрадник. Разом із Негору він навмисне завів нас сюди.
— Але навіщо? — схвильовано вигукнула місіс Велдон.
— Не знаю, — відповів Дік Сенд. — Але знаю одне: ми повинні якомога швидше повернутися до узбережжя.
— Отже, ця людина... справді зрадник... — тихо промовила місіс Велдон. — Я це передчувала. І ти певен, Діку, що він діяв заодно з Негору?
— Інакше й бути не могло, місіс Велдон. Цей негідник ішов по наших слідах. Доля звела цих двох пройдисвітів разом, і...
— І дуже сподіваюся, що коли я їх знайду, вони ще будуть поруч один з одним! — перебив Геркулес. — Я так стукну одного головою об другого, що обом стане непереливки! — додав велетень, грізно виставивши свої могутні кулаки.
— Боже мій! — вигукнула місіс Велдон. — А я ж сподівалася, що на фазенді Сан-Феліче Джек нарешті отримає належний догляд...
— Маленький Джек одужає, — спокійно мовив старий Том, — щойно ми дістанемося здоровішої прибережної місцевості.
— Діку, — знову звернулася місіс Велдон, — ти справді не сумніваєшся, що Гарріс нас зрадив?
— Так, місіс Велдон, — відповів молодий штурман, якому дуже не хотілося заглиблюватися в пояснення.
Тому він одразу додав, глянувши на старого чорношкірого:
— Цієї ночі ми з Томом викрили його. І якби він не втік, скочивши на коня, я б його вбив.
— То виходить... ніякої ферми?..
— Тут немає ні ферми, ні села, ні навіть найменшого поселення, — відповів Дік Сенд. — Повторюю, місіс Велдон: ми повинні без зволікання повертатися до узбережжя.
— Тим самим шляхом, Діку?..
— Ні, місіс Велдон. Ми підемо до річки й спустимося нею до моря. Так буде і легше, і безпечніше. Треба лише пройти ще кілька миль пішки, і я майже певен, що ми...
— О, не турбуйся за мене, Діку! — перебила його місіс Велдон, силкуючись перемогти власну слабкість. — Я витримаю. Я йтиму сама. І нестиму свого сина...
— Ми ж поруч, місіс Велдон, — озвався Бет. — Якщо знадобиться, понесемо й вас.
— Авжеж! — підтримав його Остін. — Дві гілки, трохи лози чи листя — і ноші готові.
— Дякую вам, друзі, — відповіла місіс Велдон. — Але я хочу йти сама. І я йтиму. Рушаймо!
— Рушаймо! — повторив молодий штурман.
— Дайте мені Джека! — сказав Геркулес, обережно забираючи хлопчика з рук Нен. — Коли мені нічого не доводиться нести, я тільки даремно втомлююся!
Добродушний велетень дбайливо взяв сплячу дитину на свої могутні руки. Маленький Джек навіть не прокинувся.
Усю зброю ще раз ретельно оглянули. Рештки харчів склали в один пакунок, щоб його міг нести один чоловік. Актеон закинув його собі на спину, і решта супутників залишилися вільними й готовими будь-якої миті діяти.
Кузен Бенедикт, чиї довгі й міцні ноги, здавалося, не знали втоми, теж був готовий вирушати. Чи помітив він зникнення Гарріса? Навряд чи хтось міг би відповісти напевно. Це його мало обходило. До того ж він сам переживав справжнє лихо.
Бо сталося те, що для кузена Бенедикта було майже катастрофою: він загубив і свою лупу, і окуляри.
На щастя, Бет знайшов обидві дорогоцінні речі в траві на місці ночівлі. Щоправда, сам учений про це не здогадувався. За порадою Діка Сенда Бет залишив знахідку при собі. Так можна було бути певним, що цей великовіковий «дитина» поводитиметься спокійно під час переходу: без окулярів і лупи він, як то кажуть, не бачив далі власного носа.
Тож нещасного Бенедикта поставили між Актеоном і Остіном, суворо наказавши не відходити від них ані на крок. Він навіть не нарікав, а покірно плентався між своїми супутниками, немов сліпий, якого ведуть за руку.
Загін устиг пройти не більше п'ятдесяти кроків, коли старий Том раптом зупинив усіх одним словом.
— А Дінго?
— Справді, Дінго немає! — вигукнув Геркулес.
Чорношкірий кілька разів гучно покликав собаку.
У відповідь не пролунало жодного гавкоту.
Дік Сенд мовчав. Відсутність Дінго була дуже прикрою: вірний пес міг би завчасно попередити загін про будь-яку небезпеку.
— Невже Дінго подався за Гаррісом? — запитав Том.
— За Гаррісом — ні, — відповів Дік Сенд. — Але він цілком міг узяти слід Негору. Він давно відчував, що той іде за нами.
— Цей проклятий кухар швидко всадить у нього кулю! — сердито вигукнув Геркулес.
— Хіба що Дінго встигне перегризти йому горлянку раніше! — заперечив Бет.
— Можливо, — сказав молодий штурман. — Але чекати на повернення Дінго ми не можемо. Якщо він живий, то такий розумний пес неодмінно знайде нас сам. Уперед!
Стояла нестерпна спека. Ще від світанку обрій затягнули важкі хмари, і повітря вже дихало грозою. Здавалося, день не мине без громових ударів. На щастя, ліс, хоч і став менш густим, усе ще зберігав приємну прохолоду біля самої землі. Де-не-де високі деревостани обрамляли просторі галявини, порослі густою, соковитою травою. Подекуди на землі лежали велетенські стовбури дерев, давно скам'янілі, перетворені на камінь, — вірна ознака кам'яновугільних пластів, які так часто трапляються на Африканському континенті. А на відкритих луках, де смарагдовий килим трави був усіяний ніжно-рожевими паростками, розквітали квіти найрізноманітніших барв: жовті й блакитні імбири, бліді лобелії, червоні орхідеї. Над ними безперестанку дзижчали комахи, запилюючи їх.
Ліс уже не замикався непрохідною зеленою стіною, зате рослинність стала ще багатшою й різноманітнішою. Тут росли елейсні пальми, з плодів яких добували високо ціновану в Африці олію; бавовники, схожі на кущі заввишки два-три метри, чиї дерев'янисті стебла давали довговолокнисту бавовну, майже такої самої якості, як знаменита фернамбукська. Далі височіли копалові дерева: крізь отвори, прогризені хоботками комах, із них сочилася духмяна смола, що стікала на землю й накопичувалася там, звідки її збирали місцеві жителі. Тут і там траплялися дикі лимонні та гранатові дерева, а також безліч інших деревоподібних рослин, які красномовно свідчили про надзвичайну родючість цього плоскогір'я Центральної Африки. У багатьох місцях повітря було напоєне тонким ароматом ванілі, хоча ніхто не міг визначити, яка саме рослина його випромінювала.
Уся ця розкішна рослинність буяла зеленню, хоча стояв розпал сухої пори року й лише рідкісні грози зрідка зрошували ці напрочуд родючі землі. Саме тепер настав сезон пропасниць. Проте, як слушно зауважував Лівінгстон, найкращий спосіб позбутися гарячки — якнайшвидше залишити місце, де вона підхоплена. Дік Сенд добре пам'ятав слова великого мандрівника й сподівався, що випадок маленького Джека їх підтвердить. Він поділився цією думкою з місіс Велдон, коли переконався, що черговий напад, якого всі так побоювалися, не повторився, а хлопчик мирно спав на руках у Геркулеса.
Загін просувався вперед швидко, але з великою обережністю. Часом траплялися зовсім свіжі сліди людей або звірів. Розсунуті чи поламані гілки кущів і заростей давали змогу певний час іти рівнішою стежкою. Та здебільшого на шляху виникали численні перепони, які доводилося прорубувати чи відкидати, і це дуже дратувало Діка Сенда. Перед мандрівниками раз у раз виростали густо переплетені ліани, що справді нагадували хаотично сплутаний корабельний такелаж; траплялися й вигнуті пагони, схожі на криві шаблі, усіяні довгими колючками; а ще — справжні рослинні змії завдовжки п'ятнадцять-двадцять метрів, які, здавалося, самі розверталися, щоб уп'ястися своїми гострими шипами в кожного, хто проходив повз. Чорношкірі супутники безупинно рубали їх сокирами, але ліани знову й знову перегороджували шлях, простягаючись від самої землі до верхівок найвищих дерев, які вони обплітали суцільними зеленими гірляндами.
Тваринний світ цієї частини провінції був не менш дивовижним, ніж рослинний. Під могутнім шатром дерев роїлися незліченні птахи. Та, зрозуміло, їм не загрожували постріли: мандрівники прагнули пройти ці місця якомога швидше й непомітніше. Тут великими зграями снували цесарки, траплялися різні види франколінів, до яких майже неможливо було підкрастися, а також птахи, яких жителі Північної Америки за їхнім характерним криком назвали «віп-пур-вілл» — три склади, що напрочуд точно передають їхній голос. Дік Сенд і Том могли б на мить уявити, ніби опинилися десь у лісах Нового Світу. Але, на жаль, вони надто добре знали, де перебувають насправді.
Поки що хижі звірі, такі небезпечні в Африці, не наближалися до маленького загону. Під час цього першого переходу мандрівники ще кілька разів бачили жирафів, яких Гарріс, певно, вже не наважився б назвати страусами. Полохливі тварини миттю зникали вдалині, налякані появою каравану в цих майже безлюдних лісах. А ген на краю луків інколи здіймалася густа хмара пилу — то шалено мчала буйволяча череда, і її важкий тупіт нагадував гуркіт навантажених возів.
Майже дві милі Дік Сенд ішов уздовж струмка, який, без сумніву, мав незабаром впасти в більшу річку. Йому кортіло якомога швидше посадити своїх супутників на течію однієї з річок, що прямували до узбережжя. Він був переконаний: дорога водою буде значно менш небезпечною й не такою виснажливою.
До полудня загін без жодних прикрих пригод подолав ще три милі. Жодного сліду ні Гарріса, ні Негору не було видно. Дінго теж не повертався.
Настав час зупинитися, щоб перепочити й підкріпитися.
Табір влаштували серед густих заростей бамбука, які надійно приховали маленький загін від сторонніх очей.
Під час короткого обіду майже не розмовляли. Місіс Велдон знову тримала маленького Джека на руках і не зводила з нього очей. Вона сама не могла проковтнути жодного шматка.
— Ви повинні хоч трохи поїсти, місіс Велдон, — не раз повторював Дік Сенд. — Що буде, якщо сили вас залишать? Їжте, прошу вас. Ми скоро вирушимо далі, а коли дістанемося річки з доброю течією, вона сама понесе нас до узбережжя, і дорога вже не буде такою важкою.
Місіс Велдон уважно дивилася юнакові просто в очі. У його палкому погляді читалися рішучість і незламна відвага. Бачачи перед собою цього мужнього хлопця та його вірних чорношкірих товаришів, вона, як мати й жінка, не хотіла втрачати надії. Та й навіщо було впадати у відчай? Хіба вона не вірила, що перебуває на гостинній землі? Зрада Гарріса, на її думку, навряд чи могла спричинити надто страшні наслідки. Дік Сенд здогадувався, про що вона думає, і від цього йому самому хотілося опустити голову.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 4: Лихі дороги Анголи
Саме тієї миті маленький Джек прокинувся й обійняв матір за шию. Очі його вже не палали гарячкою. Пропасниця не повернулася.
— Тобі вже краще, любий? — запитала місіс Велдон, міцно пригортаючи хворого сина до грудей.
— Так, мамо, — відповів Джек. — Тільки мені трохи хочеться пити.
Дати хлопчикові могли лише свіжої води. Він із задоволенням зробив кілька ковтків.
— А де мій друг Дік? — спитав він.
— Я тут, Джеку, — відповів Дік Сенд, підходячи й беручи хлопчика за руку.
— А мій друг Геркулес?..
— Тут, містере Джеку! — озвався велетень, підступаючи ближче зі своєю добродушною усмішкою.
— А де кінь? — поцікавився хлопчик.
— Кінь? Поїхав, містере Джеку, — поважно відповів Геркулес. — Тепер кінь — це я. Це я вас везу. Ну як, моя хода не надто трясе?
— Ні, — засміявся Джек. — Але тоді мені вже не буде за що триматися, як за вуздечку?
— Та будь ласка! Можете надіти мені вудила, — сказав Геркулес, широко розкриваючи рота. — І смикати за них скільки душа забажає!
— Ти ж знаєш, що я майже не тягнутиму!
— І даремно! — серйозно відповів Геркулес. — У мене рот міцний, витримає!
— А ферма містера Гарріса?.. — знову запитав маленький Джек.
— Ми вже скоро туди дістанемося, Джеку, — відповіла місіс Велдон. — Так... зовсім скоро...
— Може, вирушимо далі? — втрутився Дік Сенд, бажаючи припинити цю розмову.
— Так, Діку, ходімо! — відповіла місіс Велдон.
Табір швидко згорнули, і загін знову рушив у тому самому порядку. Довелося продиратися крізь густий чагарник, щоб не втратити зі сліду русло струмка. Колись тут пролягали стежки, але тепер вони були, за висловом місцевих жителів, «мертвими»: ожина, колючі кущі й дикі зарості давно поглинули їх. Щоб подолати лише одну милю за таких умов, знадобилося три години виснажливої праці. Чорношкірі супутники працювали без перепочинку. Геркулес, передавши маленького Джека на руки Нен, теж узявся до роботи — і як узявся! З могутнім вигуком він розмахував сокирою, і перед ним чагарник розступався так, ніби його пожирав вогонь.
На щастя, ця виснажлива боротьба тривала недовго. Подолавши першу милю, мандрівники натрапили на широку просіку, що навскіс виходила до струмка й далі тягнулася вздовж його берега. Це була слонова стежка. Очевидно, сотні цих велетенських тварин із покоління в покоління спускалися нею через цей ліс. Земля була густо вкрита глибокими ямами від їхніх важких ніг. У сезон дощів ґрунт тут розмокав, мов губка, і легко зберігав широкі відбитки велетенських лап.
Невдовзі стало зрозуміло, що цією дорогою користувалися не лише слони. Не раз нею проходили й люди — але так, як женуть худобу на бійню. Тут і там на землі біліли людські кістки, обгризені хижаками рештки скелетів, а на деяких із них ще й досі висіли кайдани невільників.
У Центральній Африці є довгі шляхи, позначені саме такими страшними віхами. Рабовласницькі каравани проходять ними сотні миль. Скільки ж нещасних падає дорогою під ударами батогів наглядачів, помирає від виснаження, голоду й спраги, гине від хвороб! А скількох убивають самі работоргівці, коли закінчуються запаси харчів! Так, коли невільників уже нічим годувати, їх просто розстрілюють, зарубують шаблями чи заколюють ножами. І такі різанини були зовсім не рідкістю.
Отже, цією дорогою справді проходили каравани рабів. Протягом цілої милі Дік Сенд і його супутники майже на кожному кроці натикалися на розкидані людські кістки. Їхня поява сполохала величезних дрімлюг, які важко здіймалися в повітря й довго кружляли над лісом.
Місіс Велдон дивилася перед собою, але ніби нічого не бачила. Дік Сенд із тривогою боявся, що вона почне розпитувати про все це, адже він досі не втрачав надії вивести своїх супутників до узбережжя, так і не відкривши їм страшної правди: через зраду Гарріса вони опинилися в самому серці Африки. На щастя, місіс Велдон не могла пояснити собі побаченого. Вона знову взяла на руки маленького Джека, який мирно спав, і всі її думки були лише про нього. Нен ішла поруч, і жодна з них не поставила юному керманичеві тих жахливих запитань, яких він так боявся. Старий Том ішов, не підводячи очей. Він надто добре розумів, чому ця просіка була всіяна людськими кістками.
Інші супутники з подивом озиралися довкола, ніби проходили крізь безкрайній цвинтар, могили якого якась страшна катастрофа вивернула назовні. Але всі мовчали.
Тим часом русло струмка ставало дедалі ширшим і глибшим. Вода вже не мчала так стрімко. Дік Сенд сподівався, що незабаром ним можна буде пливти або ж він ось-ось впаде в більшу річку, яка несе свої води до Атлантичного океану.
Тож юнак твердо вирішив за будь-яку ціну триматися цього водотоку. Саме тому він без вагань покинув слонову просіку, щойно вона, повернувши навскоси, почала віддалятися від струмка.
Маленький загін знову змушений був продиратися крізь густі хащі. Дорогу доводилося буквально прорубувати сокирами, долаючи сплетіння ліан і непролазні зарості. Проте це вже був не той суцільний праліс, що вкривав прибережні землі. Дерев ставало дедалі менше. Над морем високої трави здіймалися лише широкі зарості бамбука — такі високі, що навіть Геркулес не міг бачити поверх них. Про рух загону можна було здогадатися лише за хвилюванням цих гнучких стебел.
Близько третьої години пополудні місцевість різко змінилася. Перед мандрівниками простяглися широкі рівнини, які в сезон дощів, без сумніву, повністю опинялися під водою. Ґрунт ставав дедалі заболоченішим; його вкривав товстий шар моху, над яким ніжно здіймалися мереживні папороті. Подекуди земля здіймалася невисокими крутими горбами, і тоді назовні виходили бурі поклади гематиту — очевидно, лише верхівки багатих родовищ залізної руди.
Саме тоді Дік Сенд дуже доречно пригадав усе, що читав про подорожі Лівінгстона. Великий дослідник не раз ледь не загинув у таких болотах, надзвичайно підступних для необережного подорожнього.
— Будьте дуже уважні, друзі, — сказав він, виходячи вперед. — Перш ніж ступити, обов'язково перевіряйте землю.
— Справді, — озвався Том. — Наче тут зовсім недавно все розмокло від дощів. Але ж останніми днями дощу не було.
— Не було, — погодився Бат. — Та гроза вже зовсім близько.
— Тим більше нам треба поквапитися, — відповів Дік Сенд. — Ми повинні перейти це болото, поки вона не почалася. Геркулесе, знову візьміть маленького Джека на руки. Бате, Остіне, тримайтеся біля місіс Велдон, щоб у разі потреби підтримати її. А ви, містере Бенедикте... Та що ви робите, містере Бенедикте?..
— Провалююся!.. — незворушно відповів кузен Бенедикт.
І справді, бідолаха ступив на підступну драговину й миттєво пішов у неї майже по пояс, ніби під його ногами раптом відчинився люк.
Йому одразу простягнули руки й витягли на твердіше місце. Весь укритий багнюкою, він, однак, був цілком задоволений, бо дорогоцінна коробка ентомолога залишилася неушкодженою. Відтоді Актеон ішов поруч із ним, пильнуючи, щоб короткозорий дивак більше не втрапив у подібну халепу.
Та, правду кажучи, кузен Бенедикт дуже невдало вибрав місце для свого падіння. Коли його витягли з трясовини, на поверхню рясно вирвалися бульбашки, які, лускаючи, випускали задушливий сморід болотних газів. Лівінгстон, якому часом доводилося занурюватися в таку багнюку мало не по груди, порівнював ці місця з велетенськими губками із чорної пористої землі, з яких кожен крок видавлював численні цівки води. Такі переходи завжди були надзвичайно небезпечними.
Майже пів милі Дік Сенд і його супутники просувалися цим пружним, мов губка, болотистим ґрунтом. Далі йти ставало дедалі важче. Місіс Велдон змушена була зупинитися, бо багнюка вже засмоктувала її майже до колін. Не бажаючи, щоб вона ще більше страждала від виснаження й незручностей, Геркулес, Бат і Остін швидко спорудили з бамбукових жердин імпровізовані ноші. Місіс Велдон погодилася сісти на них, тримаючи на руках маленького Джека, і загін поспішив якнайшвидше залишити це смердюче болото.
Перехід виявився надзвичайно важким. Актеон міцно підтримував кузена Бенедикта. Том допомагав Нен, яка без нього не раз могла б зникнути в прихованих тріщинах багна. Троє інших чорношкірих несли ноші. Попереду йшов Дік Сенд, безперервно промацуючи землю перед собою. Знайти безпечне місце для кожного кроку було нелегко. Найкраще було ступати по вузьких підвищеннях, укритих густою, жорсткою травою. Але й вони часто виявлялися ненадійними, і тоді нога провалювалася в липкий мул мало не по коліно.
Нарешті, близько п'ятої години вечора, загін вибрався з болота. Ґрунт знову став досить твердим завдяки своїй глинистій природі, хоча під ногами ще відчувалася прихована волога. Було очевидно, що ці землі лежали нижче рівня навколишніх річок, і вода безперервно просочувалася крізь пори ґрунту.
Тим часом спека стала майже нестерпною. Якби не густі грозові хмари, що затулили пекуче сонце, витримати її було б неможливо. У далині вже спалахували блискавки, роздираючи темні хмари, а з небесних глибин долинав глухий гуркіт грому. Насувалася страшна гроза.
Африканські грози — справжня стихія. Зливи ллють суцільними потоками, шалені шквали валять навіть найміцніші дерева, а блискавки б'ють одна за одною без перепочинку. Такою є нещадна боротьба природних сил під цими широтами. Дік Сенд добре це знав, і його тривога дедалі зростала. Провести ніч просто неба було неможливо. Рівнину будь-якої миті могло затопити, а навколо не було жодного підвищення, де можна було б урятуватися.
Та де знайти прихисток у цій безлюдній низині, де не росло ані дерева, ані куща? Навіть земля не могла його дати: варто було копнути всього на два фути — і виступала вода.
Проте на півночі вимальовувався ланцюг невисоких пагорбів, які, здавалося, обмежували заболочену рівнину. Вони були ніби краєм цієї величезної западини. На тлі останньої світлої смуги небокраю, яку ще не поглинули хмари, чорніли силуети кількох дерев.
Саме там, навіть якщо не знайдеться укриття, загонові принаймні вже не загрожуватиме раптова повінь. Можливо, саме там було їхнє спасіння.
— Уперед, друзі, уперед! — безупинно підбадьорював Дік Сенд. — Ще три милі — і ми будемо значно безпечніше, ніж тут, у цій низині.
— Сміливіше! Сміливіше! — гукав Геркулес.
Добрий велетень охоче підхопив би всіх своїх товаришів на руки й сам один доніс до пагорбів.
Його слова запалювали серця. Попри втому після цілого дня важкого переходу, люди тепер рухалися навіть швидше, ніж на початку дороги.
Коли гроза нарешті вибухнула, до пагорбів залишалося ще понад дві милі. Найстрашніше було те, що перші блискавки не супроводжувалися дощем. Між землею й наелектризованими хмарами вже шалено літали вогняні розряди, а злива все ще не починалася. Хоч сонце ще не сховалося за обрій, навколо майже запала ніч. Величезний купол чорних хмар дедалі нижче нависав над землею, ніби ось-ось мав обвалитися, перетворившись на суцільний водоспад. Червоні й сині блискавки безупинно розривали його в сотнях місць, затягуючи всю рівнину заплутаною сіткою вогняних спалахів.
Двадцять разів Дік Сенд і його супутники були за крок від загибелі. На цьому відкритому, безлісому плато вони залишалися єдиними високими точками, що могли притягнути електричні розряди. Маленький Джек, прокинувшись від оглушливих ударів грому, міцно пригорнувся до Геркулеса. Бідолашний хлопчик дуже боявся, але всіляко приховував свій страх від матері, щоб не засмучувати її ще більше. А Геркулес, не сповільнюючи широкої ходи, весь час лагідно заспокоював його.
— Не бійтеся, маленький Джеку, — раз у раз заспокоював його Геркулес. — Якщо грім наблизиться до нас, я одним ударом руки переламаю його навпіл! Я сильніший за нього!
І, як не дивно, така велетенська впевненість справді трохи заспокоювала хлопчика.
Та дощ мав ось-ось хлинути. Коли ці важкі хмари нарешті прорвуться, вони виллють на землю цілі водоспади. Що тоді станеться з місіс Велдон та її супутниками, якщо вони не знайдуть бодай якогось укриття?
Дік Сенд на мить зупинився поруч зі старим Томом.
— Що робити? — тихо запитав він.
— Іти далі, містере Діку, — відповів Том. — Ми не можемо залишатися на цій рівнині. Дощ за кілька хвилин знову перетворить її на суцільне болото.
— Авжеж, Томе, але де знайти сховок? Який завгодно! Хоч би якусь хатину...
Дік Сенд раптом урвав себе на півслові. Чергова блискавка, яскравіша за всі попередні, на мить осяяла всю рівнину.
— Що це я побачив там, за чверть милі? — вигукнув він.
— Я теж бачив... — відповів старий Том, похитавши головою.
— Табір, чи не так?
— Так... містере Діку... Схоже на табір... Але табір тубільців...
Наступний спалах дав змогу роздивитися його краще.
Справді, посеред безкрайньої рівнини стояло близько сотні конічних наметів, розташованих рівними рядами. Кожен мав футів дванадцять-п'ятнадцять заввишки. Проте навколо не було видно жодної людини. Чи всі сховалися всередині, перечікуючи грозу? Чи табір уже покинутий?
У першому випадку Дікові Сенду слід було негайно відвести своїх людей якнайдалі, незважаючи на небезпеку від стихії. У другому — саме там вони могли знайти такий потрібний прихисток.
— Я зараз це з'ясую, — сказав він сам до себе.
Потім звернувся до Тома:
— Залишайтеся тут. І нехай ніхто не йде за мною. Я сам розвідаю цей табір.
— Дозвольте хоч комусь із нас піти з вами, містере Діку.
— Ні, Томе. Я піду сам. Я зможу підкрастися непомітно. Чекайте тут.
Загін, попереду якого йшли Том і Дік Сенд, зупинився. Молодий керманич одразу відокремився від інших і зник у темряві, яка між спалахами блискавок ставала майже непроглядною.
Уже почали падати перші великі краплі дощу.
— Що сталося? — запитала місіс Велдон, підійшовши до старого Тома.
— Ми помітили якийсь табір, місіс Велдон, — відповів він. — Або, можливо, селище. Наш капітан вирішив спершу сам його оглянути, перш ніж вести туди нас.
Цієї відповіді їй було досить.
За три хвилини Дік Сенд уже повернувся.
— Ходімо! Швидше! — гукнув він голосом, у якому бриніла неприхована радість.
— Табір покинутий? — запитав Том.
— Це не табір, — відповів юнак. — І не селище. Це... термітники!
— Термітники! — вигукнув кузен Бенедикт, миттю пожвавившись.
— Так, містере Бенедикте. Але заввишки щонайменше дванадцять футів. Ми спробуємо сховатися всередині них.
— Тоді це, безперечно, термітники войовничих або ненажерливих термітів! — захоплено вигукнув кузен Бенедикт. — Лише ці геніальні комахи здатні споруджувати такі величні споруди, яких не посоромилися б навіть найвидатніші архітектори!
— Терміти це чи ні, містере Бенедикте, — рішуче відповів Дік Сенд, — нам доведеться виселити їх і зайняти їхнє місце.
— Вони нас з'їдять! І матимуть на це повне право!
— Уперед! Швидше!
— Але зачекайте! — не вгамовувався кузен Бенедикт. — Я був певен, що такі термітники існують лише в Африці!..
— Уперед! — майже різко вигукнув Дік Сенд, боячись понад усе, щоб місіс Велдон не почула останніх слів ентомолога.
Усі кинулися слідом за Діком Сендом. Над рівниною вже шаленів лютий вітер. Великі краплі дощу з тріском били об землю. За кілька хвилин буревій мав перетворитися на справжню стихію.
Невдовзі вони дісталися одного з конусів, що густо вкривали рівнину. Хай би якими небезпечними були терміти, вагатися не випадало: якщо вигнати їх не вдасться, доведеться ділити з ними житло.
Біля самої основи конуса, складеного з червонуватої глини, чорнів вузький отвір. Геркулес вихопив свій тесак і за кілька митей розширив його настільки, що крізь нього зміг би пролізти навіть такий кремезний чоловік, як він сам.
На превеликий подив кузена Бенедикта, жоден із тисяч термітів, які мали б населяти цю споруду, так і не з'явився. Невже термітник був покинутий?
Щойно прохід став достатньо широким, Дік Сенд і його супутники один за одним прослизнули всередину. Останнім заліз Геркулес — саме тієї миті, коли дощ ринув із такою шаленою силою, що, здавалося, його потоки гасили навіть блискавки.
Тепер буревій уже не був для них страшний. Щасливий випадок подарував маленькому загонові міцний прихисток, куди надійніший за будь-який намет чи тубільську хатину.
Це був один із тих величезних термітників, про які лейтенант Камерон говорив, що вони дивовижніші навіть за єгипетські піраміди, якщо згадати, що їх зводять такі крихітні комахи.
«Уявіть собі, — писав він, — ніби якийсь народ власноруч насипав гору Еверест, найвищу вершину Гімалаїв».
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 5: Урок про мурах у термітнику
Тим часом гроза розгулялася з такою силою, якої не знають помірні широти.
Те, що Дік Сенд і його супутники знайшли цей притулок, було справжнім даром долі.
Дощ уже не падав окремими краплями. З неба лилися цілі струмені води, то тонші, то товстіші. Часом вони зливалися в суцільну водяну стіну — справжній водоспад, неначе Ніагара. Здавалося, ніби десь угорі перекинувся велетенський небесний басейн, наповнений цілим морем. Під такими потоками земля розмивається, рівнини перетворюються на озера, струмки — на бурхливі потоки, а річки, вийшовши з берегів, затоплюють величезні простори. До того ж, на відміну від помірних широт, де найсильніші грози зазвичай швидко минають, в Африці вони можуть тривати багато днів поспіль, не втрачаючи своєї шаленої сили. Важко навіть уявити, як у хмарах накопичується така неймовірна кількість електрики й водяної пари. Але саме так воно й буває, і тоді здається, ніби світ повернувся в прадавні часи всесвітнього потопу.
На щастя, товсті стіни термітника виявилися цілком водонепроникними. Навіть боброва хатка, ретельно зліплена з утрамбованої землі, навряд чи була б герметичнішою. Через цей глиняний конус міг перекотитися цілий потік, але крізь його стіни не просочилася б жодна крапля.
Щойно Дік Сенд із товаришами облаштувалися всередині, вони заходилися оглядати своє незвичайне пристановище. Засвітили ліхтар, і його світла цілком вистачило, щоб роздивитися внутрішній простір. Усередині конус сягав приблизно дванадцяти футів заввишки й близько одинадцяти футів завширшки. Лише вгорі він плавно звужувався, нагадуючи цукрову голову. Стіни всюди були майже фут завтовшки, а між ними й центральною порожниною тягнулися численні яруси комірок, що залишали всередині широкий порожнистий простір.
Коли вперше бачиш такі споруди, важко повірити, що їх звели крихітні комахи. Проте в глибині Африки подібні термітники трапляються дуже часто. Голландський мандрівник XVIII століття Смітмен навіть писав, що одного разу разом із чотирма супутниками розташувався на вершині одного з таких конусів. У Лунде Лівінгстон бачив чимало термітників із червоної глини заввишки п'ятнадцять-двадцять футів. А лейтенант Камерон не раз помилково приймав цілі скупчення таких конусів на рівнині Н'янгве за військові табори. Йому траплялися й справжні велетні — уже не двадцятифутові, а сорока- й навіть п'ятдесятифутові, із округлими куполами та бічними башточками, мов собори. Такі грандіозні термітники можна зустріти в Південній Африці.
Якому ж виду мурах завдячували своїм існуванням ці дивовижні споруди?
— Войовничим термітам! — без найменшого вагання заявив кузен Бенедикт, щойно роздивився матеріал, із якого було збудовано термітник.
І справді, як уже згадувалося, його стіни складалися з червонуватої глини. Якби вони були зведені із сірої або чорної алювіальної землі, їх довелося б приписати іншим видам — Termes mordax або Termes atrox. Уже самі ці латинські назви звучали не надто заспокійливо й могли захоплювати лише такого палкого ентомолога, як кузен Бенедикт.
Центральна порожнина термітника, куди спочатку зайшли мандрівники, сама по собі була замалою, щоб умістити всіх. Проте вздовж стін одна над одною містилися просторі камери, у кожній із яких могла сховатися людина середнього зросту. Уявіть собі безліч висунутих шухляд, а в глибині кожної — мільйони дрібних комірок, де колись жили терміти, — і ви легко зрозумієте внутрішню будову цього незвичайного житла. Ці камери розташовувалися ярусами, наче спальні полиці в корабельній каюті. На верхньому рівні влаштувалися місіс Велдон, маленький Джек, Нен і кузен Бенедикт. Нижче розмістилися Остін, Бат і Актеон. А Дік Сенд, Том і Геркулес залишилися в самому низу термітника.
— Друзі, — звернувся молодий керманич до двох чорношкірих товаришів, — земля вже починає сиріти. Треба підсипати підлогу, обваливши частину глини біля основи. Але будьте обережні: не можна завалити отвір, через який сюди надходить свіже повітря. Нам зовсім не хочеться задихнутися в цьому термітнику.
— Треба пережити лише одну ніч, — відповів старий Том.
— Саме так. І нехай ця ніч бодай трохи відновить наші сили. За останні десять днів це вперше ми ночуватимемо не просто неба.
— Уже десять днів... — тихо повторив Том.
— А втім, — додав Дік Сенд, — якщо цей термітник такий надійний, можливо, варто залишитися тут і на добу. За цей час я розвідаю водотік, який ми шукаємо, — він не може бути далеко. Думаю, що, поки ми не збудуємо пліт, нам краще не залишати цього сховку. Тут гроза нам не страшна. Тож зробімо підлогу сухішою й міцнішою.
Накази Діка Сенда виконали без зволікання. Геркулес кількома ударами сокири обвалив нижній ярус комірок, складених із досить крихкої глини. Так він підняв рівень підлоги майже на фут над заболоченим ґрунтом, на якому стояв термітник. Тим часом Дік Сенд уважно перевірив, чи вільно проходить повітря крізь отвір біля основи конуса.
Безперечно, великою удачею було те, що терміти покинули свою оселю. Якби тут залишилися хоча б кілька тисяч цих комах, перебувати всередині було б неможливо. Але чи давно вони залишили термітник? Чи, може, ця ненажерлива колонія залишила його лише зовсім недавно? Це питання було зовсім не зайвим.
Саме кузен Бенедикт поставив його першим. Дивна покинутість термітника надзвичайно його здивувала, і невдовзі він переконався, що переселення колонії сталося зовсім недавно.
З ліхтарем у руках ентомолог незабаром спустився до нижньої частини термітника й почав ретельно досліджувати всі його закутки. Невдовзі він знайшов те, що урочисто назвав «головним складом» термітів, — місце, де ці дивовижно працьовиті комахи зберігали харчові запаси для всієї колонії.
Цей склад являв собою заглиблення в товщі стіни неподалік від царської камери, яка, разом із комірками для молодих личинок, була зруйнована під час роботи Геркулеса.
У цьому сховищі кузен Бенедикт знайшов чималий запас дрібних грудочок смоли та ще не зовсім затверділого рослинного соку. Це було безперечним доказом того, що терміти принесли їх сюди зовсім недавно.
— Ні! Ні! — раптом вигукнув він так запально, ніби сперечався з невидимим опонентом. — Ні, цей термітник покинули зовсім недавно!
— Та хто ж із цим сперечається, містере Бенедикте? — відповів Дік Сенд. — Не так уже й важливо, коли саме вони його залишили. Для нас головне, що вони пішли й ми можемо зайняти їхнє місце.
— Навпаки, — заперечив кузен Бенедикт. — Найважливіше — зрозуміти, чому вони його залишили. Ще вчора, а може, навіть сьогодні вранці ці дивовижні перетинчастокрилі... ні, точніше, сітчастокрилі створіння жили тут, адже ось перед вами ще свіжий рослинний сік. А вже цього вечора...
— І який висновок ви з цього робите, містере Бенедикте? — запитав Дік Сенд.
— Такий, що якийсь таємничий інстинкт змусив їх покинути своє житло. Мало того, вони не лише не залишили тут жодного терміта, а й забрали із собою всіх личинок — я не знайшов жодної! Отже, повторюю: вони пішли не без причини. Ці напрочуд проникливі комахи передчували якусь близьку небезпеку.
— Вони передбачили, що ми збираємося захопити їхній дім! — розсміявся Геркулес.
— Справді? — обурився кузен Бенедикт, якого ця відповідь помітно зачепила. — Ви й справді вважаєте себе настільки могутнім, щоб становити загрозу для цих мужніх комах? Якби кілька тисяч таких сітчастокрилих натрапили на ваше мертве тіло, вони дуже швидко перетворили б вас на самі кістки!
— Якщо мертвого — то, може, й так, — не здавався Геркулес. — Але поки я живий, чимало їх устиг би розчавити!
— Сто тисяч, п'ятсот тисяч, навіть мільйон! — гаряче вигукнув кузен Бенедикт. — Але не мільярд! А мільярд термітів обгризе вас до останньої кісточки — чи живого, чи мертвого!
Поки тривала ця суперечка, зовсім не така безглузда, як могла здатися на перший погляд, Дік Сенд замислився над словами кузена Бенедикта. Він не сумнівався, що ентомолог надто добре знає звичаї термітів, аби помилитися. Якщо той стверджував, що якийсь внутрішній інстинкт змусив колонію зовсім недавно покинути термітник, то, можливо, тут і справді приховувалася якась небезпека.
Однак зараз про те, щоб залишити цей притулок, не могло бути й мови. Надворі гроза вирувала з небаченою силою. Тому Дік Сенд не став далі ламати голову над цією загадкою й лише спокійно сказав:
— Гаразд, містере Бенедикте. Якщо терміти залишили тут свої запаси, то й ми не забудьмо про власні. Повечеряймо. А завтра, коли гроза вщухне, вирішимо, як діяти далі.
Потім заходилися готувати вечерю. Хоч усі були смертельно втомлені, довгий перехід аж ніяк не позбавив цих міцних людей апетиту. Навпаки, вони охоче взялися до консервів, яких мало вистачити ще на два дні. Сухарі не встигли відволожитися, і кілька хвилин у термітнику лунало їхнє гучне хрускотіння під міцними зубами Діка Сенда та його товаришів. А в щелепах Геркулеса вони тріщали так, ніби зерно потрапило під жорна млина. Він їх не гриз — він їх перемелював.
Лише місіс Велдон ледве торкнулася їжі — та й то тільки тому, що Дік Сенд наполегливо просив її підкріпитися. Юнакові здавалося, що ця мужня жінка стала ще замкнутішою й похмурішою, ніж досі. І це було дивно: маленькому Джекові вже полегшало, гарячка більше не поверталася, а тепер він спокійно спав на очах у матері в одній із комірок, вистеленій одягом замість постелі. Дік Сенд не знав, що й думати.
Годі й казати, що кузен Бенедикт віддав вечері належну шану. Щоправда, зовсім не тому, що звертав увагу на смак чи кількість страв, які поглинав. Просто він уважав цю мить чудовою нагодою прочитати цілу лекцію про термітів. Ах, якби йому вдалося знайти в покинутому термітнику бодай одного-єдиного терміта! Але, на жаль, жодного не було.
— Ці дивовижні комахи, — почав він, навіть не цікавлячись, чи хтось його слухає, — належать до чудового ряду сітчастокрилих. Для них характерні вусики, довші за голову, добре розвинені щелепи та нижні крила, які здебільшого однакові за розміром із верхніми. До цього ряду належать п'ять великих груп: панорпи, мурашколеви, гемеробії, терміти та веснянки. І, мабуть, не треба пояснювати, що господарями оселі, яку ми, можливо, не зовсім законно зайняли, були саме терміти.
Цього разу Дік Сенд слухав кузена Бенедикта особливо уважно. Чи не наштовхнула ентомолога зустріч із цими термітами на думку, що вони, можливо, перебувають в Африці, хоча й незрозуміло, яким фатальним збігом обставин сюди потрапили? Молодий керманич дуже хотів це з'ясувати.
Тим часом учений, осідлавши свого улюбленого коника, захоплено провадив далі:
— Отже, терміти відрізняються чотиричлениковими лапками, міцними роговими щелепами та надзвичайною силою. Серед них є різні роди, а також численні види, яких часто називають білими мурахами: фатальні терміти, жовтогруді, світлобоязкі, кусючі, руйнівники...
— А ті, що спорудили цей термітник? — перебив його Дік Сенд.
— Це войовничі терміти! — урочисто відповів кузен Бенедикт, вимовляючи ці слова з такою повагою, ніби йшлося про македонян чи якийсь інший славетний войовничий народ давнини. — Так, саме войовничі, і яких тільки розмірів серед них немає! Різниця між Геркулесом і карликом була б меншою, ніж між найбільшим і найменшим представником цього виду. Є серед них робітники завдовжки лише п'ять міліметрів, солдати — десять, самці й самки — близько двадцяти. Але трапляється й набагато цікавіший різновид — так звані сірафу, завдовжки майже пів дюйма. Їхні щелепи схожі на сталеві кліщі, а голова така велика, що здається більшою за тулуб — зовсім як у акул! Це справжні акули світу комах. І якби мені довелося робити ставку на двобій між сірафу й акулою, я поставив би саме на сірафу!
— А де найчастіше можна зустріти цих сірафу? — ніби між іншим запитав Дік Сенд.
— В Африці, — відповів кузен Бенедикт, — у центральних і південних провінціях. Африка — це, без перебільшення, країна мурах. Варто лише прочитати, що пише про них Лівінгстон у своїх останніх записах, привезених Стенлі! Щасливіший за мене, доктор мав змогу спостерігати справжню гомеричну битву між армією чорних і армією червоних мурах. Ті, що називаються «драйверами» і яких тубільці звуть сірафу, здобули перемогу. Інші — «чоунгу» — відступили, рятуючи свої яйця й личинки, хоча й чинили відчайдушний опір. Ніколи, за словами Лівінгстона, ні в людини, ні у звіра не проявлявся бойовий дух такою мірою! Своїми потужними щелепами, що буквально виривають шматки плоті, ці сірафу змушують відступати найсміливішу людину. Навіть найбільші тварини — леви, слони — тікають від них. Їх ніщо не зупиняє: ані дерева, на які вони видряпуються до самої верхівки, ані річки, які вони долають, утворюючи живі мости зі своїх тіл, чіпляючись одна за одну! І яка ж їхня кількість! Інший африканський мандрівник, Дю Шайю, бачив, як протягом дванадцяти годин безперервно рухалася колона цих мурах, і це попри те, що вони не затримувалися в дорозі! Хіба варто дивуватися такій незліченності? Плодючість комах справді вражає, і, повертаючись до наших войовничих термітів, відомо, що одна самка може відкладати до шістдесяти тисяч яєць на день! Тому ці сітчастокрилі й становлять для тубільців поживну їжу. Смажені мурахи, друзі мої, — я не знаю нічого смачнішого у світі!
— Ви їх що, куштували, містере Бенедикте? — запитав Геркулес.
— Ніколи, — відповів учений, — але куштуватиму.
— Де?
— Тут.
— Тут? Але ж ми не в Африці! — досить різко заперечив Том.
— Ні… ні!.. — відповів кузен Бенедикт. — І все ж до цього часу ці войовничі терміти та їхні міста-термітники спостерігалися лише на африканському континенті. Ех, оці мандрівники! Вони просто не вміють дивитися! Хоча, зрештою, це й на краще. Я вже відкрив муху цеце в Америці! До цієї слави я додам ще й відкриття войовничих термітів на тому самому континенті! Яка тема для праці, що справить фурор у науковій Європі, а можливо, й для цілого фоліанта з ілюстраціями та гравюрами на окремих аркушах!..
Було очевидно, що істина так і не проникла в свідомість кузена Бенедикта. Бідолашний учений і всі його супутники — окрім Діка Сенда й Тома — щиро вірили й мусили вірити, що перебувають зовсім не там, де були насправді. Потрібні були інші обставини, значно серйозніші за наукові захоплення, щоб нарешті розвіяти цю помилку.
Було тоді дев’ята година вечора. Двоюрідний брат Бенедикт уже довго говорив. Чи помітив він, що його слухачі, притулившись у своїх «комірках», поступово задрімали під час його ентомологічної лекції? Мабуть, ні. Він, радше, виголошував для самого себе. Дік Сенд більше не ставив запитань і нерухомо сидів, хоч і не спав. Що ж до Геркулеса, то він протримався довше за інших; але втома зрештою зімкнула йому очі, а разом із очима — і вуха.
Двоюрідний брат Бенедикт ще якийсь час продовжував свої міркування. Однак сон урешті взяв своє, і він піднявся до верхньої порожнини конуса, де вже обрав собі тимчасовий прихисток.
Тоді всередині «мурашиного царства» запала глибока тиша, тимчасом як надворі гроза наповнювала простір гуркотом і спалахами. Ніщо не свідчило, що катаклізм наближається до завершення.
Ліхтар було погашено. Внутрішній простір конуса занурився в суцільну темряву.
Усі, без сумніву, спали. Один лише Дік Сенд не шукав у сні того відпочинку, який йому був би так необхідний. Його думки не відпускали його. Він міркував про товаришів, яких хотів за будь-яку ціну врятувати. Аварія «Пілігрима» не стала кінцем їхніх жорстоких випробувань — навпаки, ще страшніші небезпеки чекали на них, якщо вони потраплять до рук тубільців.
І як уникнути цієї небезпеки, найгіршої з усіх, під час повернення до узбережжя? Очевидно, Гарріс і Негоро привели їх за сто миль углиб Анголи не без потаємного наміру заволодіти ними! Але що ж замислив цей ниций португалець? На кого спрямована його ненависть? Юний юнга знов і знов переконував себе, що вона спрямована лише проти нього самого, і тоді подумки переглядав усі події подорожі «Пілігрима»: зустріч із уламками корабля і чорношкірими, полювання на кита, зникнення капітана Галла та його екіпажу!
Дік Сенд знову бачив себе п’ятнадцятирічним хлопцем, на якого раптово ліг тягар командування кораблем, тоді як компас і лаг невдовзі мали зрадницьки вийти з ладу через злочинний задум Негоро. Він знову переживав той момент, коли змушений був проявити владу щодо зухвалого кухаря, погрожуючи закувати його в кайдани або ж розтрощити йому голову пострілом револьвера! Ох, чому ж тоді його рука вагалася! Тіло Негоро можна було б викинути за борт — і стільки катастроф ніколи б не сталося!
Такою була течія думок юного юнги. Потім вони зупинялися на кораблетрощі, що поклала край плаванню «Пілігрима». Перед його уявою знову з’являвся зрадник Гарріс, і ця південноамериканська земля поволі змінювала обриси. Болівія перетворювалася на страшну Анголу — з її гарячковим кліматом, дикими звірами, ще жорстокішими за них тубільцями! Чи зможе маленький загін уникнути всього цього під час повернення до узбережжя? Чи приведе їхня річка, яку Дік Сенд шукав і сподівався знайти, до моря безпечніше й легше? Він не сумнівався, бо добре розумів: марш у сто миль цією ворожою землею, серед безперервних небезпек, уже майже неможливий!
«На щастя, — думав він, — місіс Велдон і всі інші не усвідомлюють усієї серйозності становища! Старий Том і я — єдині, хто знає, що Негоро викинув нас на африканське узбережжя, а Гарріс загнав нас у глибини Анголи!»
Дік Сенд саме перебував у полоні цих гнітючих думок, коли відчув, як ніби подув торкнувся його чола. Чиясь рука лягла йому на плече, і схвильований голос прошепотів йому на вухо:
«Я все знаю, бідний мій Діку, але Бог іще може нас урятувати! Нехай буде Його воля!»
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 6: Водолазний дзвін
Після цього несподіваного зізнання Дік Сенд не зміг би вимовити й слова. Втім, місіс Велдон одразу ж повернулася на своє місце біля малого Джека. Вона, очевидно, не хотіла говорити більше, а юний моряк не мав відваги її зупиняти.
Отже, місіс Велдон уже все зрозуміла. Усі події цієї подорожі відкрили їй правду не гірше, ніж Дікові, а можливо, вирішальним стало те слово — «Африка!..», — так необачно вимовлене напередодні кузеном Бенедиктом.
«Місіс Велдон знає все, — повторював собі Дік Сенд. — Що ж, можливо, так навіть краще! Ця мужня жінка не впадає у відчай. І я також не маю права зневіритися!»
Тепер Дік Сенд із нетерпінням чекав світанку, щоб мати змогу дослідити околиці цього термітника. Йому потрібно було знайти річку, яка впадає в Атлантичний океан, і достатньо швидку течію, щоб перевезти весь їхній невеликий гурт. Він майже відчував, що така річка десь неподалік. Найважливішим було уникнути зустрічі з тубільцями, яких, можливо, вже послали навздогін під проводом Гарріса й Негоро.
Та день іще не настав. Жоден промінь світла не просочувався крізь нижній отвір усередину конуса. Глухий гуркіт, приглушений товстими стінами, свідчив, що буря не вщухає. Прислухаючись, Дік Сенд чув також, як з шаленою силою дощ бив по основі термітника. А оскільки важкі краплі більше не вдарялися об твердий ґрунт, можна було зробити висновок: усю рівнину затопило водою.
Було, мабуть, близько одинадцятої години вечора. Дік Сенд відчув, як його починає огортати дивна млявість — якщо не справжній сон, то принаймні важке дрімання. У будь-якому разі це був би відпочинок. Але саме в ту мить йому спало на думку, що через осідання розмоклої глини нижній отвір може закупоритися. Тоді доступ повітря ззовні буде перекрито, а дихання десятьох людей швидко зіпсує повітря всередині, насичуючи його вуглекислим газом.
Тож Дік Сенд обережно спустився донизу, на підлогу, яку було піднято шаром глини з першого ярусу комірок.
Цей глиняний насип іще залишався цілком сухим, а отвір був повністю вільний. Повітря безперешкодно проникало всередину конуса, приносячи з собою і спалахи блискавок, і розкотистий гуркіт грому — грози, яку не міг загасити навіть зливовий дощ.
Дік Сенд переконався, що все гаразд. Жодна безпосередня небезпека, здавалося, не загрожувала цим людським «термітам», що тимчасово замінили колонію крилатих комах. Тож юний моряк вирішив відновити сили кількома годинами сну, адже втома вже брала своє.
Однак, керуючись останньою пересторогою, Дік Сенд ліг на цей глиняний виступ унизу конуса, просто біля вузького отвору. Так, якщо зовні щось трапиться, він першим це помітить. До того ж світанок сам розбудить його, і тоді він зможе негайно розпочати дослідження рівнини.
Отож Дік Сенд ліг, прихиливши голову до стіни, поклавши рушницю поруч із собою, і майже відразу заснув.
Скільки тривало це коротке забуття, він не зміг би сказати, коли його раптом розбудило різке відчуття холоду.
Він підвівся й із великим занепокоєнням переконався, що вода затоплює термітник — і настільки швидко, що за кілька секунд уже дісталася ярусу комірок, де перебували Том і Геркулес.
Розбуджені Діком Сендом, вони одразу дізналися про нове ускладнення.
Ліхтар знову запалили, і його світло миттю залило внутрішність конуса.
Вода піднялася приблизно на п’ять футів і зупинилася, більше не прибуваючи.
— Що сталося, Діку? — запитала місіс Велдон.
— Нічого страшного, — відповів юний моряк. — Нижню частину конуса затопило. Імовірно, під час бурі річка, що протікає неподалік, вийшла з берегів і розлилася по рівнині.
— Добре! — вигукнув Геркулес. — Це доводить, що річка тут!
— Так, — відповів Дік Сенд, — і саме вона допоможе нам дістатися узбережжя. Тож заспокойтеся, місіс Велдон: вода не дістанеться ні до вас, ні до малого Джека, ні до Нен, ні до містера Бенедикта!
Місіс Велдон нічого не відповіла. А кузен Бенедикт тим часом спав, мов справжній терміт.
Тим часом темношкірі супутники, схилившись над водяною гладдю, що відбивала світло ліхтаря, чекали, поки Дік Сенд, вимірюючи рівень води, скаже, що слід робити.
Дік мовчав, попередньо наказавши підняти припаси й зброю туди, куди вода не дістане.
— Вода проникла через отвір? — запитав Том.
— Так, — відповів Дік Сенд, — і тепер вона не дає повітрю всередині оновлюватися.
— А чи не можна пробити отвір у стіні вище рівня води? — запитав старий Том.
— Можна… Томе. Але якщо тут усередині п’ять футів води, то зовні її, можливо, шість або сім… а то й більше.
— Ви так гадаєте, містере Діку?
— Я думаю, Томе, що вода, піднімаючись усередині термітника, стиснула повітря у верхній частині, і саме це стиснене повітря зараз не дає їй піднятися вище. Але якщо ми проб’ємо отвір у стіні, через який вийде повітря, тоді вода або підніметься до зовнішнього рівня, або, якщо отвір буде нижче цього рівня, підійматиметься доти, поки стиснене повітря знову не стримає її. Ми зараз у такому ж становищі, як робітники всередині водолазного дзвона.
— То що ж робити? — запитав Том.
— Дуже добре подумати, перш ніж діяти, — відповів Дік Сенд. — Одна необережність може коштувати нам життя!
Спостереження юного моряка було цілком правильним. Порівнюючи конус із зануреним у воду дзвоном, він мав рацію. Проте у справжньому водолазному дзвоні повітря безперервно оновлюється за допомогою насосів, тому водолази можуть нормально дихати й зазнають лише тих незручностей, що виникають через тривале перебування в стисненій атмосфері, де тиск уже не є нормальним.
Тут же, окрім цих небезпек, простір уже скоротився майже на третину через воду, що заповнила нижню частину, а повітря могло б оновитися лише в тому разі, якби через отвір його з’єднати із зовнішньою атмосферою.
Але чи можна було, не наразившись на небезпеки, про які говорив Дік Сенд, зробити такий отвір? І чи не погіршило б це їхнє становище?
Одне було безсумнівним: вода трималася на певному рівні, і лише дві причини могли змусити її піднятися вище — або якщо пробити отвір, а рівень води зовні виявиться вищим, або якщо сама повінь продовжить прибувати. У будь-якому з цих випадків усередині конуса залишився б лише вузький простір, де повітря, не оновлюючись, стискалося б дедалі сильніше.
Та чи не могла повінь вирвати термітник із землі й перекинути його, наражаючи всіх усередині на смертельну небезпеку? Ні. Він тримався за ґрунт так само міцно, як боброва хатка, настільки надійно його основа зрослася із землею.
Отже, найстрашнішою загрозою залишалося те, що буря не вщухне, а повінь продовжить зростати. Якби рівень води на рівнині сягнув тридцяти футів, конус був би затоплений на вісімнадцять футів, а повітря всередині стиснулося б під тиском ще однієї атмосфери.
Розмірковуючи над цим, Дік Сенд дедалі більше схилявся до думки, що повінь може набути справді катастрофічних масштабів. І справді, її причиною навряд чи був лише дощовий потоп, що лився з неба. Значно ймовірніше, що якась річка поблизу, розбухла від бурі, прорвала береги й розлилася по цій низинній рівнині. І хто міг запевнити, що термітник уже не опинився повністю під водою, так що вибратися з нього тепер неможливо навіть через верхню частину купола, зруйнувати яку було б неважко й недовго?
Дік Сенд, украй стривожений, намагався вирішити, як діяти. Чекати далі чи прискорити розв’язку, спершу з’ясувавши реальний стан речей?
Було близько третьої години ночі. Усі сиділи нерухомо й мовчки прислухалися. Звуки ззовні долинали тепер дуже приглушено крізь затулений отвір. Проте глухий, широкий і безперервний шум виразно свідчив: боротьба стихій не припинилася.
У цей момент старий Том зауважив, що рівень води поволі підвищується.
— Так, — відповів Дік Сенд, — і якщо вода прибуває, хоча повітря не може виходити назовні, це означає, що повінь посилюється й дедалі сильніше стискає його!
— Поки що піднялося небагато, — сказав Том.
— Це правда, — відповів Дік Сенд. — Але де ця межа? На якому рівні вода зупиниться?
— Містере Діку, — озвався Бат, — хочете, я виберуся з термітника? Пірну й спробую протиснутися через отвір…
— Краще я сам спробую, — відповів Дік Сенд.
— Ні, містере Діку, ні! — швидко заперечив старий Том. — Нехай іде мій син. Покладіться на його спритність. Якщо він не зможе повернутися, ви повинні залишитися тут. Ви потрібні всім.
А тоді тихіше додав:
— Не забувайте про місіс Велдон і малого Джека!
— Гаразд, — відповів Дік Сенд. — Іди, Бате. Якщо термітник повністю під водою, не намагайся повертатися. Ми спробуємо вибратися так само, як це зробиш ти. Але якщо верхівка конуса ще над водою, бий по куполу сокирою, яку зараз візьмеш із собою. Ми почуємо удари, і це стане для нас сигналом ламати купол зсередини. Зрозумів?
— Так, містере Діку, — відповів Бат.
— Іди, хлопче! — додав старий Том і міцно потиснув руку синові.
Бат зробив глибокий вдих, набравши якомога більше повітря, і пірнув у водяну товщу, яка на той час уже перевищувала п’ять футів. Завдання було непростим: йому треба було знайти нижній отвір, протиснутися крізь нього, а тоді виринути вже на поверхню зовнішньої води. Усе це вимагало швидкості й точності.
Минуло майже пів хвилини. Дік Сенд уже подумав, що Батові вдалося вибратися назовні, коли темношкірий раптом виринув.
— Ну що? — вигукнув Дік Сенд.
— Отвір завалений уламками! — відповів Бат, щойно зміг перевести подих.
— Завалений? — повторив Том.
— Так! — сказав Бат. — Вода, мабуть, розмила глину… Я обмацав руками все навколо стін… Отвору більше немає!
Дік Сенд похитав головою. Він і його супутники тепер були герметично замкнені в цьому конусі, який, можливо, вже повністю поглинала вода.
— Якщо отвору більше немає, — сказав Геркулес, — треба зробити новий!
— Зачекайте, — відповів юний моряк, зупиняючи Геркулеса, який уже, тримаючи сокиру в руці, збирався пірнути.
Дік Сенд кілька секунд напружено думав. Потім промовив:
— Діятимемо інакше. Усе залежить від одного: чи покриває вода термітник повністю, чи ні. Якби ми зробили невеликий отвір у верхній частині конуса, одразу б дізналися, що відбувається. Але якщо термітник уже повністю під водою, вода миттю заповнить його зсередини, і ми загинемо. Тому діяти треба обережно, навпомацки…
— Але швидше! — відповів Том.
І справді, рівень води продовжував повільно, але невпинно зростати. Тепер усередині конуса вже було шість футів води. За винятком місіс Велдон, її сина, кузена Бенедикта та Нен, які сховалися у верхніх заглибленнях, усі інші вже стояли у воді по пояс.
Отже, треба було діяти негайно — саме так, як і пропонував Дік Сенд.
Він вирішив пробити отвір у глиняній стіні на один фут вище внутрішнього рівня води, тобто на висоті семи футів від підлоги.
Якщо через цей отвір відкриється доступ до зовнішнього повітря, це означатиме, що верхня частина конуса ще виступає над водою. Якщо ж отвір виявиться нижче зовнішнього рівня води, повітря почне виходити назовні під тиском, і в такому разі отвір доведеться негайно закрити, інакше вода підніметься до його рівня. Тоді спробу доведеться повторити на фут вище — і так далі. Але якщо навіть у верхній частині купола не вдасться дістатися зовнішнього повітря, це означатиме, що на рівнині вже понад п’ятнадцять футів води й усе селище термітів повністю зникло під повінню! І тоді яка надія залишиться в’язням термітника уникнути найстрашнішої смерті — повільної смерті від задухи?
Дік Сенд розумів усе це, але його холоднокровність не зраджувала його ні на мить. Наслідки досліду, який він збирався провести, були ним чітко прораховані. Та й чекати більше не можна було. У цьому тісному просторі, що щомиті зменшувався, повітря вже було перенасичене вуглекислим газом, і загроза задухи ставала дедалі реальнішою.
Найкращим інструментом для пробивання отвору в стіні виявився шомпол від рушниці, на кінці якого був закріплений гвинтоподібний наконечник для чищення ствола. Швидко обертаючи його, Дік Сенд змусив метал врізатися в глину, мов бур. Отвір поволі заглиблювався. Його діаметр мав бути не більший за товщину шомпола, але цього цілком вистачало — повітря легко знайде собі шлях назовні.
Геркулес тримав ліхтар високо над головою, освітлюючи Дікові роботу. У них залишалося ще кілька запасних свічок, тож браку світла можна було не боятися.
Минуло лише кілька хвилин від початку роботи, коли шомпол раптом легко пройшов крізь стіну наскрізь. У ту ж мить почувся глухий звук, схожий на той, який виникає, коли бульбашки повітря вириваються крізь товщу води. Повітря зі свистом виходило назовні, і водночас рівень води всередині конуса почав підійматися, аж поки не зупинився на висоті отвору. Це доводило, що отвір пробили надто низько — тобто нижче рівня води зовні.
— Треба починати знову! — холоднокровно сказав юний моряк, швидко затуливши отвір жменею глини.
Вода в конусі знову завмерла на місці, але вільний простір зменшився ще більш ніж на вісім дюймів. Дихати ставало дедалі важче, бо кисню вже починало бракувати. Це було помітно навіть по ліхтарю: його світло почервоніло й втратило частину свого блиску.
На фут вище від першого отвору Дік Сенд одразу почав свердлити другий тим самим способом. Якщо спроба знову не вдасться, вода всередині конуса підніметься ще вище… але ризикувати було необхідно.
Поки Дік Сенд працював своїм імпровізованим буром, раптом почувся вигук кузена Бенедикта:
— Та звісно ж! Ось… ось… ось чому!
Геркулес підняв ліхтар і спрямував світло на кузена Бенедикта, на обличчі якого сяяло цілковите задоволення.
— Так, — повторив він, — ось чому ці розумні терміти покинули свій термітник! Вони передчули повінь! Ах, інстинкт, друзі мої, інстинкт! Терміти виявилися кмітливішими за нас… набагато кмітливішими!
Ось і весь висновок, який кузен Бенедикт спромігся зробити з їхнього становища.
У цей момент Дік Сенд витяг шомпол, що вже пройшов крізь стіну. Почулося шипіння. Вода всередині конуса піднялася ще на фут… Другий отвір теж не вивів назовні, до вільного повітря!
Становище ставало жахливим. Вода майже дісталася до місіс Велдон, і вона підняла малого Джека на руки. Усі задихалися в цьому тісному просторі. У вухах стояв гул. Ліхтар давав уже лише тьмяне, майже безсиле світло.
— Невже конус уже повністю під водою?.. — прошепотів Дік Сенд.
Це потрібно було з’ясувати, а для цього лишалося пробити третій отвір — просто в самій верхівці купола.
Але якщо й ця остання спроба закінчиться невдачею, це означатиме негайну смерть від задухи. Рештки повітря всередині вирвуться крізь верхній отвір, а вода повністю заповнить конус.
— Місіс Велдон, — сказав тоді Дік Сенд, — ви розумієте наше становище. Якщо ми зволікатимемо, придатного для дихання повітря не залишиться. Якщо третя спроба не вдасться, вода заповнить увесь цей простір. Єдина наша надія — що верхівка конуса ще виступає над рівнем повені. Ми мусимо зробити цю останню спробу. Ви згодні?
— Дій, Діку! — відповіла місіс Велдон.
У цю мить ліхтар згас у повітрі, яке вже не підтримувало горіння. Місіс Велдон та її супутники поринули в цілковиту темряву.
Дік Сенд видерся на плечі Геркулеса, який тримався за одну з бічних комірок, і лише його голова ще залишалася над водою. Місіс Велдон, Джек і кузен Бенедикт тіснилися в останньому ярусі комірок.
Дік Сенд уперся шомполом у стіну, і той швидко почав заглиблюватися в глину. У цьому місці стіна була товстіша й твердіша, тому пробивати її виявилося значно важче. Дік Сенд поспішав, охоплений страшенною тривогою, бо крізь цей вузький отвір мала прийти або сама життя разом із повітрям… або ж смерть разом із водою.
Раптом почувся різкий свист. Стиснене повітря вирвалося назовні… але водночас крізь стіну пробився промінь денного світла. Вода піднялася лише на вісім дюймів і зупинилася — Дікові Сенду навіть не довелося затуляти отвір. Рівновага між внутрішнім і зовнішнім рівнем установилася. Верхівка конуса виступала над водою. Місіс Велдон і її супутники були врятовані!
Одразу ж після шаленого «ура!», в якому особливо гримів могутній голос Геркулеса, у хід пішли ножі. Купол заходилися швидко руйнувати, і він почав поступово кришитися. Отвір розширювався, свіже повітря ринуло всередину потоками, а разом із ним прослизнули й перші промені сонця, що сходило. Щойно купол буде повністю знято, вибратися нагору стане легко, а далі можна буде вирішити, як дістатися до якогось підвищення, де повінь уже не загрожуватиме.
Дік Сенд першим піднявся на верхівку конуса…
З його вуст вирвався крик.
У повітрі пролунав той особливий звук, надто добре знайомий африканським мандрівникам, — свист стріл.
Дік Сенд встиг помітити за сотню кроків від термітника табір, а всього за десять кроків від конуса — довгі човни, що ковзали затопленою рівниною й були вщерть заповнені тубільцями.
Саме з одного з цих човнів і вилетіла хмара стріл у ту мить, коли голова юного моряка показалася над отвором.
Одним словом Дік Сенд устиг пояснити все своїм супутникам. Схопивши рушницю й разом із Геркулесом, Актеоном та Батом знову з’явившись на верхівці конуса, він відкрив вогонь по одному з човнів.
Кілька тубільців упали, а у відповідь пролунали несамовиті крики та постріли рушниць.
Але що могли Дік Сенд і його товариші проти сотні африканців, які оточили їх з усіх боків?
Термітник було взято штурмом. Місіс Велдон, її дитину, кузена Бенедикта — усіх грубо витягли назовні. Не встигнувши ні обмінятися словами, ні востаннє потиснути одне одному руки, вони були розлучені, очевидно, згідно з наказом, відданим заздалегідь.
Перший човен повіз місіс Велдон, малого Джека та кузена Бенедикта, і Дік Сенд бачив, як вони зникли серед табору.
Його ж самого разом із Нен, старим Томом, Геркулесом, Батом, Актеоном і Остіном кинули в другий човен, який попрямував до іншого боку пагорба.
У цьому човні було двадцять тубільців, а за ним рухалися ще п’ять. Опиратися було майже неможливо, але Дік Сенд і його товариші все ж спробували. Вони поранили кількох вояків каравану й напевно заплатили б за цей спротив життям, якби не чіткий наказ залишити їх живими.
За кілька хвилин човен дістався берега. Але саме в ту мить, коли він причалив, Геркулес одним могутнім стрибком вискочив на сушу. Двоє тубільців кинулися на нього, але велетень розмахнув рушницею, мов булавою, і вони впали з розтрощеними черепами.
За мить Геркулес зник під покровом дерев, прориваючись крізь град куль, саме тоді, коли Діка Сенда та його супутників, висадивши на берег, закували в кайдани, мов рабів!
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 7: Табір на берегах Кванзи
Краєвид цієї місцевості після повені, що перетворила рівнину з термітним селищем на велетенське озеро, змінився до невпізнання. Лише з два десятки термітників ще виступали над водою своїми конусами, мов єдині острівці на поверхні широкої затопленої улоговини.
То була Кванза, яка вночі вийшла з берегів під натиском вод своїх приток, роздутих бурею.
Кванза — одна з великих річок Анголи — впадає в Атлантичний океан приблизно за сто миль від того місця, де сів на мілину «Пілігрим». Саме цю річку кілька років по тому мав перетнути лейтенант Камерон, прямуючи до Бенгели. Кванзі судилося стати головною транспортною артерією внутрішніх районів цієї частини португальської колонії. Уже тепер пароплави ходили її нижньою течією, і мине не більше десяти років, як вони курсуватимуть і верхів’ями. Отже, Дік Сенд діяв цілком розсудливо, шукаючи на півночі судноплавну річку. Струмок, уздовж якого він ішов, упадав просто в Кванзу. Якби не раптовий напад, якого неможливо було передбачити, він знайшов би її менш ніж за милю звідти; він та його супутники змогли б спорудити простий пліт і спуститися Кванзою до португальських поселень, де зупинялися пароплави. Там їхній порятунок був би забезпечений.
Та сталося інакше.
Табір, який устиг побачити Дік Сенд, був розташований на височині неподалік того самого термітника, куди доля загнала його, мов у пастку. На вершині цього пагорба височів величезний сикомор — фігове дерево, під розлогим шатром якого легко могли б сховатися п’ятсот людей. Той, хто ніколи не бачив цих велетенських дерев Центральної Африки, навряд чи здатен уявити їхню велич. Їхні гілки самі утворюють цілий ліс, у якому можна заблукати. Трохи далі росли масивні баньяни — з тих, чиє насіння не перетворюється на плоди, — завершуючи картину цього грандіозного пейзажу.
Саме під покровом цього сикомора, схована наче в таємничому притулку, зупинилася ціла караванна колона — та сама, про прибуття якої Гарріс попереджав Негоро. Цей численний гурт тубільців, силоміць вирваних зі своїх сіл агентами работорговця Алвеша, прямував до ринку в Казонде. Звідти рабів, залежно від потреб, відправляли або до прибережних бараків на західному узбережжі, або до Н’янгве, в район Великих озер, звідки їх розподіляли далі — до Верхнього Єгипту або до факторій Занзібару.
Щойно Дік Сенд і його супутники прибули до табору, з ними повелися як із рабами. Старому Тому, його синові, Остіну, Актеону та бідолашній Нен — хоча вони й були темношкірими, але не африканського походження, — призначили ту саму долю, що й полоненим тубільцям. Після того як у них відібрали зброю, незважаючи на запеклий опір, їх закували особливим способом: по двоє притискали шиї до довгої жердини — шість-сім футів завдовжки, роздвоєної на кінцях і замкненої залізним стрижнем. Так їх змушували рухатися в лінію один за одним, не маючи змоги відхилитися ні вправо, ні вліво. Для більшої надійності до пояса кожного прикріпили важкий ланцюг. Руки залишалися вільними, щоб носити вантажі, ноги — щоб іти, але втекти було неможливо. Саме так їм доведеться долати сотні миль під ударами батога хавільдара.
Виснажені, лежачи осторонь, пригнічені страшним спадом сил після перших хвилин відчайдушної боротьби з нападниками, вони майже не рухалися. Якби ж тільки їм вдалося втекти разом із Геркулесом! Але й на що міг сподіватися сам утікач? Яким би сильним він не був, що чекало його в цьому негостинному краї, де все було проти нього — голод, самотність, хижі звірі, тубільці? Чи не доведеться йому невдовзі пошкодувати, що він уникнув долі своїх товаришів?
А тим часом самим полоненим не доводилося чекати жодного співчуття від ватажків каравану — арабів і португальців, які говорили мовами, незрозумілими для бранців, і спілкувалися з ними лише через жорстокі погляди та загрозливі жести.
Діка Сенда не прикували до іншого раба. Він був білим, і, очевидно, ніхто не наважився піддати його звичайному для інших приниженню. Хоча його роззброїли, руки й ноги залишилися вільними, проте за ним окремо стежив хавільдар. Дік уважно вдивлявся в табір і щомиті очікував появи Негоро або Гарріса… Але його чекання виявилося марним. І все ж він не сумнівався, що саме ці двоє негідників керували нападом на термітник.
Тому йому не раз спадало на думку, що місіс Велдон, малого Джека та кузена Бенедикта відвезли окремо саме за наказом американця або португальця. Не бачачи ні одного, ні другого, він міркував, що ці двоє спільників, можливо, супроводжують своїх жертв. Куди їх повезли? Що збираються з ними зробити? Саме це мучило його найбільше. Про власну долю Дік Сенд майже не думав — усі його думки були лише про місіс Велдон та її близьких.
Караван, що розташувався під велетенським сикомором, налічував не менше восьмисот осіб: приблизно п’ятсот рабів обох статей, двісті солдатів, носіїв і мародерів, а також охоронців, хавільдарів, агентів і ватажків.
Ці ватажки були арабського й португальського походження. Важко навіть уявити жорстокість, з якою ці нелюди поводилися зі своїми полоненими. Вони безперервно били їх, а тих, хто падав від виснаження й уже не становив цінності для продажу, добивали пострілом або ножем. Так вони тримали рабів у постійному страху. Але наслідком такої системи було те, що до місця призначення караван часто втрачав до половини живого товару: комусь вдавалося втекти, а кістки тих, хто загинув від виснаження, вкривали довгі шляхи від внутрішніх районів до узбережжя.
Неважко здогадатися, що європейські агенти — переважно португальці — були не ким іншим, як покидьками, яких відкинула власна країна: каторжниками, утікачами з в’язниць, колишніми работорговцями, яких колись не встигли повісити, — словом, людськими покидьками. Саме до таких належали Негоро й Гарріс, тепер на службі в одного з найбільших работорговців Центральної Африки — Жозе-Антоніу Алвеша, добре знаного серед торговців у цій провінції, про якого лейтенант Камерон залишив вельми цікаві свідчення.
Солдати, які супроводжували невільників, зазвичай були місцевими найманцями на службі работорговців. Утім, самі торговці не мали монополії на ці криваві набіги, що постачали їм рабів. Чорні королі також вели між собою жорстокі війни з тією самою метою. Переможені дорослі, жінки й діти потрапляли в рабство, після чого переможці продавали їх работорговцям за кілька ярдів ситцю, порох, вогнепальну зброю, рожеві чи червоні намистини, а інколи — як зазначав Лівінгстон — у часи голоду навіть за кілька зернин кукурудзи.
Солдати, які супроводжували караван старого Алвеша, добре показували, якими були африканські армії того часу. Це була строката зграя чорних бандитів, ледь прикритих одягом, озброєних довгими кременевими рушницями, стволи яких були обвішані численними мідними кільцями. І навіть із такою охороною, до якої ще приєднувалися мародери не кращого ґатунку, агенти часто мали чимало клопоту. Їхні накази оскаржували, їм нав’язували місця й час привалів, погрожували покинути караван, і нерідко їм доводилося поступатися вимогам цієї свавільної солдатні.
Хоча рабів — і чоловіків, і жінок — під час переходів зазвичай змушували нести вантажі, караван супроводжувала ще й окрема група носіїв. Їх називали «паґазі», і саме вони перевозили найцінніший товар — передусім слонову кістку. Іноді бивні слонів були настільки великими, що деякі важили до ста шістдесяти фунтів, тож для перенесення одного такого вантажу до факторій потрібні були двоє паґазі. Звідти цю дорогоцінну продукцію відправляли на ринки Хартуму, Занзібару та Наталу. Після завершення роботи паґазі отримували оплату за домовленістю: близько двадцяти ярдів бавовняної тканини або матерії, відомої як «мерікані», трохи пороху, жменю каурі, кілька намистин, а іноді — якщо в работорговця не було іншої валюти — навіть тих рабів, яких було важко продати.
Серед п’ятисот рабів каравану дорослих чоловіків було небагато. Це пояснювалося тим, що після завершення набігу й спалення села всіх тубільців віком понад сорок років безжально вбивали й вішали на навколишніх деревах. Лише молоді дорослі обох статей і діти вважалися придатними для продажу на ринках. Після таких полювань на людей виживав щонайбільше кожен десятий із переможених. Саме цим і пояснюється жахливе обезлюднення, яке перетворювало величезні території екваторіальної Африки на пустки.
Тут діти й дорослі були ледве прикриті клаптями тканини з деревної кори, яку виготовляли з певних порід дерев і яка в цих краях називалася «мбузу». Стан цього людського стада був таким, яким тільки можна уявити найжахливіше нещастя: жінки, вкриті ранами від батогів хавільдарів; виснажені діти з худими обличчями, опухлі від голоду, із закривавленими ногами, яких матері намагалися нести разом зі своїми тягарями; молоді люди, міцно затиснуті у вилкоподібних колодках, що катували гірше за каторжні ланцюги. Так, вигляд цих нещасних, ледь живих людей, у яких голос утратив будь-яку силу, — цих «ебенових скелетів», як називав їх Лівінгстон, — міг би розчулити навіть серця хижих звірів. Але всі ці страждання не викликали жодного співчуття ні в загартованих жорстокістю арабів, ні в португальців, які, за словами лейтенанта Камерона, були ще жорстокішими.
Само собою зрозуміло, що і під час переходів, і під час привалів полонених охороняли надзвичайно пильно. Тож Дік Сенд швидко зрозумів, що навіть не варто намагатися втекти. Але тоді як знайти місіс Велдон? Те, що її та малого Джека викрав Негоро, було надто очевидним. Португалець навмисно розлучив її з супутниками з причин, які поки залишалися незрозумілими юному морякові. Проте він не сумнівався в причетності Негоро, і його серце стискалося від думки про всі небезпеки, які загрожували місіс Велдон.
«Ах! — казав він собі. — Коли тільки подумаю, що я тримав цих двох негідників — і одного, і другого — на мушці, і не вбив їх!..»
Ця думка вперто поверталася до нього знову й знову. Скількох бід могла б уникнути справедлива смерть Гарріса й Негоро! Скільки страждань не довелося б пережити тим, кого ці торговці людською плоттю тепер перетворили на рабів!
Жахливе становище місіс Велдон і малого Джека знову й знову поставало перед очима Діка Сенда. Ні мати, ні дитина не могли покладатися на кузена Бенедикта. Бідолаха ледве міг подбати навіть про самого себе. Найімовірніше, усіх трьох везли до якогось віддаленого району провінції Ангола. Але хто ніс хвору дитину?
«Його мати… так, його мати! — повторював Дік Сенд. — Вона знайде в собі сили заради нього! Вона зробить те саме, що роблять ці нещасні рабині… і впаде так само, як вони! О, якби Бог знову звів мене з їхніми катами, я…»
Але він був бранцем! Він був лише однією головою в цьому людському стаді, яке хавільдари гнали вглиб Африки! Він навіть не знав, чи Негоро й Гарріс особисто супроводжують караван, у якому опинилися їхні жертви. Дінго більше не було поруч, щоб винюхати португальця й попередити про його наближення. Лише Геркулес міг тепер прийти на допомогу нещасній місіс Велдон. Але чи можна було сподіватися на таке диво?
І все ж Дік Сенд чіплявся за цю думку. Він повторював собі, що могутній темношкірий велетень залишився на волі. У його відданості сумніватися не доводилося. Усе, що тільки людина здатна зробити, Геркулес зробить заради порятунку місіс Велдон. Так! Або Геркулес спробує відшукати їхній слід і встановити з ними зв’язок, або, якщо слід загублено, він спробує знайти самого Діка Сенда й, можливо, звільнити його силою. Під час нічних привалів, змішавшись із полоненими, чорний, як і вони, хіба не міг би він обдурити варту, пробратися до нього, розбити кайдани, повести його в ліс? А тоді, вже вільні обоє, хіба не зробили б вони все можливе заради порятунку місіс Велдон?
Якась річка могла б допомогти їм спуститися до узбережжя, і Дік Сенд знову повернувся б до свого плану — цього разу з більшими шансами на успіх і з кращим розумінням небезпек, — до плану, який так трагічно зруйнував напад тубільців.
Юний моряк постійно кидався між страхом і надією. Проте, завдяки своїй сильній натурі, він не піддавався відчаю й залишався готовим скористатися найменшою можливістю, щойно вона з’явиться.
Передусім потрібно було з’ясувати, до якого саме ринку агенти женуть цей караван рабів. Чи ведуть його до однієї з факторій Анголи, куди можна дістатися за кілька переходів, чи попереду ще сотні миль шляху через Центральну Африку? Головним ринком работорговців був Н’янгве, у Ман’ємі, майже на тому меридіані, що ділить африканський континент на дві майже рівні частини, в країні Великих озер, яку тоді досліджував David Livingstone. Але від табору на Кванзі до цього міста була величезна відстань; навіть кількох місяців подорожі могло не вистачити, щоб туди дістатися.
Це було одним із найтривожніших питань для Діка Сенда. Адже якби їх привезли до Н’янгве, то навіть якщо місіс Велдон, Геркулесу, іншим темношкірим супутникам і йому самому вдалося б утекти, повернення до узбережжя стало б майже неможливим через небезпеки такого довгого шляху.
Проте незабаром у Діка Сенда з’явилися підстави вважати, що караван наближається до місця призначення. Хоч він і не розумів мови ватажків — вони говорили то арабською, то місцевими африканськими діалектами, — він помітив, що назву одного великого ринку тут повторюють особливо часто. Це була Казонде. Дік знав, що там ведеться велика торгівля рабами. Тому він природно дійшов висновку, що саме там вирішиться доля полонених — чи на користь місцевого правителя, чи для якогось багатого работорговця з цього краю. Як відомо, він не помилявся.
До того ж Дік Сенд, добре обізнаний із сучасною географією, досить точно уявляв собі розташування Казонде. Відстань від Сан-Паулу-ді-Луанда до цього міста не перевищувала чотирьохсот миль, а отже, від табору на Кванзі його відділяло щонайбільше двісті п’ятдесят миль. Дік робив приблизні підрахунки, спираючись на шлях, який їхня маленька група вже подолала під проводом Гарріса. За звичайних умов така дорога займала десять-дванадцять днів. Подвоївши цей термін через виснаження каравану, що вже пройшов довгий шлях, Дік Сенд дійшов висновку, що від Кванзи до Казонде вони дістануться приблизно за три тижні.
Усе, що йому вдалося зрозуміти, Дік Сенд дуже хотів повідомити Томові та іншим товаришам. Усвідомлення, що їх не ведуть у самий центр Африки — у ті фатальні краї, звідки майже немає вороття, — могло б стати для них бодай малою розрадою. Для цього вистачило б кількох слів, кинутим мимохідь. Але чи зможе він знайти нагоду сказати ці слова?
Том і Бат — випадок звів батька й сина разом, — а також Актеон і Остін, закуті по двоє в одні колодки, перебували на крайньому правому краю табору. За ними стежили один хавільдар і з десяток солдатів.
Дік Сенд, маючи змогу вільно пересуватися, вирішив поступово скоротити відстань, що відділяла його від групи товаришів, які перебували за п’ятдесят кроків від нього. Тож він почав обережно втілювати свій задум.
Старий Том, найімовірніше, здогадався про намір Діка Сенда. Тихе слово попередило його супутників бути уважними. Вони не рухалися, але були готові й бачити, і слухати.
Невдовзі Дік Сенд, удаючи байдужість, скоротив відстань ще приблизно на п’ятдесят кроків. З того місця, де він тепер стояв, він уже міг би крикнути так, щоб Том почув назву Казонде й дізнався про приблизну тривалість переходу. Але ще важливіше було передати більше відомостей і домовитися про подальші дії під час подорожі. Тому він продовжив наближатися.
Його серце вже билося від надії. До мети лишалося всього кілька кроків, коли хавільдар, ніби раптом прочитавши його намір, кинувся на нього. На крики цього шаленця миттю збіглися десятеро солдатів, і Діка Сенда грубо відтягнули назад, тоді як Тома та його супутників повели на протилежний край табору.
У люті Дік Сенд кинувся на хавільдара. Йому навіть вдалося переламати в руках рушницю, яку він майже вирвав у нападника. Але семеро чи восьмеро солдатів водночас накинулися на нього, і він змушений був відступити.
Осатанілі від злості, вони, без сумніву, забили б його на смерть, якби не втрутився один із ватажків каравану — високий араб із жорстоким, похмурим обличчям. Це був той самий вождь Ібн Хаміс, про якого згадував Гарріс. Він вимовив кілька слів, яких Дік Сенд не зрозумів, і солдати, змушені відпустити свою жертву, відійшли.
Отже, ставало цілком очевидним: з одного боку, існував суворий наказ не дозволяти юному морякові спілкуватися з товаришами; з іншого — був і наказ не чіпати його життя. Хто міг віддати такі розпорядження, якщо не Гарріс або Негоро?
Саме в цей час — була дев’ята година ранку, 19 квітня, — пролунали хрипкі звуки рогу куду, а слідом загуркотів барабан. Привал закінчувався.
Усі — ватажки, солдати, носії та раби — негайно підвелися. Вантажі були розподілені, і кілька груп полонених вишикувалися під наглядом хавільдарів, один із яких розгорнув яскравий прапор.
Пролунав сигнал до рушання.
І тоді в повітря злетіли співи. Але співали не переможці — співали переможені.
І ось що звучало в цих піснях — погроза, сповнена наївної, але непохитної віри рабів проти своїх гнобителів, проти своїх катів:
«Ви повернули мене до узбережжя, але коли я помру, ярма на мені вже не буде — і я повернуся, щоб убити вас!»
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 8: Кілька нотаток Діка Сенда
Хоч буря попереднього дня й ущухла, погода залишалася вкрай нестійкою. До того ж саме тривав період «масіка» — друга фаза сезону дощів у цій частині африканського неба. Особливо дощовими мали бути ночі — протягом одного, двох, а то й трьох тижнів, що лише посилювало страждання каравану.
Того дня караван рушив у похмурий ранок і, залишивши береги Кванзи, майже прямо попрямував на схід.
Близько п’ятдесяти солдатів ішли попереду, приблизно по сотні — з кожного боку колони, решта рухалася в ар’єргарді. Втеча для полонених була б майже неможливою, навіть якби вони не були закуті. Жінки, діти й чоловіки йшли впереміш, а хавільдари підганяли їх ударами батогів. Серед них були нещасні матері, які, годуючи одне немовля, другою вільною рукою несли ще одну дитину. Інші тягнули за собою цих малюків — босих, майже голих — по гострій траві, що різала ноги.
Ватажок каравану, той самий жорстокий Ібн Хаміс, який втрутився під час сутички між Діком Сендом і хавільдаром, пильно наглядав за всім цим людським стадом, безперервно рухаючись від голови колони до хвоста. Хоча він та його агенти мало переймалися стражданнями полонених, зате мусили рахуватися з власними солдатами, які вимагали додаткових пайків, і з паґазі, які наполягали на привалах. Через це постійно виникали суперечки, а подекуди й відверті сутички. За дратівливість хавільдарів знову платили раби. Звідусіль лунали погрози з одного боку й крики болю — з іншого, а ті, хто йшов у кінці колони, ступали по землі, яку передні ряди вже скропили кров’ю.
Товаришів Діка Сенда, як і раніше, тримали окремо в передній частині каравану, не дозволяючи жодного контакту з ним. Вони рухалися один за одним, із шиями, затиснутими в важких роздвоєних колодках, які не дозволяли навіть найменшого руху головою. Батоги не щадили їх анітрохи більше, ніж інших нещасних.
Бат, закутий разом із батьком, ішов попереду нього, намагаючись не робити жодного різкого руху, що смикнув би колодку. Він уважно вибирав найкращі місця, куди ставити ногу, бо старий Том мусив ступати слідом. Час від часу, коли хавільдар трохи відставав, Бат стиха промовляв слова підтримки, і деякі з них долітали до Тома. Він навіть намагався сповільнювати крок, якщо відчував, що Том виснажується.
Для цього доброго сина було справжньою мукою не мати змоги навіть озирнутися на свого батька, якого він так любив. Том, принаймні, мав утіху бачити сина перед собою — але якою дорогою ціною! Скільки разів великі сльози текли з його очей, коли батіг хавільдара опускався на плечі Бата! Це було болючіше, ніж якби удари падали на його власне тіло.
Остін і Актеон ішли кількома кроками позаду, скувані разом і щомиті терплячи знущання. О, як вони заздрили долі Геркулеса! Які б небезпеки не чатували на нього в цій дикій країні, він принаймні залишався вільним, міг користуватися своєю силою й боротися за власне життя.
У перші хвилини після того, як вони стали бранцями, старий Том нарешті відкрив своїм товаришам усю правду. З його слів вони, на превеликий свій подив, дізналися, що перебувають в Африці, що подвійна зрада Негоро й Гарріса спершу привела їх сюди, а потім затягла в самісіньке серце цієї землі, і що від їхніх поневолювачів годі чекати бодай крихти милосердя.
З Нен поводилися не краще. Її включили до гурту жінок, які йшли посеред каравану. Її прикували ланцюгом до молодої матері двох дітей: одне немовля ще смоктало груди, другому було років із три, і воно ледве переставляло ноги. Зворушена співчуттям, Нен узяла малого на руки, і нещасна невільниця подякувала їй мовчазною сльозою. Відтоді Нен несла дитину, рятуючи її не лише від виснаження, яке неодмінно звело б маля в могилу, а й від ударів, яких гавільдар не пошкодував би навіть для нього. Та для старої Нен це був важкий тягар. Вона боялася, що сили ось-ось зрадять її, і тоді думки мимоволі поверталися до маленького Джека. Вона уявляла його на руках у матері. Після хвороби хлопчик дуже схуд, але й тепер, певно, був надто важким для ослаблих рук місіс Велдон. Де вона тепер? Що з нею сталося? Чи судилося старій служниці ще хоч раз побачити свою господиню?
Діка Сенда поставили майже в самому хвості каравану. Він не міг бачити ні Тома, ні своїх товаришів, ні Нен. Голова довгої валки відкривалася його очам лише тоді, коли вона виходила на якусь рівнину. Він ішов, поринувши в найпохмуріші думки, від яких його лише зрідка відривали окрики наглядачів. Він не думав ні про себе, ні про ті страждання, які ще доведеться витерпіти, ні про муки, що, можливо, вже готував йому Негоро. Усі його помисли були звернені до місіс Велдон. Він марно вдивлявся в землю, в колючки обабіч стежки, у низькі гілки дерев, сподіваючись знайти бодай якийсь слід її проходу. Вона не могла піти іншою дорогою, якщо, як усе свідчило, її теж вели до Казонде. Чого б він тільки не віддав, аби натрапити хоча б на найменшу ознаку того, що вона пройшла тим самим шляхом до місця, куди вели й їх!
Таким був фізичний і душевний стан юного юнги та його товаришів. Але, хоч скільки вони мали підстав боятися за власну долю, хоч якими тяжкими були їхні страждання, співчуття переважало над усім, коли вони бачили жахливі злидні цього скорботного гурту невільників і огидну жорстокість їхніх господарів. На жаль, вони не могли нічим допомогти одним і нічим не могли протистояти іншим.
Уся місцевість на схід від Кванзи являла собою суцільний ліс, що простягався приблизно на двадцять миль. Проте дерева тут росли не так густо, як у прибережних районах — чи то через те, що їх підточували незліченні комахи цих країв, чи тому, що молоді дерева часто ламали слони. Тож просуватися лісом було не надто важко, і більше клопоту завдавав густий підлісок, ніж високі дерева. Особливо багато траплялося тут бавовникових кущів заввишки сім-вісім футів, із волокна яких місцеві жителі виготовляли характерну смугасту чорнобілу тканину, поширену у внутрішніх районах провінції.
Подекуди земля переходила в густі хащі, де караван зовсім зникав із поля зору. Лише слони та жирафи могли б здіймати голови над цими очеретами, схожими на бамбук, і над високими травами, чиї стебла сягали майже дюйма завтовшки. Наглядачі, безперечно, знали цю місцевість досконало, інакше в таких нетрях вони неодмінно заблукали б.
Щодня караван вирушав удосвіта й зупинявся лише опівдні — всього на одну годину. Тоді розв’язували кілька пакунків із маніоком і скупо розподіляли цю їжу між невільниками. Іноді до неї додавали батат або козлятину чи телятину, якщо дорогою солдати встигали пограбувати якесь село. Але виснаження було таким страшним, а відпочинок — таким коротким, майже неможливим після дощових ночей, що, коли наставала година роздачі їжі, полонені ледве знаходили в собі сили їсти. Тому вже через вісім днів після виходу від Кванзи ще зо два десятки людей назавжди залишилися лежати на шляху, віддані на поталу хижакам, які невідступно тяглися позаду каравану. Леви, пантери й леопарди терпляче чекали на свої жертви, яких не могло бракувати. Щовечора, після заходу сонця, їхнє ревіння лунало так близько, що можна було щохвилини чекати нападу.
Чуючи це ревіння, яке в нічній темряві ставало ще моторошнішим, Дік Сенд із тривогою думав про те, які перешкоди такі зустрічі можуть поставити перед Геркулесом, якщо той справді намагатиметься здійснити свій задум, і які смертельні небезпеки чатуватимуть на кожному його кроці. Водночас, якби самому Дікові випала нагода втекти, він також не вагався б ані миті.
Ось нотатки, які Дік Сенд робив під час цього переходу від Кванзи до Казонде. Щоб подолати двісті п'ятдесят миль, караванові знадобилося двадцять п'ять «переходів». У мові работоргівців один «перехід» означав десять миль із денним і нічним привалом.
25–27 квітня. — Побачили село, оточене очеретяним муром заввишки вісім-дев’ять футів. Навколо — поля кукурудзи, бобів, сорго та різних сортів арахісу. Захоплено в полон двох чорношкірих. П’ятнадцять убито. Населення втекло.
Наступного дня переправилися через бурхливу річку завширшки близько ста п’ятдесяти ярдів. Плавучий міст із дерев’яних колод, зв’язаних ліанами. Опори наполовину зруйновані. Дві жінки, прикуті до одного ярма, впали у воду. Одна несла на руках немовля. Вода закрутилася й забарвилася кров’ю. Поміж колодами мосту ковзають крокодили. Щомиті можна ступити просто в роззявлену пащу…
28 квітня. — Пройшли через ліс баугіній. Високі дерева, з яких португальці добувають так зване залізне дерево.
Сильний дощ. Земля розкисла. Перехід надзвичайно виснажливий.
У середині каравану побачив бідолашну Нен. Вона несе на руках маленького темношкірого хлопчика. Ледве тягне ноги. Невільниця, прикута до неї, кульгає, а з плеча, роздертого ударами батога, безперервно тече кров.
На ніч зупинилися під величезним баобабом із білими квітами та ніжно-зеленим листям.
Уночі лунало ревіння левів і леопардів. Один із тубільців вистрілив у пантеру. Що сталося з Геркулесом?..
29–30 квітня. — Почалися перші холоди так званої африканської зими. Дуже рясна роса. Наприкінці квітня завершується сезон дощів, що триває від листопада. Рівнини й досі широко затоплені. Східні вітри стримують потовиділення, через що болотяні гарячки стають ще небезпечнішими.
Жодного сліду ні місіс Велдон, ні містера Бенедикта. Куди їх могли повести, як не до Казонде? Вони, певно, пройшли дорогою каравану й випереджають нас. Мене розриває тривога. У цьому згубному для здоров’я краї в маленького Джека, мабуть, знову почалася гарячка. Але чи він узагалі ще живий?..
1–6 травня. — Протягом кількох переходів ішли безкраїми рівнинами, які випаровування так і не змогли висушити. Подекуди вода сягала пояса. До тіла тисячами присмоктуються п’явки. Але треба йти далі. На окремих пагорбах, що виступають над водою, ростуть лотоси й папірус. Під водою — інші рослини з великим листям, схожим на капустяне; ноги весь час зачіпаються за нього, через що люди часто падають.
У цих водах безліч дрібної риби, схожої на сомів. Тубільці ловлять її мільйонами за допомогою плетених загород і продають караванам.
Неможливо знайти сухе місце для нічної зупинки. Краю затопленій рівнині не видно. Доводиться йти в цілковитій темряві. Завтра в каравані знову бракуватиме багатьох невільників. Скільки жахливих страждань! Коли падаєш, навіщо взагалі підводитися? Ще кілька хвилин під цією водою — і все було б скінчено! Палиця гавільдара вже не дістала б тебе в темряві! Так... але ж місіс Велдон і її син! Я не маю права їх покинути! Я витримаю до кінця! Це мій обов’язок!
Уночі лунають моторошні крики!
З два десятки солдатів наламали гілок із смолистих дерев, чиї крони здіймалися над водою. У темряві мерехтять бліді, примарні вогні.
Ось причина тих страшних криків, які я почув! На караван напали крокодили. Дванадцять чи п’ятнадцять цих чудовиськ вискочили з темряви на бічну частину колони. Жінок і дітей схопили й потягли до своїх «пасовищ». Так Лівінгстон називає глибокі водойми, куди цей плазун відносить свою здобич після того, як утопить її, бо пожирає лише тоді, коли м’ясо починає розкладатися.
Один із крокодилів боляче зачепив мене своїм лускатим боком. Поруч зі мною дорослого невільника вихопили просто з розвилки, що стискала йому шию. Дерев’яна вилка розламалася. Який розпачливий крик! Яке нелюдське виття болю! Воно й досі звучить у мене у вухах!
7–8 травня. — Наступного дня підрахували втрати. Зникло двадцять невільників.
На світанку я шукав Тома та його товаришів. Слава Богу! Вони живі! Але чи справді варто за це дякувати Богові? Чи не щасливіші ті, для кого всі ці муки вже скінчилися?
Том іде на чолі каравану. У якусь мить його син Бат трохи відхилився вбік, і дерев’яна вилка стала навскіс, тож Том зміг мене побачити.
Даремно шукаю стару Нен. Чи загубилася вона серед гурту в центрі каравану, чи загинула тієї жахливої ночі?
Наступного дня ми нарешті залишили позаду межу затопленої рівнини, пробувши у воді цілу добу. Караван зупинився на пагорбі. Сонце трохи нас обсушило. Ми їмо — але яка ж це жалюгідна їжа! Трохи маніоку, кілька жмень кукурудзи. Пити — лише каламутна вода. Полонені лежать на землі. Скільки з них уже ніколи не підведеться?..
Ні! Неможливо, щоб місіс Велдон із дитиною довелося пережити стільки страждань! Бог, напевно, змилувався над ними й дозволив дістатися Казонде іншим шляхом! Нещасна мати не витримала б такого випробування!..
У каравані знову з’явилися випадки віспи — «ндуе», як її тут називають. Хворі далеко не зайдуть. Невже їх просто покинуть?
9 травня. — Вирушили ще на світанку. Ніхто не відстав. Батіг гавільдара швидко повертав на ноги тих, кого валили знемога чи хвороба. Ці невільники мають ціну. Вони — товар, жива монета. Наглядачі не залишать їх позаду, доки в них буде бодай крихта сили переставляти ноги.
Я оточений живими скелетами. У них уже не залишилося голосу навіть для стогону.
Нарешті я побачив стару Нен. Страшно дивитися на неї! Дитини, яку вона несла, більше немає в неї на руках. Вона тепер сама. Для неї це, мабуть, трохи легше, але ланцюг і досі обвиває її пояс, а вільний кінець вона змушена перекинути через плече.
Я пришвидшив ходу й зумів наблизитися до неї. Здавалося, вона мене не впізнає! Невже я так змінився?
— Нен! — покликав я.
Стара служниця довго вдивлялася в мене, а тоді прошепотіла:
— Це ви, містере Діку?.. Я... я... незабаром помру!
— Ні, ні! Мужайтеся! — відповів я, опускаючи очі, щоб не бачити того, що залишилося від нещасної: безкровної, виснаженої примари.
— Помру, — повторила вона, — і вже ніколи не побачу моєї любої господині... мого маленького Джека... Боже мій, Боже! Змилуйся надо мною!
Я хотів підтримати стару Нен, усе тіло якої тремтіло під пошматованим одягом. Якою милістю було б для мене самому опинитися прикутим до неї й узяти на себе бодай частину ваги цього ланцюга, який після смерті її супутниці цілком ліг на її плечі!
Та чиясь міцна рука грубо відштовхнула мене, а нещасну Нен, огорнуту свистом батога, відкинули назад у натовп невільників. Я кинувся було на цього нелюда... Але з’явився арабський ватажок, схопив мене за руку й утримував доти, доки мене знову не відтиснули в самий хвіст каравану.
Потім і він вимовив одне ім’я:
— Негоро!
Негоро! Отже, цей араб діє за наказом португальця і саме тому поводиться зі мною інакше, ніж з іншими моїми товаришами по нещастю?
Яка ж доля мені уготована?
10 травня. — Сьогодні пройшли повз два села, охоплені полум’ям. Солом’яні стріхи палають звідусіль. На деревах, яких не торкнулася пожежа, висять тіла вбитих. Населення втекло. Поля спустошені. Тут пройшов работоргівельний набіг. Двісті вбитих — і, можливо, лише заради дюжини нових невільників.
Настав вечір. Нічний привал. Табір розбито під великими деревами. Узлісся заросло високою травою, що стоїть густими кущами.
Напередодні кілька бранців утекли, зламавши свої дерев’яні ярма. Їх упіймали й покарали з небаченою жорстокістю. Відтоді солдати й гавільдари стежать за нами ще пильніше.
Настала ніч. Лунає ревіння левів і виття гієн. Здалеку долинає хрипке фиркання бегемотів. Напевно, десь неподалік є озеро або річка.
Попри страшенну втому, я не можу заснути. Надто багато думок не дають спокою.
Раптом мені здається, ніби хтось крадеться у високій траві. Може, якийсь хижак. Невже він наважиться проникнути до табору?
Прислухаюся. Нічого... Ні! Між очеретом щось рухається. Я без зброї! Але все одно боронитимуся! Покличу на допомогу! Моє життя ще може знадобитися місіс Велдон, моїм товаришам!
Я вдивляюся в непроглядну темряву. Місяця немає. Ніч така чорна, що не видно майже нічого.
Ось у тіні, поміж папірусом, блиснули двоє очей. Очі гієни чи леопарда! Вони зникають... і знову з’являються...
Нарешті трава тихо шелестить. Якась тварина стрибає просто на мене!..
Я вже хочу скрикнути, підняти тривогу...
На щастя, встигаю стриматися!..
Я не вірю власним очам!.. Це Дінго... Дінго біля мене!.. Вірний Дінго!.. Як він знову знайшов мене? Як йому вдалося вистежити мене? Невже сам лише інстинкт?.. Невже інстинкт здатен пояснити таке диво відданості? Він лиже мені руки. Ах, добрий собако, тепер ти — мій єдиний друг! Отже, вони тебе не вбили!..
Я відповідаю на його ласку. Він усе розуміє! Він хоче загавкати...
Я заспокоюю його. Не можна, щоб його почули! Нехай і далі непомітно супроводжує караван — і, можливо... Але що це? Він наполегливо треться шиєю об мої руки. Ніби каже: «Пошукай!..»
Я обмацую його шию й відчуваю щось прикріплене до нашийника... Крізь нашийник, на якому вирізьблено ті самі загадкові літери S. V., просунуто маленький шматочок очерету.
Так... Я витягнув очеретину... Розламав її... Усередині захована записка...
Але я не можу її прочитати! Треба дочекатися світанку... світанку... Я хотів би затримати Дінго, та вірний пес, усе ще лижучи мені руки, ніби поспішає піти. Він зрозумів, що виконав своє доручення! Одним стрибком він безшумно зникає серед високої трави. Нехай Бог убереже його від лев’ячих і гієнних іклів!
Дінго, безперечно, повернувся до того, хто послав його до мене!
Ця записка, яку я ще не можу прочитати, буквально пече мені руки! Хто її написав? Невже це місіс Велдон? Чи, може, Геркулес? Як вірний пес, якого ми вважали загиблим, знайшов одного з них? Що повідомляє ця записка? Чи приніс він мені план утечі? Чи, може, лише звістку про тих, хто для мене найдорожчий? Хай там як, ця несподівана подія глибоко мене схвилювала й бодай ненадовго дала забути про власні страждання.
Ох, як же довго не настає світанок!
Я вдивляюся в обрій, чекаючи бодай найменшого проблиску світла. Не можу склепити очей. І досі чую ревіння хижаків! Бідний мій Дінго, нехай тобі пощастило врятуватися від них!
Нарешті ось-ось розвидниться. Під цими тропічними широтами день настає майже без світанкових сутінків. Я влаштовуюся так, щоб мене ніхто не міг помітити...
Пробую читати... Ще нічого не видно.
Нарешті я зміг прочитати! Записка написана рукою Геркулеса!
Вона нашкрябана олівцем на маленькому клаптику паперу...
Ось що в ній сказано:
«Місіс Велдон із маленьким Джеком везуть у кітанді. Гарріс і Негоро супроводжують їх. Вони випереджають караван на три-чотири переходи разом із двоюрідним братом Бенедиктом. Я не зміг передати їй жодної звістки. Дінго я знайшов — його, мабуть, було поранено пострілом, але він уже видужав. Не втрачайте надії, містере Діку. Я думаю тільки про вас усіх і втік лише для того, щоб принести вам більше користі.
Геркулес.»
Ах, місіс Велдон і її син живі! Слава Богові! Принаймні їм не доводиться, як нам, терпіти виснажливі муки цього жорстокого переходу! Кітанда — це своєрідні ноші з плетеної сухої трави, підвішені до довгої бамбукової жердини, яку двоє чоловіків несуть на плечах. Зверху вони закриті полотняною запоною. Саме в такій кітанді їдуть місіс Велдон і маленький Джек. Для чого Гарріс і Негоро везуть їх? Безперечно, до Казонде! Так... так!.. Я знайду їх! Серед усіх цих страждань ця звістка — справжнє щастя, справжня втіха, яку приніс мені Дінго!
11–15 травня. — Караван не зупиняється. Полонені пересуваються дедалі важче, ледве волочачи ноги. Більшість залишає за собою криваві сліди. За моїми підрахунками, до Казонде ще близько десяти днів дороги. Скільки ж людей до того часу вже назавжди позбудуться своїх мук! Але я мушу дійти. Я неодмінно дійду!
Це жахливо! У каравані є нещасні жінки, чиї тіла перетворилися на суцільні рани. Мотузки, якими їх зв’язано, врізаються просто в живе тіло!..
Від учора одна мати несе на руках свою дитину, яка померла з голоду... Вона не може змусити себе розлучитися з нею...
Увесь наш шлях усіяний трупами. Віспа лютує з новою силою.
Ми щойно пройшли повз дерево... До нього за шию були прив’язані невільники. Їх залишили там помирати від голоду.
16–24 травня. — Я майже втратив останні сили, але не маю права здатися. Дощі припинилися зовсім. Настали дні так званого «важкого переходу». Работорговці називають його тирікеза — післяполуденний марш. Доводиться йти швидше, а місцевість дедалі більше переходить у круті підйоми.
Доводиться продиратися крізь високі, надзвичайно міцні зарості «ньяссі». Їхні жорсткі стебла роздирають мені обличчя, а колюче насіння пробирається під лахміття й впивається просто в шкіру. На щастя, мої міцні черевики ще витримують.
Наглядачі вже починають залишати тих невільників, які надто ослабли й більше не можуть іти. До того ж запаси їжі швидко тануть. Солдати й пагазі неодмінно збунтувалися б, якби їм урізали пайок. Їхньої порції не сміють торкатися — отже, нехай гинуть полонені!
— Нехай жеруть одне одного! — кинув ватажок.
Через це молоді, ще зовсім дужі невільники помирають без жодних видимих ознак хвороби. Я пригадую слова доктора Лівінгстона про такі випадки: «Ці нещасні показують рукою на серце, скаржаться на нього — і падають. Це справді розривається серце! Таке трапляється лише з вільними людьми, яких раптом обернули на рабів, не залишивши їм жодної надії підготуватися до цієї долі».
Сьогодні двадцятьох бранців, які вже не могли тягнутися далі, гавільдари просто зарубали сокирами. Арабський ватажок навіть не спробував зупинити цю різанину.
Це була жахлива картина!
Бідолашна стара Нен загинула під ножем у цій кривавій бійні... Проходячи повз, я мало не спіткнувся об її тіло. Я навіть не можу поховати її по-християнськи!..
Вона стала першою з тих, хто пережив загибель «Пілігрима», кого Господь покликав до себе. Добра, нещасна душе! Бідна Нен!
Щоночі я чекаю на Дінго. Але він більше не приходить! Чи сталося лихо з ним? Або з Геркулесом? Ні... ні!.. Я не хочу в це вірити!.. Це довге мовчання означає лише одне: Геркулесові поки що нічого нового повідомити мені. До того ж він мусить бути дуже обережним і не втрачати пильності.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 9: Казонде
26 травня караван невільників прибув до Казонде. Половина полонених, захоплених під час останнього работоргівельного набігу, загинула в дорозі. Проте для работоргівців ця справа все одно виявилася прибутковою: попит зростав, а ціни на рабів на африканських ринках і далі піднімалися.
На той час Ангола вела надзвичайно жваву торгівлю невільниками. Португальська влада в Сан-Паулу-ді-Луанда та Бенгелі майже не могла цьому завадити, адже каравани прямували не до узбережжя, а в глиб континенту. Прибережні баракони були переповнені полоненими, а ті небагато невільничих кораблів, яким удавалося прорватися крізь патрулі біля берегів, уже не могли вивезти всіх рабів до іспанських колоній в Америці.
Казонде, розташоване за триста миль від гирла Кванзи, було одним із головних лаконі — найбільших невільницьких ринків цієї провінції. На його великій площі, що називалася тчитока, укладали торговельні угоди; тут виставляли й продавали невільників. Саме звідси каравани вирушали до краю Великих озер.
Як і більшість великих міст Центральної Африки, Казонде поділялося на дві частини. В одній містився квартал арабських, португальських і місцевих купців із їхніми бараконами. Іншу займала резиденція чорного короля — якогось коронованого жорстокого п'яниці, що правив страхом і жив за рахунок натуральної данини, яку работоргівці щедро йому сплачували.
У той час торговельний квартал Казонде належав тому самому Жозе-Антоніу Алвешу, про якого вже згадували Гарріс і Негоро, його звичайні агенти. Тут містилася головна факторія цього работоргівця. Ще дві він мав у Біє та Касанже, в Бенгелі, де кілька років по тому з ним зустрінеться лейтенант Кемерон.
Головною вулицею тягнувся широкий прохід; по обидва його боки стояли групи будинків — тембе з пласкими дахами й глинобитними, вибіленими стінами, а їхні квадратні подвір'я слугували загони для худоби. Наприкінці вулиці височіла велика тчитока, оточена бараками. Над усім цим скупченням осель здіймалися велетенські баньяни, чиї гілки розросталися з величною красою; де-не-де, мов поставлені догори мітли, стриміли високі пальми, що виростали просто з куряви вулиць. А над містом кружляло з два десятки хижих птахів — невтомних санітарів, покликаних підтримувати чистоту. Таким був торговельний квартал Казонде.
Неподалік протікав Луї — річка, течію якої тоді ще не було остаточно досліджено. Найімовірніше, вона була притокою або принаймні однією з другорядних приток Конго — великої річкової системи Заїру.
Резиденція короля Казонде, що прилягала до торговельного кварталу, являла собою безладне нагромадження брудних хатин, розкиданих на площі близько квадратної милі. Одні з цих жител були відкриті для всіх, інші обгороджувалися очеретяними палісадами або густими заростями диких смоківниць. Окремий двір, оточений живоплотом із папірусу; три десятки хатин для рабів вождя; ціле селище його дружин; просторий і вищий за інші тембе, майже схований серед плантацій маніоку, — ось і вся королівська резиденція. Її господарем був п'ятдесятирічний Мойні Лунгга — правитель, який уже далеко не дорівнював могутністю своїм попередникам. У його розпорядженні було не більш як чотири тисячі воїнів, тоді як перші португальські работорговці нараховували тут двадцять тисяч. І він уже не міг, як у давні «славні» часи, наказувати приносити в жертву по двадцять п'ять або навіть тридцять рабів щодня.
До того ж цей король був передчасно зістарілим чоловіком, виснаженим безперервною розпустою, спаленим міцними напоями, жорстоким маніяком, який за найменшим примхливим порухом калічив своїх підданих, офіцерів чи міністрів: одним наказував відтинати носи або вуха, іншим — руки чи ступні. На його смерть, якої чекали вже зовсім скоро, майже ніхто не мав би підстав сумувати.
Можливо, лише одна людина в усьому Казонде могла щиро втратити від смерті Мойні Лунгги. Це був работорговець Жозе-Антоніу Алвеш, який чудово ладнав із цим п'яницею, чию владу визнавала вся провінція. Алвеш мав підстави побоюватися, що після смерті короля, якщо право на престол його першої дружини, королеви Мойни, буде оскаржене, володіння Мойні Лунгги захопить сусідній претендент — один із царків Укусу. Той був молодший, енергійніший і вже встиг приєднати кілька сіл, що підлягали Казонде. До того ж він користувався підтримкою іншого работорговця — суперника Алвеша, того самого Тіпо-Тіпо, чорношкірого араба чистого походження, якого незабаром мав відвідати Камерон у Н'янгве.
А ось ким був сам Алвеш — справжній володар країни за правління цього отупілого негра, чиї пороки він уміло розпалював і безжально використовував.
Жозе-Антоніу Алвеш, уже літній чоловік, зовсім не був, як можна було б подумати, мсунгу, тобто людиною білої раси. Від португальця він мав лише ім'я, яке, вочевидь, узяв задля вигоди своєї торгівлі. Насправді це був чистокровний африканець, добре знаний у колі работорговців під ім'ям Кеннделе. Народився він у Донндо, на берегах Кванзи, починав простим агентом работорговельних посередників, а згодом став одним із найвідоміших работорговців — тобто перетворився на старого пройдисвіта, який при цьому не соромився називати себе найчеснішою людиною на світі.
Саме цього Алвеша Камерон наприкінці 1874 року зустріне в Кілеммбі, столиці Кассонго — володаря Уруа. Звідти Алвеш проведе його разом зі своїм караваном до власної факторії в Біхе, подолавши шлях майже в сімсот миль.
Коли караван із рабами прибув до Казонде, його одразу ж погнали на головну площу міста.
Був уже 26 травня. Отже, розрахунки Діка Сенда виявилися правильними. Відтоді, як караван вирушив із табору на берегах Кванзи, минуло тридцять вісім днів. П'ять тижнів найжахливіших страждань, які тільки здатна витримати людська істота.
Коли караван увійшов до Казонде, саме була полуднева пора. Гриміли барабани, ревли роги куду, їхній гул зливався з рушничними пострілами. Солдати каравану стріляли в повітря, а слуги Жозе-Антоніу Алвеша радісними вигуками й залпами відповідали їм. Усі ці бандити щиро тішилися зустрічі після чотиримісячної розлуки. Нарешті вони могли відпочити й надолужити втрачений час у безперервних пиятиках та розгулі.
Полонених, більшість із яких уже ледве трималася на ногах, залишилося двісті п'ятдесят душ. Після того як їх, немов худобу, пригнали на площу, усіх замкнули в бараках, яких жоден американський фермер не погодився б використовувати навіть як хлів. Там на них уже чекали ще дванадцять або п'ятнадцять сотень рабів, яких мали виставити на великому ринку Казонде вже післязавтра. Бараки швидко заповнили новоприбулими невільниками. Важкі дерев'яні рогатини з їхніх шийн зняли, але кайдани залишили.
Носії-пагазі зупинилися на площі, склавши на землю свої вантажі слонової кістки, які незабаром мали прийняти купці Казонде. Після цього вони отримають платню — кілька ярдів бавовняного полотна або дорожчої тканини — і приєднаються до якогось іншого каравану.
Старого Тома та його товаришів нарешті звільнили від страшного дерев'яного ярма, яке вони носили на шиях п'ять довгих тижнів. Бат із батьком уперше за весь цей час змогли кинутися один одному в обійми. Усі міцно потиснули руки. Та говорити майже не наважувалися. Що можна було сказати, окрім слів відчаю? Бат, Актеон і Остін — молоді, дужі, звиклі до важкої праці — ще витримали випробування. Але старий Том, виснажений голодом і поневіряннями, був уже на межі смерті. Минуло б ще кілька днів — і його тіло, так само як тіло старої Нен, залишили б серед дороги на поживу хижакам цієї землі.
Щойно вони прибули, усіх чотирьох замкнули в тісному бараці, двері якого негайно зачинилися за ними. Там їм дали трохи їжі, і тепер вони чекали на появу работорговця, сподіваючись — хоча й майже без надії — нагадати йому, що вони громадяни Америки.
Дік Сенд залишився на площі під особливим наглядом гавільдара.
Він нарешті дістався Казонде й не сумнівався, що місіс Велдон, маленький Джек і кузен Бенедикт прибули сюди раніше за нього. Проходячи різними кварталами міста, він жадібно вдивлявся в обличчя людей, зазирав у глибину тембе, що стояли вздовж вулиць, обводив поглядом майже спорожнілу тчитоку.
Місіс Велдон ніде не було.
— Невже її сюди так і не привезли? — подумав Дік Сенд. — Але тоді де вона? Ні, Геркулес не міг помилитися. До того ж усе це, безперечно, входило в таємні задуми Гарріса й Негору... Та й їх самих я теж ніде не бачу...
Тривожна, майже нестерпна тривога охопила Діка Сенда. Те, що місіс Велдон, утримувана в полоні, могла бути десь прихована, ще можна було зрозуміти. Але Гарріс і Негору — надто Негору — мали б поспішати побачити юного новачка, який тепер опинився в їхній владі. Хоча б для того, щоб насолодитися своєю перемогою, принизити його, помучити, помститися. Якщо ж їх тут не було, чи не означало це, що вони подалися в іншому напрямку, а місіс Велдон силоміць повели кудись углиб Центральної Африки? Навіть якби поява американця й португальця стала для нього початком тортур, Дік жадав цієї зустрічі. Гарріс і Негору в Казонде — це була б певність, що тут же перебувають і місіс Велдон, і її дитина.
Тоді Дік згадав, що від тієї ночі, коли Дінго приніс йому записку від Геркулеса, пес більше не з'являвся. Відповідь, яку юнак про всяк випадок підготував і в якій благав Геркулеса думати тільки про місіс Велдон, не випускати її з поля зору й повідомляти їй усе, що відбувається, — цю відповідь він так і не зміг передати. Якщо Дінго одного разу вже зумів непомітно пробратися до каравану, чому Геркулес не спробував удруге? Може, вірний пес загинув під час невдалої спроби? А може, сам Геркулес, ідучи слідом за місіс Велдон, як на його місці зробив би Дік, подався разом із Дінго в безкраї лісисті простори африканського плоскогір'я, сподіваючись дістатися якоїсь внутрішньої факторії?
Що мав думати Дік, якщо тут не було ні місіс Велдон, ні її викрадачів? Він так твердо — можливо, помилково — вірив, що знайде їх у Казонде, що перша ж невдача вдарила по ньому, мов удар ножа. Хвиля розпачу накрила його, і він не зміг її стримати. Якщо його життя більше не може бути корисним тим, кого він любить, навіщо тоді жити? Залишалося тільки померти. Та, думаючи так, Дік не знав самого себе. Під тягарем цих випробувань хлопчик став чоловіком, і зневіра могла бути для нього лише короткою даниною людській слабкості.
Раптом над площею вибухнув оглушливий хор сурм і криків. Дік Сенд, який щойно сидів у пилюці тчитоки, мов неживий, миттю звівся на ноги. Будь-яка нова подія могла вивести його на слід тих, кого він шукав. Той, хто хвилину тому був у розпачі, вже більше не впадав у відчай.
— Алвеш! Алвеш!
Це ім'я повторювали натовпи тубільців і солдатів, що заповнювали головну площу. Нарешті мав з'явитися чоловік, від якого залежала доля стількох нещасних. Цілком можливо, що разом із ним прийдуть і його спільники — Гарріс та Негору. Дік стояв нерухомо, широко розплющивши очі, важко дихаючи. Нехай ці двоє зрадників побачать перед собою п'ятнадцятирічного юнака — випрямленого, твердого, з прямим поглядом. Не капітан «Пілігрима» тремтітиме перед колишнім корабельним кухарем!
У кінці головної вулиці показався гамак — різновид кітанди, прикритий брудною, полатаною, вицвілою завісою, що звисала клаптями. З нього незграбно виліз старий чорний чоловік. Це був работорговець Жозе-Антоніу Алвеш.
Його супроводжувало кілька слуг, які з усіх сил виявляли своє захоплення й пошану.
Одночасно з Алвешем з'явився і його приятель — Коїмбра, син майора Коїмбри з Біхе, якого, за словами лейтенанта Камерона, вважали найбільшим пройдисвітом у всій провінції. Це була брудна, обшарпана істота з налитими кров'ю очима, жорстким кучерявим волоссям, жовтуватим обличчям, у подертій сорочці та спідниці, сплетеній із трави. Під своїм пошарпаним солом'яним брилем він більше нагадував огидну стару бабу, ніж чоловіка. Коїмбра був найближчим довіреним Алвеша, його вірним спільником, організатором грабіжницьких набігів і цілком гідним ватажком банди работорговця.
Сам Алвеш виглядав хіба трохи менш жалюгідно за свого поплічника. Його вбрання скидалося на одяг старого турка після карнавальної ночі. І все ж навіть він анітрохи не нагадував поважного керівника великої факторії, що торгує людьми у величезних масштабах.
На велике розчарування Діка Сенда, серед почту Алвеша не було ні Гарріса, ні Негору. Невже доведеться остаточно змиритися з думкою, що в Казонде він їх так і не знайде?
Тим часом начальник каравану, араб Ібн-Хаміс, тепло вітався з Алвешем і Коїмброю. Вони обмінялися міцними рукостисканнями, і Алвеш щедро обсипав його похвалами. Те, що майже половини рабів бракувало від початкової кількості, на мить затьмарило обличчя работорговця. Але загалом оборудка все одно залишалася надзвичайно вигідною. Разом із живим товаром, який уже перебував у бараках, Алвеш міг повністю задовольнити попит внутрішніх областей, обмінюючи рабів на бивні слонів та мідні ганни — хрестоподібні злитки у формі Андріївського хреста, у яких мідь вивозили й використовували як цінний товар у Центральній Африці.
Не забули похвалити й гавільдарів, а щодо носіїв, то Алвеш наказав негайно видати їм зароблену платню.
Жозе-Антоніу Алвеш і Коїмбра розмовляли своєрідною сумішшю португальської та місцевих говірок, яку навіть уродженець Лісабона навряд чи зрозумів би без труднощів. Тож Дік Сенд не міг збагнути, про що саме перемовлялися ці «купці». Чи згадували вони про нього та його товаришів, яких підступно приєднали до каравану як невільників? Сумніви розвіялися тієї ж миті, коли за знаком Ібн-Хаміса один із гавільдарів попрямував до барака, де були замкнені Том, Остін, Бат і Актеон.
Невдовзі всіх чотирьох американців вивели й поставили перед Алвешем.
Дік Сенд повільно підійшов ближче. Він не хотів проґавити жодної миті цієї сцени.
Обличчя Жозе-Антоніу Алвеша аж засяяло, коли він побачив цих міцно збудованих чорношкірих чоловіків. Кілька днів відпочинку й ситнішої їжі — і вони швидко повернуть собі силу. Лише на старого Тома він глянув із презирством: вік значно зменшував його ціну. Зате троє інших мали принести добрий прибуток на найближчому великому невільничому ярмарку Казонде.
Тоді Алвеш витягнув із пам'яті кілька англійських слів, яких його свого часу навчили такі посередники, як американець Гарріс. Старий пройдисвіт вирішив із глумливою люб'язністю привітати своїх нових рабів.
— Ласкаво просимо... ласкаво просимо!
Том зрозумів його слова. Він одразу виступив уперед і, показавши на себе та своїх товаришів, твердо сказав:
— Ми — вільні люди. Громадяни Сполучених Штатів!
Алвеш, безперечно, його зрозумів. Він лише вдоволено скривився й, похитуючи головою, відповів:
— Так... так... американці! Ласкаво просимо... ласкаво просимо!
— Ласкаво просимо! — підхопив Коїмбра.
Потім син майора з Біхе підійшов до Остіна. Немов торговець, який оцінює товар, він обмацав йому груди, плечі, а тоді спробував силоміць розтиснути йому щелепи, щоб оглянути зуби.
Та в ту ж саму мить сеньйор Коїмбра дістав у обличчя такого потужного удару кулаком, якого ще ніколи не перепадало жодному майоровому синові!
Відданий спільник Алвеша відлетів на добрий десяток кроків і покотився по землі. Солдати миттю кинулися на Остіна, який, здавалося, мав дорого заплатити за цей спалах гніву.
Та Алвеш одним помахом руки зупинив їх. Він, щиро кажучи, реготав із пригоди свого приятеля Коїмбри, який після цього удару недорахувався ще двох зубів із тих п'яти чи шести, що досі трималися в нього в роті.
Жозе-Антоніу Алвеш не збирався псувати власний товар. До того ж він був людиною веселою, а такої кумедної вистави давно вже не бачив.
Щоправда, він усе-таки втішив остаточно спантеличеного Коїмбру. Той, підвівшись на ноги, знову став поруч із работорговцем, але, проходячи повз Остіна, кинув на нього погляд, сповнений лютої погрози.
Саме в цю мить гавільдар підштовхнув Діка Сенда вперед і підвів його до Алвеша.
Очевидно, той добре знав, хто такий юний моряк, звідки він прибув і за яких обставин його захопили в таборі на берегах Кванзи.
Пильно глянувши на нього недобрим поглядом, Алвеш промовив своєю ламаною англійською:
— Маленький янкі!
— Так, янкі, — твердо відповів Дік Сенд. — Що ви збираєтеся зробити зі мною і моїми товаришами?
— Янкі... Янкі... Маленький янкі... — лише повторював Алвеш.
Чи то він не зрозумів запитання, чи просто не захотів відповідати.
Дік ще раз поставив те саме запитання — тепер звернувшись і до Коїмбри, бо, попри все спотворення його рис пияцтвом, одразу впізнав у ньому людину не місцевого походження.
Коїмбра у відповідь лише знову погрозливо махнув рукою — так само, як щойно Остіну, — і не сказав ані слова.
Тим часом Алвеш жваво перемовлявся з арабом Ібн-Хамісом. Без сумніву, мова йшла саме про Діка Сенда та його друзів. Цілком можливо, що їх зараз знову розлучать, і тоді вже невідомо, чи випаде їм ще хоч колись перекинутися кількома словами.
— Друзі, — тихо промовив Дік, майже не розтуляючи губ, наче говорив сам до себе. — Лише кілька слів. Через Дінго я отримав записку від Геркулеса. Він ішов слідом за караваном. Гарріс і Негору вели місіс Велдон, Джека й містера Бенедикта. Куди — не знаю, якщо їх немає тут, у Казонде. Терпіння... мужності... Будьте готові скористатися будь-якою нагодою. Нехай Господь нарешті змилується над нами.
— А Нен? — пошепки запитав старий Том.
— Нен померла.
— Перша...
— І остання! — твердо відповів Дік Сенд. — Бо ми ще дамо собі раду...
У цю мить чиясь рука лягла йому на плече, і він почув голос — надто добре знайомий своєю удаваною привітністю:
— О! Та це ж мій юний приятель, якщо я не помиляюся! Який же я радий знову вас бачити!
Дік Сенд різко обернувся.
Перед ним стояв Гарріс.
— Де місіс Велдон? — вигукнув Дік, рвучко ступивши до американця.
— На жаль, — відповів Гарріс із удаваним співчуттям, якого зовсім не відчував, — бідолашна мати... Як вона могла пережити такі випробування?..
— Померла?! — скрикнув Дік Сенд. — А її дитина?..
— Бідне маля! — тим самим жалісливим тоном мовив Гарріс. — Хіба могло воно витримати такі поневіряння?..
Отже, усе, що було найдорожчим для Діка Сенда, загинуло.
Що сталося в його душі тієї миті? Нестримний вибух гніву. Пекуча жага помсти, яку він мусив задовольнити будь-якою ціною.
Дік блискавично кинувся на Гарріса, вихопив із-за його пояса тесак і по самісіньке руків'я встромив його ворогові в серце.
— Прокляття!.. — лише встиг скрикнути Гарріс, падаючи.
Він був мертвий.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 10: День великого ярмарку
Усе сталося так блискавично, що ніхто не встиг перешкодити Дікові. Кілька тубільців одразу кинулися на нього, і юнака вже мали розтерзати на місці, коли раптом з'явився Негору.
Одним рухом португалець зупинив нападників. Ті підняли тіло Гарріса й понесли його геть. Алвеш і Коїмбра вимагали негайної страти Діка Сенда, але Негору, нахилившись до них, тихо промовив кілька слів. Він запевнив, що вони ще встигнуть помститися, і наказав відвести юнака під суворою вартою, не спускаючи з нього очей ані на мить.
Так Дік Сенд нарешті знову побачив Негору — вперше після того, як вони залишили узбережжя. Він знав, що саме цей негідник був справжнім винуватцем загибелі «Пілігрима». Він ненавидів його навіть більше, ніж Гарріса. І все ж, убивши американця, Дік навіть не удостоїв Негору жодним словом.
Гарріс сказав, що місіс Велдон і її дитина загинули...
Відтепер для Діка вже не мало значення ніщо — навіть власна доля. Його повели. Куди саме — йому було байдуже.
Закутого в важкі кайдани, його кинули до глибини темного барака без жодного вікна — справжньої в'язниці, де работорговець Алвеш тримав рабів, засуджених до смерті за непокору чи напад на своїх поневолювачів. Тут він був повністю відрізаний від зовнішнього світу, але навіть не думав про це шкодувати. Він помстився за тих, кого любив і кого, як був переконаний, уже не було серед живих. Яка б доля тепер не чекала на нього, він був готовий зустріти її без страху.
Неважко зрозуміти, чому Негору зупинив тубільців, які вже хотіли покарати Діка за вбивство Гарріса. Португалець приберіг для нього одну з тих жахливих страт, на які були здатні місцеві кати. Колишній корабельний кухар нарешті мав у своїй владі п'ятнадцятирічного капітана. Для повної помсти йому бракувало лише Геркулеса.
Через два дні, 28 травня, відкрився великий ярмарок — знаменитий лаконі, куди з'їжджалися работорговці з найважливіших факторій Центральної Африки та мешканці сусідніх до Анголи областей. Тут торгували не лише рабами. На ярмарок звозили всі багатства цієї родючої землі, а разом із товарами прибували й ті, хто їх виробляв або добував.
Іще від самого ранку на величезній тчитоці Казонде панувало неймовірне пожвавлення, яке важко навіть уявити. Тут зібралося від чотирьох до п'яти тисяч людей, якщо рахувати й рабів Жозе-Антоніу Алвеша, серед яких були Том і його товариші. Саме вони, через те що були людьми іншої раси й походження, мали стати чи не найціннішим товаром для перекупників живого людського м'яса.
Алвеш, безперечно, був тут найважливішою особою. Разом із Коїмброю він виставляв на продаж цілі партії рабів, із яких работорговці внутрішніх областей мали незабаром сформувати нові каравани. Серед цих покупців особливо вирізнялися мулати з Уджиджі — головного торгового центру на озері Танганьїка, — а також араби, які в цьому кривавому ремеслі значно перевершували своїх напівкровних конкурентів.
Не менш численними були й місцеві жителі. Тут юрмилися чоловіки, жінки, діти. Жінки, запальні торговки від природи, виявляли такий хист до торгівлі, що, мабуть, могли б дати фору багатьом своїм білошкірим колегам. Навіть у критих ринках великих європейських міст у найгарячіший базарний день не буває ані більшого галасу, ані жвавішої торгівлі. У цивілізованому світі бажання продати часто переважає прагнення купити. Тут же, серед африканських племен, пропозиція й попит змагалися між собою однаковою пристрастю.
Для тубільців обох статей лаконі був справжнім святом. Якщо вже вони й не могли вдягнутися в розкішний одяг — з цілком очевидних причин, — то принаймні прикрашали себе з максимальною пишнотою.
Чоловіки з'являлися з надзвичайно химерними зачісками. Волосся розділяли на чотири великі пасма, укладали на м'які валики, заплітали в коси, зібрані на потилиці, мов жіночий вузол, або ж випускали вперед довгими пасмами, прикрашеними пучками червоного пір'я. Інші формували над головою вигнуті «роги», густо змащені сумішшю червоної глини та олії — такою ж щільною, як сурик, яким замазують стики машин. У цих справжніх архітектурних спорудах із власного й накладного волосся стирчали дерев'яні шпильки, залізні або кістяні голки. Найбільші модники навіть встромляли в зачіску ніж для татуювання. Іноді кожну окрему волосину протягували крізь маленьку скляну намистину — софі, так що вся голова скидалася на строкатий килим із різнокольорових зерняток.
Жінки віддавали перевагу іншим зачіскам. Одні ділили волосся на безліч дрібних пучечків завбільшки з вишню; інші закручували його в джгутики, спіралі чи дрібні завитки, що обрамляли обличчя, мов корки штопора. Були й такі, що носили волосся просто розпущеним по спині — на англійський лад. Інші ж підстригали чубчик над чолом — за французькою модою. Майже завжди ці зачіски були щедро вкриті густою мастикою з жиру, глини або блискучої червоної речовини нкола, яку добували із сандалового дерева. Через це голови модниць здавалися вкритими полірованою черепицею.
Було б помилкою думати, що вся ця любов до прикрас обмежувалася лише зачісками. Адже навіщо людині вуха, якщо не вставити в них кілочки з дорогоцінної деревини, ажурні мідні кільця, плетені шнурки з кукурудзяного волокна, які відтягували вуха вперед, або маленькі гарбузові коробочки для нюхального тютюну? Через вагу цих прикрас мочки вух нерідко витягувалися так сильно, що майже торкалися плечей.
Зрештою, у тубільців Африки немає кишень — та й звідки їм узятися? Отож ножі, люльки й усілякі дрібні речі доводилося носити там, де тільки було можливо.
Шия, руки, зап'ястки, ноги й щиколотки також уважалися створеними насамперед для прикрас. Їх обвішували мідними або бронзовими браслетами, різьбленими роговими обручами з блискучими ґудзиками, низками червоних намистин, відомих під назвами саме-саме або талака, які тоді були надзвичайно модними. Усі ці коштовності, надягнуті в неймовірній кількості, надавали місцевим багатіям вигляду живих скарбниць, що пересувалися на власних ногах.
І якщо вже природа дала тубільцям зуби, то хіба не для того, щоб вибити собі середні різці на верхній і нижній щелепах, а решту загострити й зігнути, перетворивши їх на гострі гачки, подібні до іклів гримучої змії? Якщо вона наділила їх нігтями, то хіба не для того, щоб відрощувати їх до такої довжини, коли рукою майже неможливо користуватися? Якщо ж вона вкрила людське тіло чорною чи бронзовою шкірою, то, мабуть, лише для того, щоб розмалювати її тембо — татуюваннями у вигляді дерев, птахів, молодих місяців, повних місяців або хвилястих ліній, у яких Лівінгстон убачав відгомін орнаментів Стародавнього Єгипту.
Ці родові татуювання виконували синьою фарбою, яку втирали в спеціальні надрізи. Їх із дивовижною точністю повторювали на тілах дітей, завдяки чому завжди можна було визначити, до якого племені чи роду належить людина. Адже коли не можеш намалювати свій герб на дверцятах карети, доводиться викарбовувати його просто на власних грудях.
Ось такою була роль прикрас у моді місцевих племен. Щодо власне одягу, то чоловіки зазвичай обходилися шкіряним фартухом з антилоп'ячої шкіри, що спускався до колін, або короткою спідницею, витканою з яскраво пофарбованої трави. Жіноче вбрання складалося з пояса з намиста, який підтримував на талії зелену спідницю, оздоблену шовковою вишивкою, скляними намистинами чи мушлями каурі. Іноді вони носили ламббу — тканину з рослинних волокон синього, чорного й жовтого кольорів, яку особливо цінували купці із Занзібару.
Втім, усе це стосувалося лише місцевої «знаті». Решта — дрібні торговці й раби — були вдягнені зовсім убого, а часто майже голі. Жінки здебільшого виконували роботу носіїв. На ярмарок вони приходили з величезними кошами за плечима, які втримувалися ременем, перекинутим через чоло. Розклавши товар, вони просто сідали навпочіпки у свої порожні коші й так чекали покупців.
Надзвичайна родючість цієї землі перетворювала лаконі на справжній достаток харчів. Тут удосталь продавали рис, що давав урожай у сто разів більший за посів, кукурудзу, яка за три врожаї протягом восьми місяців приносила двохсоткратний прибуток, кунжут, уруаський перець, гостріший за кайєнський, маніок, сорго, мускатні горіхи, сіль і пальмову олію. Сюди також зганяли кілька сотень кіз, свиней, безшерстих овець із підгрудками й жорсткою вовною, що, очевидно, походили від татарських порід, домашню птицю, рибу та безліч іншої живності. Погляд притягували чудово виліплені гончарні вироби, які вирізнялися не лише правильною формою, а й напрочуд яскравими барвами.
Маленькі тубільці пронизливими голосами вигукували назви напоїв, спокушаючи покупців банановим вином, міцним помбе, яке користувалося великою популярністю, малофу — легким пивом із плодів бананового дерева, а також медовухою — прозорим напоєм із меду та води, що переброджував із додаванням солоду.
Та найбільшу цікавість Казондеському ярмарку надавали все ж торгівля тканинами та слоновою кісткою.
Тканин тут були тисячі чукка — або, як рахували торговці, тисячі сажнів. Продавали мерікані — небілений бавовняний ситець, привезений із Сейлема в штаті Массачусетс; канікі — синю бавовняну тканину завширшки тридцять чотири дюйми; сохарі — картату матерію в синьо-білих кольорах із червоною облямівкою та тонкими синіми смужками. Вона коштувала дешевше за шовкові діулі із Сурата, із зеленим, червоним або жовтим тлом, ціна яких коливалася від семи доларів за триярдовий відріз до вісімдесяти доларів, якщо тканину було виткано золотими нитками.
Слонова кістка надходила сюди з усіх куточків Центральної Африки, щоб звідси вирушити до Хартума, Занзібару або Наталю. Чимало купців займалися виключно цією галуззю африканської торгівлі.
Чи легко уявити, скільки слонів потрібно вбити, щоб щороку постачати на європейські ринки, передусім до Англії, п'ятсот тисяч кілограмів слонової кістки? Лише для потреб Сполученого Королівства щороку гинуло близько сорока тисяч слонів. Саме західне узбережжя Африки давало сто сорок тонн цієї дорогоцінної сировини. У середньому пара слонових бивнів важила двадцять вісім фунтів і в 1874 році коштувала до півтори тисячі франків. Але траплялися бивні вагою до ста шістдесяти п'яти фунтів. І саме на ярмарку в Казонде знавці могли знайти справді чудові зразки — з непрозорої, водночас ледь просвітчастої слонової кістки, м'якої в обробці, вкритої бурою природною корою. Вона надовго зберігала свою білосніжність і не жовтіла з часом, як слонова кістка, привезена з інших країв.
Але яким чином між продавцями й покупцями здійснювалися всі ці торговельні операції? Якою була місцева валюта? Як уже згадувалося, для великих работорговців Африки найціннішою грошовою одиницею був сам раб.
Місцеві жителі розраховувалися інакше. Їхньою «монетою» слугували скляні намистини венеційського виробництва. Білі, мов крейда, називалися катчоколо; чорні — бубулу; рожеві — сікундеретче. Нанизані в десять рядів — так званих кхете, які двічі обвивали шию, — вони утворювали фундо, прикрасу, що мала чималу вартість. Найпоширенішою мірою для такого намиста був фрасіла — вага близько сімдесяти фунтів. Саме тому Лівінгстон, Камерон і Стенлі завжди дбали, щоб мати із собою достатній запас цієї своєрідної валюти. Якщо ж скляних намистин бракувало, в обіг ішли пісе — занзібарська монета вартістю чотири сантими, — а також віунгуа — особливі мушлі зі східного узбережжя Африки, які охоче приймали на ринках внутрішніх областей. Що ж до племен людожерів, то вони надавали певної цінності людським зубам, вирваним із щелеп. На лаконі можна було побачити намиста з таких зубів на шиях тубільців, які, цілком можливо, колись з'їли їхніх колишніх власників. Щоправда, ця моторошна «валюта» вже поступово виходила з ужитку.
Ось таким був цей велетенський ярмарок. Близько полудня торгівля досягла свого найбільшого розмаху, а гамір став майже нестерпним. Обурення продавців, яких оминали покупці, лють тих, хто вважав запропоновану ціну зависокою, — усе це зливалося в суцільний несамовитий рев. Постійно спалахували бійки, і, зрозуміло, майже не було нікого, хто міг би втихомирити цей розбурханий натовп.
Саме опівдні Алвеш наказав вивести на площу рабів, яких збирався продати. До натовпу додалося ще близько двох тисяч нещасних різного віку, яких работорговець утримував у своїх бараках уже кілька місяців. Цей «товарний запас» мав цілком пристойний вигляд. Тривалий відпочинок і достатнє харчування повернули людям сили, тож на ярмарку вони справляли значно вигідніше враження. Останні ж невільники, щойно пригнані караваном, не могли зрівнятися з ними. Якби Алвеш потримав їх у бараках ще хоча б місяць, то продав би значно дорожче. Але попит зі східного узбережжя був таким великим, що він вирішив виставити їх на продаж у тому стані, в якому вони були.
Для Тома та трьох його товаришів це стало справжнім лихом. Гавільдари загнали їх до натовпу рабів, який заповнив тчитоку. Вони були міцно закуті в кайдани, а їхні погляди красномовніше за будь-які слова свідчили про гнів і глибоке приниження, що стискали їхні серця.
— Пана Діка тут немає, — майже одразу сказав Бат, швидко обвівши поглядом величезну площу Казонде.
— Немає, — відповів Актеон. — Його не виставили на продаж.
— Його вб'ють... якщо вже не вбили, — тихо промовив старий Том. — А для нас залишилася лише одна надія: щоб нас усіх чотирьох купив один і той самий работорговець. Принаймні не доведеться розлучатися. Це була б єдина розрада.
— Ох, тату... знати, що ти десь далеко, працюєш як раб... — схлипнув Бат, ледве стримуючи сльози.
— Ні, — спокійно відповів Том. — Ні... Нас не розлучать. І, можливо, ми ще зможемо...
— Якби ж тут був Геркулес!.. — вигукнув Остін.
Та велетень так і не з'явився. Відтоді як Дік Сенд отримав звістку від Геркулеса, ніхто більше не бачив ні його самого, ні Дінго. Чи не варто було позаздрити їхній долі? Так, безперечно. Адже навіть якщо Геркулес загинув, він принаймні не зазнав рабських кайданів.
Тим часом торги вже почалися. Люди Алвеша водили поміж покупцями групи чоловіків, жінок і дітей, зовсім не зважаючи на те, що розлучають матерів із малими дітьми. Хіба можна було назвати цих нещасних людьми, коли з ними поводилися гірше, ніж із домашньою худобою?
Так само водили від покупця до покупця й Тома з його товаришами. Попереду йшов агент Алвеша, голосно оголошуючи ціну, за яку продаватиметься ця «партія». Арабські перекупники та мулати з центральних областей уважно оглядали невільників. Вони не знаходили в цих американцях багатьох характерних рис, властивих корінним африканським народам, адже вже друге покоління життя в Америці змінило їхню зовнішність. Проте саме ці сильні, витривалі й розумні чорношкірі раби, такі несхожі на виснажених невільників із берегів Замбезі чи Луалаби, здавалися їм особливо цінним товаром. Їх обмацували, повертали в різні боки, заглядали до рота, перевіряючи зуби — точнісінько так, як кінські торговці оглядають коня перед купівлею. Потім далеко відкидали палицю й змушували рабів бігти за нею, щоб оцінити їхню ходу, швидкість і силу.
Так поводилися з усіма без винятку. Кожен раб мусив пройти через ці принизливі випробування. І не слід думати, ніби ці нещасні байдуже сприймали таке ставлення. Зовсім ні. Лише малі діти ще не усвідомлювали, до якого приниження їх зводили. Усі ж дорослі — і чоловіки, і жінки — гостро відчували сором і ганьбу. Але на цьому знущання не закінчувалися. Їх обсипали образами, били, штовхали. Напівп'яний Коїмбра та люди Алвеша поводилися з ними з винятковою жорстокістю, а нові господарі, які щойно заплатили за них слоновою кісткою, тканинами чи намистом, виявляли не більше співчуття.
Їх грубо відривали одне від одного: матір — від дитини, чоловіка — від дружини, брата — від сестри. Їм не дозволяли ні востаннє обійнятися, ні попрощатися поцілунком. Саме тут, на цьому лаконі, вони бачилися востаннє у своєму житті.
Такі були закони работоргівлі. Чоловіків і жінок чекала різна доля, тому їх купували різні торговці. Жінок, відповідно до мусульманських звичаїв багатоженства, переважно відправляли до арабських країн, де їх обмінювали на слонову кістку. Чоловіків же, призначених для найважчої праці, везли до факторій на східному й західному узбережжях Африки, а звідти переправляли або до іспанських колоній, або на невільницькі ринки Маската й Мадагаскару. Через цей поділ знову й знову розігрувалися моторошні сцени: людей силоміць розлучали назавжди, і більшість із них уже ніколи більше не зустрічалася.
Така сама доля чекала й Тома з його товаришами. Та, правду кажучи, саме цього вони й не боялися. Для них навіть краще було потрапити до якоїсь рабовласницької колонії. Там принаймні залишалася бодай примарна надія довести, що вони — вільні люди. Якби ж їх залишили десь у глибині Центральної Африки, про повернення свободи можна було б забути назавжди.
Сталося саме так, як вони сподівалися. Більше того — їм випало майже неймовірне щастя: їх не розлучили. За їхню групу завзято торгувалися кілька работорговців з Уджиджі. Жозе-Антоніу Алвеш аж долонями плескав від задоволення. Ціна стрімко зростала. Покупці поспішали оглянути цих рабів незвичного для Казонде типу, походження яких Алвеш дуже обачно приховав. А Том і його товариші, не знаючи місцевої мови, не могли нічого пояснити й не мали змоги заявити про себе.
Їх придбав заможний арабський работорговець, який уже за кілька днів мав намір повести їх до озера Танганьїка — одного з головних перевалочних пунктів невільничої торгівлі, а звідти переправити до факторій Занзібару.
Та чи судилося їм узагалі туди дістатися? Попереду лежало понад півтори тисячі миль через найнебезпечніші й найзгубніші для здоров'я землі Центральної Африки — краї, роздирані безперервними війнами між місцевими володарями, краї з убивчим кліматом. Чи вистачить старому Томові сил пережити ще й ці страждання? Чи не впаде він десь дорогою, як колись упала стара Нен?
Та все ж вони залишалися разом. І через це ланцюг, що скував їх усіх чотирьох, здавався вже не таким важким. Арабський работорговець наказав відвести їх до окремого барака. Було видно, що він дбайливо ставиться до товару, який обіцяв принести йому великі гроші на занзібарському невільничому ринку.
Так Том, Бат, Актеон і Остін залишили площу. Через це вони вже не побачили й не дізналися про подію, якою мав завершитися великий лаконі Казонде.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 11: Пунш для короля Казонде
Була четверта година по полудні, коли з дальнього кінця головної вулиці раптом долинув оглушливий гуркіт барабанів, цимбалів та інших музичних інструментів африканського походження. На всіх закутках ринку пожвавлення відразу посилилося. Пів дня криків і сутичок не анітрохи не втомили цих шалено завзятих торговців: голоси їхні не охрипли, а руки й ноги не знесилилися. Чимало рабів усе ще чекали на покупців; работорговці з таким запалом змагалися за кожну партію, що навіть лондонська біржа в день найбурхливішого піднесення не могла б дати повного уявлення про цю гарячкову метушню.
Та щойно вибухнув цей несамовитий гуркіт, торги завмерли, і глашатаї нарешті змогли перевести дух.
До великого лаконі прибув із візитом король Казонде — Моїні Лунгга. Його супроводжував численний почет із дружин, урядовців, воїнів та рабів. Алвез та інші работорговці поспішили йому назустріч і, як годилося, розсипалися в перебільшених знаках пошани, яких цей вінценосний недоумок вимагав понад усе.
Моїні Лунггу привезли у старезному паланкіні. Посеред великої площі він зійшов із нього лише завдяки допомозі доброго десятка рук.
Королеві було років п'ятдесят, хоча на вигляд йому можна було дати всі вісімдесят. Уявіть собі старого павіана, що дожив до крайньої межі старості. На голові він мав подобу тіари, прикрашеної пофарбованими в червоне леопардовими кігтями та жмутами сивуватого хутра — саме такою була корона володарів Казонде. До пояса були причеплені дві спідниці з кудуячої шкіри, розшиті намистинами й висохлі та покороблені, мов фартух коваля. Груди вкривали численні татуювання, що мали свідчити про давність королівського роду; якщо вірити самому Моїні Лунгзі, його предки губилися в мороці незапам'ятних часів. На щиколотках, зап'ястках і передпліччях сяяли мідні браслети, оздоблені софі. На ногах красувалися лакейські чоботи із жовтими вилогами — подарунок Алвеза, зроблений ще років двадцять тому. Додайте до цього в лівій руці велику тростину зі срібною головкою, у правій — мухобійку з руків'ям, інкрустованим перлами; над головою — старий латаний парасоль, що здавався пошитим із клаптів костюма Арлекіна; а ще — лупу й окуляри, яких так бракувало кузенові Бенедикту і які були викрадені з кишені Бата. Ось вам і достеменний портрет цього чорного монарха, перед яким тремтів увесь край у радіусі ста миль.
Саме тому, що сидів на троні, Моїні Лунгга вважав себе істотою небесного походження. Кожного підданого, який насмілився б у цьому засумніватися, він без вагань відправив би на той світ, щоб той особисто переконався в істинності його слів. Король запевняв, що не має жодних земних потреб, бо його природа — божественна. Якщо він їсть, то лише тому, що сам цього бажає; якщо п'є — то тільки задля власної втіхи. Щоправда, пити більше, ніж він, було вже просто неможливо. Поруч із ним навіть його міністри та чиновники, всі як один невиправні п'яниці, здавалися майже тверезими. Це була особа королівської крові, наскрізь проспиртована, яка без упину поглинала міцне пиво, помбе, а надто якийсь різновид тридцятишестиградусної горілки, якою Алвез постачав його без жодних обмежень.
У гаремі Моїні Лунгги були дружини будь-якого віку й походження. Більшість із них супроводжували його під час цього візиту до лаконі. Моіна, найстарша дружина, яку величали королевою, була сорокарічною мегерою царського роду, як і решта її суперниць. На ній був яскравий картатий плащ, спідниця з трави, густо розшита намистинами, незліченні намиста всюди, де тільки їх можна було начепити, а багатоярусна зачіска обрамляла її маленьку голову такою величезною масою волосся, що вся постать скидалася на справжнє страховисько. Позаду йшли інші дружини — кузини або сестри короля. Вони були вбрані скромніше, зате були молодшими й на перший знак свого володаря готові були виконати роль живих меблів. Бо саме ними вони й були насправді. Варто було королеві захотіти сісти — дві жінки схилялися до землі й ставали йому сидінням, тоді як ноги він клав на інших жінок, немов на килим із чорного дерева.
Позаду Моїні Лунгги йшли урядовці, воєначальники та чаклуни. Найперше впадало в око те, що майже кожному з цих дикунів, які, подібно до свого володаря, ледве трималися на ногах від сп'яніння, бракувало якоїсь частини тіла: одному — вуха, іншому — ока, комусь — носа, ще комусь — кисті руки. Не було жодного, хто залишився б неушкодженим. Причина була проста: у Казонде існувало лише два види покарання — каліцтво або смерть, і яке саме застосувати, залежало виключно від примхи короля. За найменшу провину винному могли відтяти будь-яку частину тіла, а найтяжче, як не дивно, карали тих, кому обрізали вуха, — адже після цього вони вже не могли носити сережки.
Начальники кілоло — спадкові або призначувані на чотири роки правителі округів — носили шапки із зебрової шкури, а весь їхній мундир складався з червоних жилетів. У руках вони тримали довгі ротангові палиці, один кінець яких був просочений чаклунськими зіллями.
Воїни ж були озброєні луками, дерев'яні дуги яких обмотували запасною тятивою й прикрашали китицями; гострими ножами у формі зміїних язиків; довгими широкими списами та щитами з пальмової деревини, оздобленими хитромудрими візерунками. Що ж до самого військового однострою, то він не коштував скарбниці Його Величності ані найменшої дрібниці.
Насамкінець королівську процесію замикали придворні чаклуни та музики.
Чаклуни, або мганнги, водночас були й місцевими лікарями. Ці дикуни беззастережно вірили у віщування, заклинання та фетиші — глиняні статуетки, розмальовані білими й червоними плямами, що зображали фантастичних тварин або грубо вирізьблені з цільного дерева людські постаті. Втім, самі чаклуни були понівечені не менше за інших придворних. Можливо, саме так король винагороджував їх за лікування, яке не приносило бажаних наслідків.
Музиканти — чоловіки й жінки — видобували пронизливий тріск із деркачів, глушили всіх несамовитим гуркотом барабанів або вибивали паличками з каучуковими кульками на кінцях ритм на марімебах — своєрідних ксилофонах, складених із двох рядів гарбузових резонаторів різної величини. Усе це разом створювало такий оглушливий гамір, що витримати його міг лише власник справді африканських вух.
Над натовпом, який супроводжував королівську процесію, погойдувалися кілька прапорів і вимпелів, а на верхівках списів біліли черепи вождів-суперників, яких свого часу переміг Моїні Лунгга.
Щойно король залишив паланкін, з усіх боків залунали захоплені вигуки. Вояки караванів дали залп зі своїх старих рушниць, але їхні глухі постріли майже губилися серед несамовитого реву натовпу. Гавільдари, натерши свої чорні обличчя кіноварним порошком, який носили в мішечках, упали ниць. Потім уперед вийшов Алвез і підніс королеві запас свіжого тютюну — «трави умиротворення», як її називали в цих краях. І справді, Моїні Лунгга мав нагальну потребу в такому заспокійливому дарунку, бо цього дня він, незрозуміло з якої причини, перебував у надзвичайно лихому гуморі.
Разом з Алвезом до могутнього володаря Казонде підійшли Коїмбра, Ібн Хаміс, а також арабські й метиські работорговці, щоб засвідчити йому свою покору. «Мархаба», — вітали араби, використовуючи традиційне слово привітання, поширене в їхній мові Центральної Африки. Інші плескали в долоні й низько схилялися до самої землі; дехто навіть обмазував собі тіло болотом, навперебій виявляючи цій потворній величності найнижчу й найпринизливішу рабську покірність.
Моїні Лунгга ледь удостоював усіх присутніх поглядом. Він ішов, широко розставляючи ноги, наче земля під ним безперестанку хиталася, мов палуба корабля на хвилях. Так він блукав, а точніше — перевалювався, поміж партіями рабів. Работорговці не без підстав побоювалися, що король забажає привласнити собі когось із невільників, а самі полонені ще дужче тремтіли від страху, аби не потрапити до лап цієї лютої тварюки.
Негору ні на мить не відходив від Алвеза й разом із ним висловлював королеві належні почесті. Обоє розмовляли місцевою мовою, хоча слово «розмовляли» тут навряд чи доречне, бо участь Моїні Лунгги зводилася до невиразних односкладових бурмотінь, які ледве проривалися крізь його сп'янілі губи. І навіть ці слова стосувалися лише одного: він вимагав, щоб його приятель Алвез поповнив запас горілки, який щойно вичерпали чергові щедрі узливання.
— Король Лунгга — бажаний гість на ринку Казонде! — улесливо промовив работорговець.
— Пити хочу... — пробурмотів монарх.
— Його Величність неодмінно отримає свою частку з торгів великого лаконі, — провадив Алвез.
— Горілки! — повторив Моїні Лунгга.
— Мій друг Негору щасливий знову бачити короля Казонде після такої довгої розлуки.
— Пити! — знову загорлав п'яниця, від якого тхнуло спиртним так, що важко було стояти поруч.
— Гаразд! Помбе! Медовухи! — вигукнув Жозе-Антоніу Алвез, чудово розуміючи, до чого хилить король.
— Ні... ні... — похитав головою Моїні Лунгга. — Горілки мого друга Алвеза! І за кожну краплю його вогняної води я дам...
— ...краплю крові білого! — підхопив Негору, кинувши Алвезові промовистий погляд, який той відразу зрозумів і схвально прийняв.
— Білого! Убити білого! — заревів Моїні Лунгга, і в його очах знову спалахнула дика жорстокість, розпалена словами португальця.
— Один білий убив агента Алвеза, — сказав Негору.
— Так, мого агента Гарріса, — підтвердив работорговець. — І його смерть треба помститися!
— Відправте цього білого до короля Массонго, у Верхній Заїр, до ассуа! Вони поріжуть його на шматки, з'їдять живцем! Вони ще не забули смаку людського м'яса! — вигукнув Моїні Лунгга.
І справді, Массонго був володарем племені людожерів. На превеликий жаль, канібалізм у деяких областях Центральної Африки й досі тоді існував відкрито. Про це прямо писав Лівінгстон у своїх подорожніх записках. На берегах Луалаби маньєми їли не лише ворогів, убитих у війнах, а й купували рабів спеціально для того, щоб їх з'їсти, запевняючи, що «людське м'ясо трохи солонувате від природи й майже не потребує приправ». Такі самі племена людожерів Камерон зустрів у країні Моене Бугги, де людські тіла спершу кілька днів вимочували у проточній воді, а вже потім споживали. Стенлі також описував подібні звичаї серед мешканців Укусу, що свідчило про значне поширення людожерства серед племен Центральної Африки.
Проте якою б жахливою не була смерть, запропонована королем для Діка Сенда, вона аж ніяк не влаштовувала Негору. Він зовсім не збирався віддавати свою жертву комусь іншому.
— Саме тут, — сказав він, — цей білий убив нашого товариша Гарріса.
— Отже, тут він і повинен померти, — додав Алвез.
— Де забажаєш, Алвезе, — відповів Моїні Лунгга. — Але крапля вогняної води — за краплю крові!
— Саме так, — підтвердив работорговець. — Вогняної води! І сьогодні ти побачиш, що вона недарма носить таку назву. Ми підпалимо її! Жозе-Антоніу Алвез пригостить короля Моїні Лунггу пуншем!..
П'яниця радісно вдарив долонею по руці свого приятеля Алвеза. Він був у нестямі від захвату. Його дружини й придворні поділяли це шаленство. Вони ще ніколи не бачили, щоб горілка палала, і, вочевидь, уже мріяли пити її просто у вогні. А за спрагою до алкоголю мала прийти й інша, не менш сильна спрага — спрага крові, така невтоленна серед цих дикунів.
Бідолашний Дік Сенд! Яка жахлива кара чекала на нього! Коли згадати, до яких трагічних чи безглуздих наслідків призводить пияцтво навіть у цивілізованих країнах, неважко уявити, на які звірства воно здатне підштовхнути людей, що ще жили за законами варварства.
Неважко здогадатися, що сама думка про катування білого не викликала відрази ні в місцевих жителів, ні в Жозе-Антоніу Алвеза, який, хоч і був португальцем за походженням, давно став своїм серед них, ні в Коїмбри — метиса з африканською кров'ю, ані, зрештою, в Негору, якого сповнювала люта ненависть до людей власної раси.
Настав вечір — тропічний вечір без сутінків, коли день майже миттєво поступається місцем ночі. Саме така темрява найкраще пасувала видовищу палаючого алкоголю.
Алвез справді вигадав блискучу розвагу: пригостити чорного монарха пуншем і показати йому горілку в цілком новому вигляді. Моїні Лунгга вже починав вважати, що «вогняна вода» не цілком виправдовує свою назву. Можливо, коли вона справді палатиме й обпікатиме, то ще приємніше лоскотатиме його давно притуплені алкоголем смакові рецептори.
Отже, вечірня програма була визначена: спочатку — пунш, потім — страта.
Дік Сенд, замкнений у тісній темній в'язниці, мав покинути її лише для того, щоб піти назустріч смерті. Усіх інших рабів, проданих і непроданих, уже загнали назад до бараків. На тчитоці залишилися тільки работорговці, гавільдари та озброєні вояки, які також сподівалися скуштувати пуншу, якщо король із почтом залишить їм бодай дещицю.
За порадою Негору Жозе-Антоніу Алвез усе організував якнайкраще. Посеред великої площі поставили величезний мідний казан, що вміщував щонайменше двісті пінт рідини. До нього вилили кілька бочок дешевого, але добре очищеного спирту. Не пошкодували ні кориці, ні пекучого перцю, ні будь-яких інших приправ, здатних зробити цей дикунський пунш ще міцнішим і пекельнішим.
Усі зібралися колом навколо короля. Моїні Лунгга, похитуючись, підійшов до величезного казана. Здавалося, ця купіль із горілкою заворожила його, і він ось-ось кинеться в неї з головою.
Алвез великодушно втримав його й вклав йому до руки запалений ґніт.
— Вогню! — вигукнув він із лукавою, самовдоволеною посмішкою.
— Вогню! — повторив Моїні Лунгга й торкнувся полум'ям поверхні рідини.
Який спалах! Яке приголомшливе видовище, коли синюваті язики полум'я затанцювали над поверхнею казана! Алвез, мабуть, прагнучи зробити напій ще їдкішим, кинув до нього кілька жмень морської солі. Обличчя всіх присутніх у блакитному сяйві стали мертвотно-блідими, мов примари з нічних кошмарів. Уже наперед сп'янілі дикуни заходилися кричати, розмахувати руками, а потім, узявшись один за одного, закружляли у величезному хороводі навколо короля Казонде.
Алвез, озброєний величезним металевим ополоником, без упину помішував палаючу рідину, яка кидала широкі бліді відблиски на цих збуджених, мов здичавілі мавпи, людей.
Моїні Лунгга ступив уперед. Він вихопив ополоник із рук работорговця, занурив його в казан, набрав по вінця палаючого пуншу й підніс до своїх губ.
І раптом король Казонде видав такий несамовитий крик, що він перекрив увесь гамір навколо.
Король спалахнув.
Це був той самий рідкісний випадок, який називають самозайманням. Моїні Лунгга запалав, немов бочка з нафтою. Полум'я було неяскраве й майже не давало жару, проте невблаганно пожирало свою жертву.
Побачивши це, дикуни враз припинили шалений танок.
Один із міністрів Моїні Лунгги кинувся рятувати свого володаря, намагаючись загасити полум'я. Але він сам був не менш просякнутий алкоголем, ніж король, і за мить також спалахнув.
Здавалося, ще трохи — і весь двір Моїні Лунгги згорить до останнього чоловіка.
Алвез і Негору розгубилися, не знаючи, як урятувати Його Величність. Перелякані дружини кинулися навтьоки. Коїмбра ж зник іще швидше, чудово знаючи, наскільки й сам був легкозаймистим.
Король і міністр, упавши на землю, корчилися в страшних муках.
У людських тілах, наскрізь просякнутих алкоголем, таке горіння породжує лише слабке блакитне полум'я, якого не можна загасити водою. Навіть якщо придушити його зовні, воно продовжуватиме палати всередині. Коли спирт просочує всі тканини організму, зупинити таке горіння вже неможливо.
За кілька хвилин Моїні Лунгга та його міністр померли, але їхні тіла ще горіли. Незабаром на місці, де вони впали, залишилися лише жменька легкого попелу, кілька обвуглених кісток хребта, пальці рук і ніг — ті частини тіла, які, згідно з тодішніми уявленнями про самозаймання, вогонь не знищує повністю, а лише вкриває густою, смердючою сажею.
Ось і все, що залишилося від короля Казонде та його міністра.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 12: Королівський похорон
Наступного дня, 29 травня, Казонде мав незвичний вигляд. Налякані мешканці поховалися у своїх хатинах. Вони ще ніколи не бачили, щоб король, який проголошував себе істотою божественного походження, або навіть звичайний міністр загинули такою страшною смертю. Звісно, їм уже доводилося спалювати людські тіла, а найстарші ще пам'ятали й моторошні кулінарні приготування, пов'язані з людожерськими звичаями. Тому вони добре знали, як важко згорає людське тіло. І ось тепер їхній король та його міністр ніби самі собою обернулися на попіл. Це здавалося їм цілковито незбагненним — і справді не могло не дивувати.
Жозе-Антоніу Алвез не виходив зі свого будинку. Він небезпідставно побоювався, що саме його визнають винуватцем цього нещасного випадку. Негору пояснив йому, що сталося, й водночас порадив бути надзвичайно обережним. Якби смерть Моїні Лунгги поклали на його совість, наслідки могли виявитися для нього вкрай тяжкими.
Та Негору знайшов вдалий вихід. За його порадою Алвез пустив серед місцевих чутку, ніби смерть володаря Казонде була надприродним знаменням, а Великий Маніту дарує таку долю лише своїм обранцям. Забобонні тубільці без вагань повірили цій вигадці. Полум'я, що вирвалося з тіл короля та його міністра, відтепер стало для них священним вогнем. Залишалося тільки вшанувати Моїні Лунггу похороном, гідним людини, яку після смерті прирівняли до богів.
Ці похорони, з усім урочистим і жорстоким церемоніалом, притаманним багатьом африканським племенам того часу, давали Негору нагоду відвести Дікові Сенду особливу роль. Важко було повірити, скільки людської крові мала коштувати смерть короля Моїні Лунгги. Проте це не було перебільшенням: численні мандрівники, які досліджували Центральну Африку, зокрема лейтенант Камерон, описували подібні звичаї, і їхні свідчення не залишали місця для сумнівів.
Законною спадкоємицею престолу Казонде ставала королева Моїна. Якщо вона без зволікань проведе похоронні обряди, то тим самим утвердить свою верховну владу й випередить усіх можливих претендентів, насамперед короля Укусу, який давно зазіхав на володіння правителів Казонде. До того ж, ставши королевою, Моїна уникала жорстокої долі, що чекала на інших дружин покійного, а водночас позбувалася молодших суперниць, на яких, як найстарша дружина, давно мала зуб. Такий розвиток подій якнайкраще відповідав лютій вдачі цієї мегери. Тож під звуки рогів із рогів куду та марімеб вона наказала сповістити всіх, що похорон покійного короля відбудеться вже наступного вечора з дотриманням усіх належних обрядів.
Ніхто не насмілився заперечити — ані при дворі, ані серед простого люду. Алвез та інші работорговці також не мали підстав непокоїтися через сходження Моїни на престол. Кількома щедрими подарунками й улесливими словами вони легко здобули б її прихильність. Отже, влада перейшла до нової правительки без жодних ускладнень. Лише в гаремі запанував справжній жах — і небезпідставно.
Підготовку до похорону розпочали того ж дня. На краю головної вулиці Казонде протікав глибокий бурхливий струмок — притока Коанго. Його русло вирішили тимчасово відвести вбік, щоб осушити дно. Саме там мали викопати королівську могилу, а після поховання повернути воду до її звичного русла.
Тубільці заходилися споруджувати греблю, яка мала змусити струмок прокласти собі тимчасовий шлях через рівнину Казонде. Наприкінці похоронної церемонії цю греблю повинні були зруйнувати, і бурхливий потік знову повернувся б у своє колишнє русло.
Негору вирішив, що Дік Сенд стане однією з жертв, яких принесуть у криваву жертву на могилі короля. Він добре пам'ятав, як юний моряк не зміг стримати шаленого гніву, коли Гарріс повідомив йому про нібито загибель місіс Велдон і маленького Джека. Боягузливий негідник Негору тоді не ризикнув би сам опинитися під ударом свого ворога. Але тепер, коли полонений був міцно зв'язаний по руках і ногах, він вирішив, що боятися нічого, й надумав навідати його. Негору належав до тих людей, яким недостатньо лише завдавати страждань своїм жертвам — їм потрібно ще й насолоджуватися їхніми муками.
Близько полудня він прийшов до барака, де Діка Сенда під пильним наглядом охороняв гавільдар. Юнак лежав там, туго скручений мотузками. Уже майже добу він майже нічого не їв. Виснажений усіма пережитими стражданнями, знесилений голодом, він терпів нестерпний біль від мотузок, що врізалися в живе тіло. Ледь спроможний поворухнутися, він чекав смерті — хай навіть найстрашнішої, — як єдиного можливого завершення всіх своїх мук.
Проте, щойно Дік Сенд побачив Негору, усе його єство здригнулося. Він інстинктивно зробив зусилля, намагаючись розірвати пута, які заважали йому кинутися на цього негідника й покінчити з ним. Але навіть Геракл не зміг би розірвати цих зв’язків. Тоді юнак зрозумів, що між ними розгорнеться інший бій — не фізичний. І, зібравши всю свою силу волі, Дік Сенд лише втупився в Негору холодним, нерухомим поглядом, вирішивши не відповідати йому, що б той не казав.
— Я вважав своїм обов’язком, — почав Негору, — прийти й востаннє привітати мого юного капітана та повідомити йому, як мені шкода, що він більше не командує тут, як колись командував на борту «Пілігрима».
Побачивши, що Дік Сенд мовчить, він додав:
— Як же так, капітане? Невже ви не впізнаєте свого колишнього кухаря? Він прийшов прийняти ваші накази й спитати, що подати вам на обід.
І водночас Негору грубо штовхнув ногою юнака, що лежав на землі.
— У мене є ще одне запитання до вас, мій юний капітане, — продовжив він. — Чи не могли б ви нарешті пояснити, як це, бажаючи дістатися американського узбережжя, ви примудрилися опинитися в Анголі?
Дікові Сенду вже не потрібні були слова португальця, щоб зрозуміти: він справді вгадав, що компас «Пілігрима» був зіпсований цією зрадою. Але саме запитання Негору звучало як зізнання. Юнак відповів на нього лише зневажливим мовчанням.
— Ви мусите визнати, капітане, — знову заговорив Негору, — що вам пощастило: на борту знайшовся моряк, справжній моряк. Що було б із вами без нього, Боже мій! Замість того щоб загинути десь на рифах, куди вас занесла б буря, ви завдяки йому прибули в дружню гавань. І якщо комусь ви завдячуєте тим, що опинилися в безпеці, то саме цьому морякові, якого ви мали необачність зневажити, мій юний господарю!
Кажучи це, Негору, чия зовнішня спокійність була лише наслідком величезного внутрішнього напруження, наблизив своє обличчя до Діка Сенда. Його риси раптом спотворилися люттю; він був так близько, що здавалося — ось-ось вчепиться в нього зубами.
Та його лють урешті прорвалася:
— Кожному свій черга! — вигукнув він у нападі шаленства, яке ще більше розпалював спокій жертви. — Сьогодні я капітан! Я — господар! Твоє недороблене життя в моїх руках!
— Забирай його, — спокійно відповів Дік Сенд. — Але знай: є на небі Бог, що карає за злочини, і твоя розплата близько.
— Якщо Бог і дбає про людей, то вже час йому подбати про тебе! — кинув Негору.
— Я готовий постати перед найвищим Суддею, — холодно мовив Дік Сенд. — І смерть мене не злякає.
— Це ми ще побачимо! — заревів Негору. — Ти, може, сподіваєшся на порятунок? На порятунок у Казонде, де я й Алвез всемогутні? Ти божевільний! Думаєш, твої товариші ще тут — старий Том та інші? Помиляєшся! Їх давно продано й відправлено до Занзібару, і добре ще, якщо вони не здохнуть у дорозі!
— У Бога є тисяча способів звершити справедливість, — відповів Дік Сенд. — Йому досить навіть найменшого знаряддя. Геркулес на волі.
— Геркулес! — люто вигукнув Негору, тупнувши ногою. — Його давно роздерли леви й пантери! І шкодую я лише про одне: що ці хижаки випередили мою помсту.
— Якщо Геркулес загинув, — спокійно мовив Дік Сенд, — то Дінго живий. А такого собаки, як Дінго, Негору, більш ніж достатньо, щоб упоратися з таким, як ти. Я добре тебе знаю. Ти боягуз. Дінго шукає тебе, він неодмінно знайде тебе, і одного дня ти загинеш від його іклів.
— Негіднику! — заверещав розлючений португалець. — Негіднику! Дінго вже мертвий! Я сам застрелив його! Він загинув так само, як місіс Велдон із сином! Так само загинуть усі, хто ще лишився живим із «Пілігрима»!..
— І так само скоро загинеш ти сам, — відповів Дік Сенд.
Його спокійний, твердий погляд змусив португальця збліднути.
Несамовитий від люті, Негору вже ладен був перейти від слів до діла й власноруч задушити беззбройного бранця. Він кинувся на Діка, схопив його й почав шалено трясти. Але раптом якась думка змусила його зупинитися. Він зрозумів, що зараз уб'є свою жертву, а це означало б позбавити себе задоволення від тих двадцяти чотирьох годин тортур, які він для неї приготував. Тож Негору випростався, коротко наказав гавільдарові, який досі стояв незворушно, пильніше стерегти полоненого, і вийшов із барака.
Замість того щоб зламати Діка Сенда, ця зустріч повернула йому душевну силу. Разом із нею почали відновлюватися й фізичні сили. У нападі люті Негору, мабуть, трохи послабив мотузки, коли шарпав свого бранця. Це було цілком імовірно, адже Дік відчув, що його руки й ноги тепер можуть рухатися трохи вільніше, ніж до приходу ката. Відчувши це полегшення, юнак подумав, що, можливо, йому навіть удасться без надмірних зусиль вивільнити руки. Звісно, замкнений у міцно зачиненій в'язниці, він навряд чи здобув би цим свободу. Але інколи в житті навіть найменше полегшення набуває неоціненної ваги.
Насправді Дік Сенд уже ні на що не сподівався. Допомога могла прийти лише ззовні, але звідки їй було взятися? Він змирився зі своєю долею. Якщо говорити щиро, жити йому вже майже не хотілося. Він думав про всіх, хто, як він був переконаний, випередив його на шляху до смерті, і прагнув лише одного — возз'єднатися з ними. Негору щойно повторив те саме, що раніше говорив Гарріс: місіс Велдон і маленький Джек загинули. Було надто ймовірно, що й Геркулес, який наражався на стільки небезпек, також знайшов жорстоку смерть. Том та його товариші були далеко, назавжди втрачені для нього — так мусив думати Дік Сенд. Сподіватися на щось інше, окрім завершення своїх страждань смертю, яка навряд чи могла бути страшнішою за саме життя, означало б просто збожеволіти. Тому він готувався померти, довіривши решту Божій волі й просячи лише одного — сили пройти це випробування до кінця без страху й слабкості.
Та думка про Бога завжди додає людині благородства й сили. Ніколи не буває марним звернути душу до Того, для кого немає нічого неможливого. І коли Дік Сенд остаточно віддав себе на Його волю, то в найпотаємнішому куточку його серця, можливо, ще жевріла крихітна іскра надії — та сама іскра, яку подих згори здатен, усупереч будь-якій людській логіці, розпалити в яскраве світло.
Години повільно спливали.
Настала ніч.
Останні промені дня, що просочувалися крізь солом'яну стріху барака, один по одному згасли. Завмерли й останні звуки тчитоки, яка цього дня, після вчорашнього несамовитого гармидеру, була незвично тихою. Глибока темрява заповнила тісну в'язницю. Незабаром усе місто Казонде поринуло в сон і безмовність.
Дік Сенд заснув міцним, цілющим сном, що тривав близько двох годин. Прокинувшись, він відчув, що сили частково повернулися до нього. Йому вдалося вивільнити одну руку: набряк уже трохи спав, і мотузки послабшали. Якою ж насолодою було для нього просто випростати руку й поворушити нею на власну волю!
Ніч, мабуть, уже перевалила за половину. Гавільдар спав важким п'яним сном. Його заклякла рука й досі стискала шийку пляшки з-під горілки, яку він осушив до останньої краплі. Дікові майнула думка заволодіти зброєю вартового — у разі втечі вона могла стати йому в пригоді. Але саме в цю мить він почув тихе шкряботіння біля нижнього краю дверей барака. Спираючись на звільнену руку, юнак повільно доповз до порога, не потривоживши сон охоронця.
Він не помилився.
Шкряботіння повторилося, тепер уже виразніше. Здавалося, хтось іззовні рив землю під дверима. Хто це міг бути? Звір чи людина?
«Геркулес! Невже це Геркулес?» — майнула думка.
Дік кинув погляд на вартового. Той залишався нерухомим, зануреним у глухий п'яний сон. Юнак обережно наблизив губи до щілини під дверима й ледве чутно прошепотів:
— Геркулесе...
У відповідь долинуло тихе, жалібне скавуління, схоже на приглушений гавкіт.
«Це не Геркулес, — подумав Дік. — Це Дінго! Він винюхав мене навіть у цьому бараці! Може, приніс якусь звістку від Геркулеса? Якщо Дінго живий, значить, Негору збрехав. А тоді, можливо...»
У цю мить під дверима просунулася лапа. Дік схопив її й одразу впізнав лапу Дінго. Але якщо пес і приніс записку, то вона могла бути прив'язана лише до його нашийника. Як же до неї дістатися? Чи вдасться розширити отвір настільки, щоб Дінго просунув голову? Принаймні варто було спробувати.
Та ледве Дік почав розгрібати землю нігтями, як надворі залунали собачі гавкоти — чужі, не Дінгові. Вірного пса виявили місцеві собаки, і тепер йому, певно, довелося рятуватися втечею. Пролунало кілька пострілів. Гавільдар напівпрокинувся. Про втечу більше не могло бути й мови — тривогу вже підняли. Дікові довелося знову відповзти у свій куток. Після болісного чекання він побачив, як повернувся день — день, який, як він гадав, мав стати останнім у його житті.
Упродовж усього цього дня приготування до похорону тривали без упину. Під керівництвом першого міністра королеви Моїни працювали десятки тубільців. До призначеної години все мало бути готове. За будь-яке зволікання загрожувало каліцтво, адже нова володарка твердо вирішила наслідувати всі звичаї покійного короля.
Після того як струмок відвели вбік, у висохлому руслі викопали величезну могилу — десять футів завглибшки, п'ятдесят завдовжки й десять завширшки.
Під вечір її почали вистеляти живими жінками, яких обрали серед рабинь Моїні Лунгги. Зазвичай цих нещасних ховали живцем. Але цього разу, через дивну й, як гадали, чудесну смерть короля, було вирішено втопити їх поруч із тілом їхнього володаря.
За звичаєм покійного короля належало покласти до могили у найрозкішнішому вбранні. Проте тепер від Моїні Лунгги залишилося лише кілька обвуглених кісток, і церемонію довелося змінити. Сплели плетене з лози опудало, яке досить правдоподібно — а можливо, навіть вигідніше, ніж за життя, — зображало покійного. Усередину поклали рештки, що вціліли після самозаймання. Потім опудало вбрали в королівський одяг — як ми пам'ятаємо, той коштував зовсім недорого, — і, звісно ж, не забули прикрасити його знаменитими окулярами кузена Бенедикта. У всій цій моторошній виставі було щось водночас страшне й гротескно-смішне.
Церемонія мала відбутися при світлі смолоскипів і з усією можливою пишнотою. Бути присутніми мусили всі мешканці Казонде — і тубільці, і чужинці.
Коли стемніло, довга процесія рушила головною вулицею від тчитоки до місця поховання. Усе відбувалося за давнім звичаєм: повітря розривали крики, лунали похоронні танці, чаклуни виголошували заклинання, гриміли музичні інструменти, а старі мушкети з королівського арсеналу раз у раз викидали глухі залпи.
Жозе-Антоніу Алвез, Коїмбра, Негору, арабські работорговці та їхні гавільдари приєдналися до натовпу мешканців Казонде. Ніхто ще не покинув великого лаконі. Королева Моїна цього не дозволила б, та й навряд чи хтось наважився б порушити накази правительки, яка щойно починала опановувати мистецтво владарювання.
Тіло короля, покладене на паланкін, несли в кінці процесії. Його оточували молодші дружини, кільком із яких судилося невдовзі супроводити свого володаря й за межі життя. У повному королівському вбранні за цим своєрідним катафалком ішла королева Моїна.
Коли процесія дісталася берегів струмка, вже панувала глибока ніч. Та смолоскипи із смолистого дерева, які гойдали носії, вихоплювали з темряви натовп яскравими спалахами світла.
Перед усіма відкрилася могила.
Її дно й стіни були вистелені живими людськими тілами. Закуті в кайдани, люди ще ворушилися, намагаючись звільнитися. П'ятдесят рабинь чекали тут, поки вода назавжди накриє їх. Більшість із них були молодими жінками. Одні мовчки скорилися своїй долі, інші тихо стогнали.
Дружин короля, приречених на смерть, королева наказала вдягнути так, ніби вони збиралися на свято.
Одну з них — ту, що мала титул другої дружини, — поставили навкарачки, щоб вона, як і за життя короля, правила йому за живе крісло. Третя дружина підтримувала плетене опудало Моїні Лунгги, а четверта простяглася біля його ніг замість подушки.
Перед цим опудалом, на краю могили, височів пофарбований у червоне стовп.
До нього був прив'язаний білий чоловік, якому також судилося стати однією з жертв цього кривавого похорону.
То був Дік Сенд.
Його майже оголене тіло вкривали сліди катувань, яких він уже зазнав за наказом Негору. Прикутий до стовпа, він чекав смерті, як людина, що вже не покладає надії ні на що земне й вірить лише в інше життя...
Та його остання година ще не настала.
За знаком королеви четверту дружину — ту саму, що лежала біля ніг короля, — кат Казонде перерізав їй горло, і кров ринула в могилу.
Так почалася моторошна різанина.
П'ятдесят рабинь одна за одною впали під ножами катів. Висохле русло струмка наповнилося потоками крові.
Упродовж пів години крики приречених змішувалися з несамовитим ревом натовпу. І серед усіх цих людей годі було знайти бодай одну людину, в чиєму серці прокинулися б відраза чи співчуття.
Нарешті королева Моїна подала знак.
Греблю, що стримувала воду, почали поволі розбирати. З витонченою жорстокістю потоку не дали прорватися одразу — воду лише поступово пропускали крізь вузький отвір.
Повільна смерть замість швидкої.
Спершу вода затопила живий килим із тіл, що вкривав дно могили. Закуті жертви судомно билися, відчайдушно борючись із задухою.
Дік Сенд, уже занурений у воду по коліна, востаннє напружив усі сили, намагаючись розірвати свої пута.
Та вода піднімалася дедалі вище. Останні голови зникли під бурхливим потоком, що знову ввійшов у своє русло, і вже ніщо не виказувало, що на дні цієї річки утворилася братська могила, де в ім’я короля Казонде загинула сотня невинних жертв.
Перо відмовилося б змальовувати такі картини, якби обов’язок перед правдою не змушував описувати їх у всій їхній моторошній реальності. Саме до такого стану ще й досі дійшла людина в цих нещасних краях. І більше ніхто не має права цього не знати.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 13: Усередині факторії
Гарріс і Негоро збрехали, заявивши, що місіс Велдон і маленький Джек загинули. Насправді вона, її син і кузен Бенедикт уже перебували в Казонде.
Після нападу мурах їх відвели далеко за табір на Коанзі Гарріс і Негоро в супроводі дюжини тубільних солдатів.
Для місіс Велдон і маленького Джека подали паланкін — місцеву «кітанду». Чому Негоро, людина його вдачі, виявляв до них таку турботу? Місіс Велдон не наважувалася навіть шукати цьому пояснення.
Дорогу від Коанзи до Казонде вони подолали швидко й майже без утоми. Кузен Бенедикт, на якого, здавалося, всі поневіряння не справляли жодного враження, крокував бадьоро. Оскільки йому дозволяли раз у раз звертати то праворуч, то ліворуч у пошуках комах, він і не думав нарікати. Тож маленький загін прибув до Казонде на вісім днів раніше за караван Ібн-Хаміса. Там місіс Велдон, її син і кузен Бенедикт були замкнені в факторії Алвеза.
Треба відразу сказати, що маленькому Джеку стало значно краще. Відколи вони залишили болотисту місцевість, де він підхопив гарячку, його здоров’я поступово відновлювалося, і тепер він почувався добре. Навряд чи він сам або його мати змогли б витримати всі тяготи караванної подорожі. Але за тих обставин, у яких відбувалася ця мандрівка, та завдяки догляду, якого їх не позбавляли, обоє перебували принаймні у цілком задовільному фізичному стані.
Про своїх товаришів місіс Велдон більше не мала жодних звісток. Після того як вона побачила, як Геркулес утік до лісу, їй нічого не було відомо про його подальшу долю. Щодо Діка Сенда, то вона сподівалася, що, оскільки Гарріса й Негоро більше не було поруч, аби його катувати, становище білого чоловіка, можливо, захистить його від найгіршого. А от Нен, Том, Бат, Остін і Актеон були чорними, і не доводилося сумніватися, що з ними поводитимуться саме так, як поводяться з чорними невільниками. Бідолахи! Їм ніколи не слід було ступати на африканську землю, але зрада занесла їх саме сюди.
Коли караван Ібн-Хаміса прибув до Казонде, місіс Велдон, повністю відрізана від зовнішнього світу, навіть не могла про це дізнатися.
Гомін лаконі теж нічого їй не відкрив. Вона не дізналася, що Тома та його товаришів продали работорговцю з Уджиджі й незабаром мали відправити звідси. Не довідалася ні про кару Гарріса, ні про смерть короля Моїні Лунгги, ні про царський похорон, який забрав життя Діка Сенда разом із сотнями інших приречених. Отже, нещасна жінка залишалася самотньою в Казонде — беззахисною перед работорговцями, цілковито у владі Негоро. І навіть думка про смерть не могла стати для неї порятунком, адже поруч із нею був її маленький син.
Яка доля чекала на неї, місіс Велдон не мала жодного уявлення. Упродовж усього переходу від Коанзи до Казонде Гарріс і Негоро не промовили до неї жодного слова. Відтоді як вони прибули до міста, вона більше не бачила ні одного, ні другого й не могла залишити обгороджену територію приватної факторії багатого работорговця.
Чи варто тепер пояснювати, що від свого великовікового дитяти — кузена Бенедикта — місіс Велдон не могла чекати жодної допомоги? Це й без того очевидно.
Коли добродушний учений зрозумів, що перебуває зовсім не на Американському континенті, як досі був переконаний, його анітрохи не зацікавило, як таке могло статися. Ні! Першим його почуттям було щире розчарування. Адже ті комахи, які він уже вважав відкритими ним уперше в Америці, — муха цеце та інші, — виявилися звичайнісінькими африканськими шестиногими, давно описаними численними натуралістами саме там, де вони й мешкали споконвіку. Прощавай, слава першовідкривача, який міг би назавжди пов'язати своє ім'я з такими відкриттями! І справді, що ж дивного в тому, що кузен Бенедикт зібрав колекцію африканських комах, якщо сам перебував в Африці?
Та коли перший напад прикрості минув, кузен Бенедикт утішив себе думкою, що «Земля фараонів», — саме так він уперто називав Африку, — приховує незрівнянні ентомологічні багатства, і якщо вже він не опинився на «Землі інків», то аж ніяк не програв від такої заміни.
— Еге ж! — повторював він і собі, і місіс Велдон, яка майже його не слухала. — Адже саме тут батьківщина мантикор — цих жуків із довгими волохатими ногами, зрослими гострими надкрилами та величезними щелепами, серед яких особливо славиться мантикора горбкувата! Тут водяться золотокінцеві калосоми; голіафи Гвінеї та Габону, чиї лапки вкриті колючками; плямисті антідії, що відкладають яйця в порожні мушлі равликів; священні атеухи, яких давні єгиптяни Верхнього Єгипту шанували мало не як богів! Саме звідси походять бражники «мертва голова», які тепер поширилися по всій Європі, і ці «Idias Bigoti», укусу яких так бояться сенегальці на узбережжі! Так, тут можна зробити справді чудові відкриття, і я їх неодмінно зроблю, якщо ці добрі люди дозволять мені займатися своєю справою!
Відомо, кого кузен Бенедикт називав цими «добрими людьми», на яких він і не думав нарікати. Як уже було сказано, під час подорожі разом із Негоро та Гаррісом ентомолог користувався напівсвободою, якої Дік Сенд, вирушаючи від узбережжя до Коанзи, позбавив його цілковито, не дозволяючи відлучатися заради пошуків комах. Наївний учений був глибоко зворушений такою, як йому здавалося, люб'язністю.
І все ж кузен Бенедикт був би найщасливішим ентомологом на світі, якби не одна втрата, що завдавала йому справжнього болю. Його бляшана коробка для комах залишилася при ньому, але окуляри вже не сиділи на носі, а лупа більше не висіла на шиї. А натураліст без окулярів і без лупи — це майже вже не натураліст. Та, як судилося, кузен Бенедикт більше ніколи не побачить цих двох оптичних помічників, бо їх поховали разом із царським опудалом. Тож, знаходячи якусь комаху, він був змушений підносити її мало не впритул до очей, щоб розгледіти бодай найелементарніші ознаки. Це було для нього справжнім горем. Він дорого заплатив би за пару окулярів, але такого товару на лаконі Казонде не знайти. Хай там як, кузен Бенедикт міг вільно ходити територією факторії Жозе-Антоніу Алвеза. Усі знали, що він не здатен навіть помислити про втечу. До того ж факторію від решти міста відділяв високий частокіл, перелізти через який було б зовсім непросто.
Хоча цей обнесений частоколом простір і був добре захищений, його периметр сягав майже милі. Дерева, чагарники, характерні для африканської природи, високі трави, кілька струмків, солом'яні дахи бараків і хатин — усього цього було більш ніж достатньо, щоб приховувати найрідкісніших комах континенту й забезпечити кузенові Бенедикту якщо не багатство, то принаймні цілковите щастя. І справді, йому пощастило знайти кількох нових для своєї колекції шестиногих. Він ледь не втратив зір, намагаючись розглядати їх без окулярів, але все ж таки поповнив свої безцінні збори й навіть заклав основу великої праці з африканської ентомології. Якби лише щаслива доля подарувала йому відкриття невідомої науці комахи, якій можна було б дати його ім'я, — тоді йому вже нічого було б бажати в цьому світі.
Якщо для наукових прогулянок кузена Бенедикта факторія Алвеза була досить просторою, то маленькому Джеку вона здавалася просто безмежною. Він міг вільно гуляти її територією. Проте дитину майже не приваблювали розваги, такі природні для її віку. Хлопчик рідко відходив від матері, а вона й сама не любила залишати його самого, щохвилини боячись якоїсь нової біди. Маленький Джек часто згадував батька, якого не бачив уже так давно. Він просив відвести його до нього. Розпитував про стареньку Нен, про свого друга Геркулеса, про Бата, Остіна, Актеона і навіть про Дінго, який, здавалося, теж покинув його. Він хотів знову побачити свого товариша Діка Сенда. Його зворушлива дитяча уява жила лише цими спогадами. На всі ці запитання місіс Велдон могла відповісти лише тим, що міцно притискала сина до грудей і вкривала його поцілунками. Найбільше, що вона була здатна зробити заради нього, — не плакати в його присутності.
Водночас місіс Велдон не могла не помітити, що, хоча дорогою від Коанзи до Казонде її не кривдили, ніщо у факторії Алвеза не свідчило про зміну ставлення до неї. Тепер тут залишилися лише раби, які обслуговували самого работорговця. Усіх інших, тих, хто був предметом його торгівлі, вже загнали до бараків читоки, а згодом продали перекупникам із внутрішніх областей країни. Тепер склади факторії були вщерть заповнені тканинами та слоновою кісткою: тканини призначалися для обміну в центральних провінціях, а слонова кістка — для вивезення на головні ринки континенту.
Отже, людей у факторії залишилося небагато. Місіс Велдон із Джеком жили в окремій хатині; кузен Бенедикт — в іншій. Зі слугами работорговця вони майже не спілкувалися. Їли всі разом. Харчів вистачало: козяче й бараняче м'ясо, овочі, маніок, сорго, місцеві плоди. Халіма, молода рабиня, яку спеціально приставили до місіс Велдон, навіть виявляла до неї своєрідну прихильність — дикувату у своїх проявах, але, без сумніву, щиру.
Самого Жозе-Антоніу Алвеза, який мешкав у головному будинку факторії, місіс Велдон бачила лише зрідка. Негоро ж вона не бачила зовсім. Він жив за межами факторії, і його тривала відсутність здавалася надзвичайно дивною.
«Чого він домагається? Чого чекає? — без кінця питала себе вона. — Навіщо він привіз нас до Казонде?»
Так минули вісім днів до прибуття каравану Ібн-Хаміса, тобто два дні перед похоронною церемонією, а потім ще шість днів після неї.
Серед усіх цих тривог місіс Велдон не могла не думати про чоловіка. Вона уявляла, в якому страшному розпачі мав перебувати він, коли ні дружина, ні син так і не повернулися до Сан-Франциско. Містер Велдон не знав, що вона, на свою біду, вирішила сісти саме на «Пілігрим», і, безперечно, був переконаний, що вона вирушила одним із пароплавів Транстихоокеанської компанії. Але ті пароплави прибували за розкладом, і ні місіс Велдон, ні Джек, ні кузен Бенедикт серед пасажирів не з'явилися.
До того ж і сам «Пілігрим» уже давно мав повернутися до порту. Проте він так і не з'явився, і Джеймс Велдон, напевно, був змушений зарахувати його до списку суден, що вважаються загиблими через відсутність будь-яких звісток. Яким же страшним ударом для нього мав стати день, коли від своїх агентів в Окленді він одержав повідомлення про вихід «Пілігрима» в море і про те, що на його борт піднялися місіс Велдон із сином! Що він тоді зробив? Чи відмовився повірити, що дружина й дитина загинули в океані? Якщо так, то де міг їх шукати? Звісно, на островах Тихого океану, можливо, на американському узбережжі. Але хіба могло хоч на мить спасти йому на думку, що хвилі викинули їх на цей фатальний берег Африки? Ні, ніколи.
Так розмірковувала місіс Велдон. Та що вона могла вдіяти? Утекти? Але як? За нею невідступно стежили. А втеча означала б вирушити в непрохідні ліси, де на кожному кроці чатували смертельні небезпеки, і здолати понад двісті миль до узбережжя. І все ж вона була готова ризикнути, якщо не залишиться жодної іншої надії повернути собі свободу. Та передусім вона хотіла зрозуміти, чого домагається Негоро.
Нарешті вона це дізналася.
6 червня, через три дні після поховання короля Казонде, Негоро вперше після свого повернення переступив поріг факторії й одразу попрямував до хатини, де тримали його полонянку.
Місіс Велдон була сама. Кузен Бенедикт вирушив на одну зі своїх наукових прогулянок. Маленький Джек під наглядом рабині Халіми гуляв територією факторії.
Негоро відчинив двері хатини й без жодних вступів промовив:
— Місіс Велдон, Тома та його товаришів продано работорговцю, який поведе їх на ринки Уджиджі.
— Хай Господь береже їх, — тихо сказала місіс Велдон, витираючи сльозу.
— Нен померла дорогою. Дік Сенд загинув...
— Нен померла?.. І Дік?.. — скрикнула місіс Велдон.
— Так. Вашому п'ятнадцятирічному капітанові справедливо довелося заплатити життям за вбивство Гарріса, — холодно відповів Негоро. — Ви залишилися одна в Казонде, місіс. Одна — у владі колишнього кухаря «Пілігрима». Цілком одна. Запам'ятайте це.
Слова Негоро були надто правдивими — навіть щодо Тома та його товаришів. Старий Том, його син Бат, Актеон і Остін напередодні вирушили разом із караваном уджиджійського работорговця. Вони так і не дочекалися втіхи побачити місіс Велдон ще раз і навіть не здогадувалися, що їхня подруга по нещастю перебуває тут, у Казонде, на факторії Алвеза. Попереду на них чекала країна Великих озер — шлях у багато сотень миль, який дуже небагатьом судилося пройти до кінця і ще менше — повернутися назад.
— Отже... — ледве чутно прошепотіла місіс Велдон, не відводячи погляду від Негоро.
— Місіс Велдон, — уривчасто заговорив португалець, — я міг би помститися вам за все, що довелося витерпіти на борту «Пілігрима». Але смерть Діка Сенда вже достатньо задовольнила мою помсту. Тепер я знову став купцем. І ось що я маю намір зробити з вами.
Місіс Велдон мовчки дивилася на нього.
— Ви, — провадив португалець, — ваша дитина і той бевзь, що ганяється за мухами, маєте певну ринкову вартість, і я маю намір її використати. Отже, я вас продам!
— Я народилася вільною, — твердо відповіла місіс Велдон.
— Якщо я цього захочу, ви станете рабинею.
— І хто ж купить білу жінку?
— Той, хто заплатить стільки, скільки я за неї зажадаю.
Місіс Велдон на мить опустила голову. Вона знала: у цій жахливій країні можливе будь-що.
— Ви мене почули? — запитав Негоро.
— Кому саме ви збираєтеся мене продати? — спокійно відповіла вона.
— Продати... або, радше, перепродати!.. Принаймні я так гадаю, — додав португалець із глузливим смішком.
— Назвіть ім'я цієї людини.
— Ця людина... Джеймс Велдон. Ваш чоловік.
— Мій чоловік?! — вигукнула місіс Велдон, не вірячи власним вухам.
— Саме він, місіс Велдон. Ваш чоловік. Я не збираюся повертати йому дружину. Я збираюся змусити його заплатити за дружину, за сина і, на додачу, ще й за вашого кузена.
Місіс Велдон замислилася, чи не пастку розставляє їй Негоро. Та все ж їй здалося, що цього разу він говорить цілком серйозно. Людині, для якої гроші — понад усе, можна було бодай у справах певною мірою вірити. А зараз ішлося саме про справу.
— І коли ви збираєтеся здійснити цю... оборудку? — запитала вона.
— Якнайшвидше.
— Де?
— Тут, у Казонде. Джеймс Велдон, без сумніву, не вагатиметься приїхати сюди по дружину й сина.
— Ні, не вагатиметься. Але хто повідомить його?
— Я. Поїду до Сан-Франциско й особисто знайду Джеймса Велдона. На дорогу грошей мені вистачить.
— Тих, що ви вкрали на борту «Пілігрима»?
— Так... і тих теж, — без найменшого сорому відповів Негоро. — Але якщо я хочу продати вас швидко, то хочу й дорого. Думаю, Джеймс Велдон не пошкодує якихось ста тисяч доларів...
— Не пошкодує, якщо матиме змогу їх заплатити, — холодно відповіла місіс Велдон. — Та коли ви скажете йому, що мене тримають у полоні тут, у Казонде, в самому серці Центральної Африки...
— Саме так.
— Мій чоловік не повірить вам без доказів. І він не настільки необачний, щоб вирушити до Казонде, покладаючись лише на ваше слово.
— Повірить, — відрубав Негоро, — якщо я привезу йому листа, написаного вашою рукою. У ньому ви опишете своє становище, а мене представите як відданого слугу, якому вдалося вирватися з рук цих дикунів...
— Моя рука ніколи не напише такого листа, — ще холодніше відповіла місіс Велдон.
— Отже, ви відмовляєтеся? — вигукнув Негоро.
— Відмовляюся.
Думка про смертельні небезпеки, які чекали б її чоловіка на шляху до Казонде, повна недовіра до будь-яких обіцянок португальця, а також очевидна можливість того, що, отримавши обумовлений викуп, Негоро просто затримає Джеймса Велдона, — усе це змусило місіс Велдон у першу хвилину, думаючи лише про чоловіка й навіть забувши про власну дитину, рішуче відкинути пропозицію Негоро.
— Ви напишете цього листа! — повторив він.
— Ні, — знову відповіла місіс Велдон.
— Гаразд... Але будьте обережні! — вигукнув Негоро. — Ви тут не самі. Ваш син, як і ви, у моїй владі. І я добре знаю, як...
Місіс Велдон хотіла відповісти, але не змогла. Серце калатало так сильно, що, здавалося, ось-ось розірветься, а голос зовсім її покинув.
— Місіс Велдон, — сказав Негоро, — добре обміркуйте мою пропозицію. Через вісім днів ви дасте мені листа на ім'я Джеймса Велдона. Інакше дуже пошкодуєте.
Після цих слів португалець вийшов. Він стримав свій гнів, але було цілком очевидно: ніщо не зупинить його, якщо доведеться силою змусити місіс Велдон скоритися.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 14: Деякі новини про доктора Лівінгстона
Залишившись сама, місіс Велдон насамперед подумала про те, що до повернення Негоро залишалося ще вісім днів. Це був час, щоб усе зважити й ухвалити рішення. На чесність португальця вона не покладалася анітрохи, але добре розуміла, що він керується власною вигодою. Та «ринкова вартість», яку він приписував своїй полонянці, мала, принаймні на якийсь час, убезпечити її від будь-якого насильства, що могло б позбавити його прибутку.
Можливо, існував якийсь середній шлях, який дозволив би їй повернутися до чоловіка, не змушуючи Джеймса Велдона їхати до Казонде. Вона не сумнівалася: отримавши листа, написаного її рукою, чоловік негайно вирушить у дорогу й без вагань кине виклик усім небезпекам подорожі через найстрашніші райони Африки. Але що станеться, коли він прибуде до Казонде? Після того як Негоро одержить свої сто тисяч доларів, хто гарантує, що Джеймса Велдона, його дружину, їхнього сина та кузена Бенедикта відпустять на волю? Хіба одна лише примха королеви Моїни не могла перекреслити всі домовленості? Чи не було б значно безпечніше, якби передача місіс Велдон та її близьких відбулася на узбережжі, у заздалегідь визначеному місці? Тоді Джеймсові Велдону не довелося б ні наражатися на смертельні небезпеки мандрівки вглиб материка, ні долати майже нездійсненні труднощі зворотного шляху.
Саме над цим і розмірковувала місіс Велдон. Саме тому вона відразу відмовилася виконати вимогу Негоро й написати листа чоловікові. Вона також подумала, що Негоро відклав свою наступну появу на вісім днів, найімовірніше, тому, що цей час був потрібен йому для підготовки подорожі. Інакше він повернувся б набагато швидше, щоб силою змусити її підкоритися.
— Невже він справді хоче розлучити мене з моєю дитиною?.. — прошепотіла вона.
У цю мить до хатини ввійшов Джек. Майже несвідомо мати кинулася до нього й міцно притиснула до себе, ніби Негоро вже стояв поруч і простягав руки, щоб відібрати її сина.
— Матусю, тобі дуже сумно? — запитав хлопчик.
— Ні, мій Джеку, ні, — відповіла місіс Велдон. — Я просто думала про твого тата. Ти ж дуже хочеш його побачити?
— Ой, дуже! А він скоро приїде?
— Ні... ні. Не треба, щоб він сюди приїздив.
— Тоді ми самі поїдемо до нього?
— Так, мій Джеку.
— Разом із моїм другом Діком... і Геркулесом... і старим Томом?
— Так... так... — відповіла місіс Велдон, схиливши голову, щоб син не побачив сліз.
— А тато тобі писав? — знову запитав Джек.
— Ні, любий.
— Тоді ти напишеш йому, матусю?
— Так... так... можливо... — тихо відповіла місіс Велдон.
Сам того не відаючи, маленький Джек торкнувся саме тієї думки, яка не давала матері спокою. Не знаходячи інших слів, вона лише ще міцніше пригорнула його до себе й обсипала поцілунками.
До всіх тих причин, що змусили місіс Велдон чинити опір вимогам Негоро, додавалася ще одна — і вона була аж ніяк не менш вагомою. У неї з'явилася, хай і зовсім несподівана, але все ж надія повернути собі свободу без допомоги чоловіка і навіть усупереч волі Негоро. Це був лише слабкий, ще дуже непевний промінь надії, але все-таки промінь.
Річ у тім, що кілька днів тому вона випадково почула уривки однієї розмови, які дали їй підстави сподіватися на швидку допомогу — допомогу, що здавалася майже провидінням.
Алвез і якийсь метис із Уджиджі розмовляли неподалік від хатини, де тримали місіс Велдон. Неважко здогадатися, що предметом бесіди цих поважних ділків була саме работоргівля. Обидва торговці людським товаром обговорювали свої справи. Вони міркували про майбутнє свого промислу й висловлювали занепокоєння через зусилля англійців, які прагнули його знищити — не лише зовні, за допомогою військово-морських крейсерів, а й у глибині Африки через місіонерів та мандрівників.
Жозе-Антоніу Алвез вважав, що дослідницькі експедиції цих сміливців лише заважають «вільному» веденню торгівлі. Його співрозмовник цілком поділяв цю думку й заявив, що всіх цих чужинців — байдуже, цивільних чи священнослужителів, — слід зустрічати рушничними пострілами.
Зрештою, приблизно так нерідко й робили. Та, на превеликий жаль торговців, якщо одних із цих допитливих прибульців убивали, то на їхнє місце приходили інші. А ті, повернувшись до своїх країн, починали, як із роздратуванням казав Алвез, «перебільшувати» жахи работоргівлі. Це, безперечно, завдавало великої шкоди їхньому промислу, який і без того вже користувався надто поганою славою.
Метис погоджувався з ним і особливо шкодував через становище на невільничих ринках Н'янгве, Уджиджі, Занзібару та всього краю Великих озер. Адже там уже побували Спік, Ґрант, Лівінгстон, Стенлі та багато інших. Це скидалося на справжню навалу. Незабаром, нарікав він, уся Англія та вся Америка заполонять цей край.
Алвез щиро співчував своєму колезі й визнавав, що західні області Африки поки що постраждали менше, тобто були менш відвідуваними. Проте й сюди вже починала докочуватися ця «епідемія мандрівників». Якщо Казонде ще залишалося осторонь їхніх маршрутів, то цього не можна було сказати про Касанге й Біє, де Алвез також мав свої факторії. Пригадувалося навіть, як Гарріс розповідав Негоро про якогось лейтенанта Камерона, який нібито замислив нечувану зухвалість — перетнути всю Африку від одного океану до другого, увійшовши на континент через Занзібар, а вийшовши до Анголи.
Побоювання работорговця були цілком виправданими. Як ми тепер знаємо, лише за кілька років Камерон на півдні, а Стенлі на півночі справді дослідять ці майже невідомі тоді західні області Африки, докладно опишуть постійні жахіття работоргівлі, викриють злочинну співучасть іноземних агентів і назвуть тих, хто ніс за все це відповідальність.
Звичайно, ні Алвез, ні метис ще не могли знати про майбутні експедиції Камерона й Стенлі. Але те, що вони вже знали, про що говорили й що випадково почула місіс Велдон, мало для неї величезне значення. Саме ця звістка й підтримала її в рішенні не погоджуватися відразу на вимоги Негоро.
Невдовзі до Казонде, найімовірніше, мав прибути доктор Девід Лівінгстон.
А його поява разом із супутниками, величезний авторитет, яким користувався великий дослідник по всій Африці, а також підтримка португальської влади Анголи, на яку він міг розраховувати, цілком могли принести визволення місіс Велдон та її близьким — усупереч волі Негоро й Алвеза. Це могло означати швидке повернення на батьківщину без того, щоб Джеймс Велдон ризикував життям, вирушаючи в подорож, наслідки якої майже напевно були б трагічними.
Та чи справді існували підстави сподіватися, що доктор Лівінгстон найближчим часом відвідає цю частину Африки? Так. Саме цим маршрутом він мав завершити дослідження Центральної Африки.
Добре відомо, яким героїчним було життя сина дрібного торговця чаєм із Блантайра, невеликого села в графстві Ланарк. Девід Лівінгстон народився 13 березня 1813 року. Він був другою дитиною в багатодітній родині, де зростало шестеро дітей. Завдяки наполегливій праці він здобув освіту богослова й лікаря, пройшов підготовку в Лондонському місіонерському товаристві, а 1840 року висадився в Капській колонії з наміром приєднатися до місіонера Моффата в Південній Африці.
Від Капської колонії майбутній мандрівник вирушив до країни бечуанів, яку став одним із перших європейців, що досліджували її. Згодом він повернувся до Курумана, одружився з дочкою Моффата — мужньою жінкою, яка виявилася гідною супутницею його нелегкої долі, — і 1843 року заснував місію в долині Мабоци.
Ще через чотири роки Лівінгстон уже працював у Колобензі, за двісті двадцять п'ять миль на північ від Курумана, також серед бечуанів.
А 1849 року він залишив Колобенг разом із дружиною, трьома дітьми та двома друзями — панами Освеллом і Мюрреєм. Уже 1 серпня того ж року експедиція відкрила озеро Нгамі, після чого повернулася до Колобенга, спускаючись течією річки Зуга.
Під час цієї подорожі Лівінгстон, якому всіляко перешкоджали ворожо налаштовані місцеві племена, не зміг просунутися далі озера Нгамі. Друга спроба також зазнала невдачі. Лише третя увінчалася успіхом. Знову вирушивши на північ разом із родиною та містером Освеллом, переживши неймовірні злигодні — нестачу харчів і води, що ледь не коштували життя його дітям, — він дістався вздовж річки Чобе, притоки Замбезі, до країни макололо. Їхній вождь Себітуане зустрівся з ним у Ліньянті. Наприкінці червня 1851 року Лівінгстон відкрив Замбезі, після чого повернувся до Капської колонії, щоб відправити свою родину назад до Англії.
Адже безстрашний Лівінгстон хотів, щоб лише він один ризикував життям у сміливій експедиції, яку збирався розпочати.
Цього разу, вирушивши з Капської колонії, він мав намір перетнути південну частину Африки навскіс у західному напрямку, щоб дістатися Сан-Паулу-ді-Луанда.
3 червня 1852 року доктор вирушив у дорогу з кількома місцевими провідниками. Він прибув до Курумана й рушив уздовж пустелі Калахарі. 31 грудня дістався Літубаруби, де знову опинився на землях бечуанів, спустошених бурами — колишніми голландськими колоністами, які володіли Капською колонією до того, як її захопили англійці.
15 січня 1853 року Лівінгстон залишив Літубарубу, проник у центральні землі бамангвато, а 23 травня прибув до Ліньянті, де молодий володар макололо Секелету прийняв його з великими почестями.
Там доктора надовго затримали тяжкі напади гарячки. Він використав цей час, щоб вивчати побут і звичаї місцевих народів, і саме тоді вперше на власні очі побачив, яких жахливих спустошень завдає Африці работоргівля.
Через місяць він спустився течією Чобе, вийшов до Замбезі, прибув до Нанієле, відвідав Катонгу та Лібонту, а діставшись місця злиття Замбезі й Ліби, задумав піднятися цією річкою до португальських володінь на заході. Щоб підготуватися до цієї експедиції, після дев'яти тижнів відсутності він повернувся до Ліньянті.
11 листопада 1853 року доктор разом із двадцятьма сімома воїнами-макололо залишив Ліньянті, а 27 грудня досяг гирла Ліби. Далі він піднімався річкою до земель балонда, туди, де в неї зі сходу впадає Макондо. Жоден європеєць до нього ще не проникав у ці краї.
14 січня Лівінгстон прибув до резиденції Шінте, наймогутнішого правителя балонда, який привітно його прийняв. А 26 числа того ж місяця, переправившись через Лібу, він дістався до короля Катеми. Там мандрівників також зустріли гостинно, і невеликий загін рушив далі. 20 лютого він розбив табір на берегах озера Ділоло.
Від цього місця почалися найтяжчі випробування: важкопрохідна країна, безперервні вимоги місцевих жителів, напади ворожих племен, бунт власних супутників, погрози смертю — усе обернулося проти Лівінгстона. Менш стійка людина давно відмовилася б від своєї мети. Але доктор вистояв і 4 квітня дістався берегів Куанго — великої річки, що утворює східний кордон португальських володінь і далі на півночі впадає в Заїр.
Через шість днів Лівінгстон увійшов до Касанге, де работорговець Алвеш уже бачив його під час попередньої мандрівки. А 31 травня він прибув до Сан-Паулу-ді-Луанда. Так уперше, після двох років подорожі, було здійснено навскісний перехід через Африку — з півдня на захід.
24 вересня того ж року Девід Лівінгстон залишив Луанду. Він рушив правим берегом Кванзи — тієї самої річки, що стала такою фатальною для Діка Сенда та його товаришів, — дістався місця злиття з Ломбе, дорогою зустрічаючи численні каравани невільників. Потім знову пройшов через Касанге, залишив його 20 лютого, переправився через Куанго, досяг Замбезі біля Кавави. 8 червня він знову побачив озеро Ділоло, ще раз відвідав Шінте, спустився Замбезі й повернувся до Ліньянті, яке залишив 3 листопада 1855 року.
Ця друга частина подорожі, що мала привести доктора до східного узбережжя, повинна була завершити його грандіозний перехід через Африку — тепер уже із заходу на схід.
Побачивши знаменитий водоспад Вікторія — «Гримучий Дим», — Девід Лівінгстон залишив Замбезі й звернув на північний схід. Він пройшов через землі батока — народу, одурманеного звичкою вдихати дим конопель, відвідав Семалембуе, могутнього вождя цього краю, переправився через Кафуе, знову вийшов до Замбезі, побував у короля Мбуруми, оглянув руїни Зумбо — колишнього португальського міста, зустрівся 17 січня 1856 року з вождем Мпенде, який тоді воював із португальцями, і зрештою 2 березня прибув до Тете на берегах Замбезі. Такими були головні етапи цієї подорожі. 22 квітня Лівінгстон залишив це колись заможне поселення, спустився до дельти річки й 20 травня, рівно через чотири роки після від'їзду з Капської колонії, досяг Кілімане, що лежить біля гирла Замбезі. 12 липня він відплив на Маврикій, а 22 грудня, після шістнадцяти років відсутності, повернувся до Англії.
Премія Паризького географічного товариства, велика золота медаль Лондонського географічного товариства, урочисті прийоми й численні почесті — усі відзнаки, яких тільки міг сподіватися великий мандрівник, були йому віддані. Інший, можливо, вирішив би, що заслужив на відпочинок. Але доктор думав інакше. Уже 1 березня 1858 року він знову вирушив у дорогу разом із братом Чарльзом, капітаном Бедіндфілдом, докторами Кірком і Меллером, а також панами Торнтоном і Бейнсом. У травні експедиція висадилася на узбережжі Мозамбіку. Її метою було дослідити басейн Замбезі.
Не всім судилося повернутися з цієї подорожі.
Невеликий пароплав «Ма-Роберт» дав змогу дослідникам піднятися Замбезі через гирло Конгоне. 8 вересня вони прибули до Тете. Обстеження нижньої течії Замбезі та його лівої притоки Шире в січні 1859 року, відвідання озера Ширва у квітні, дослідження земель манганджа, відкриття озера Ньяса 10 вересня, повернення до водоспаду Вікторія 9 серпня 1860 року, прибуття єпископа Маккензі та його місіонерів до гирла Замбезі 31 січня 1861 року, дослідження Рувуми на пароплаві «Піонер» у березні, нова подорож до озера Ньяса у вересні 1861 року й перебування там до кінця жовтня, а також прибуття 30 січня 1862 року місіс Лівінгстон і другого пароплава — «Леді Ньяса» — такими були головні події перших років цієї нової експедиції. На той час єпископ Маккензі та один із місіонерів уже стали жертвами згубного клімату, а 27 квітня місіс Лівінгстон померла на руках у свого чоловіка.
У травні доктор вдруге спробував дослідити Рувуму, а наприкінці листопада повернувся до Замбезі, піднявся Шире, у квітні 1863 року втратив свого супутника Торнтона, відправив до Європи виснажених хворобами брата Чарльза та доктора Кірка і 10 листопада втретє побачив озеро Ньяса, завершивши дослідження його гідрографії. Через три місяці він уже знову був біля гирла Замбезі, звідти вирушив до Занзібару, а 20 липня 1864 року, після п'яти років відсутності, прибув до Лондона, де видав свою працю «Дослідження Замбезі та її приток».
28 січня 1866 року Лівінгстон знову висадився на Занзібарі. Так розпочалася його четверта велика африканська експедиція.
8 серпня, ставши свідком жахливих сцен, які супроводжували работоргівлю в цих краях, доктор, цього разу маючи при собі лише кількох сипаїв і кількох темношкірих носіїв, дістався Мокалаосе на берегах озера Ньяса. Через шість тижнів більшість людей з його загону втекла, повернулася на Занзібар і поширила неправдиву звістку про смерть Лівінгстона.
Сам же він не відступив. Його метою було дослідити землі між озером Ньяса й озером Танганьїка. 10 грудня, маючи за провідників кількох місцевих жителів, він переправився через річку Луангву, а 2 квітня 1867 року відкрив озеро Лієммба. Там він майже місяць перебував між життям і смертю. Ледве оговтавшись, 30 серпня він дістався озера Мверу, обстежив його північне узбережжя, а 21 листопада прибув до міста Казембе, де прожив сорок днів. За цей час він двічі повторив дослідження озера Мверу.
Від Казембе Лівінгстон повернув на північ, маючи намір дістатися великого міста Уджиджі на березі Танганьїки. Але повені застали його зненацька, провідники покинули експедицію, і мандрівникові довелося повернутися до Казембе. 6 червня він знову вирушив на південь, а через шість тижнів досяг великого озера Бангвеулу. Там він залишався до 9 серпня, після чого знову спробував пробитися до Танганьїки.
Якою ж тяжкою була ця подорож! На початку 1869 року, вже з 7 січня, сили героїчного дослідника настільки вичерпалися, що його доводилося нести на ношах. У лютому він нарешті дістався озера й прибув до Уджиджі, де знайшов кілька речей, надісланих на його ім'я Ост-Індською компанією в Калькутті.
Тепер Лівінгстона не полишала одна-єдина мета — піднімаючись уздовж Танганьїки, відшукати витоки або принаймні долину Нілу. 21 вересня він уже був у Бамбарре, в області Маньюема — країні людожерів, а згодом вийшов до Луалаби, тієї самої річки, яку згодом Кемерон припустить, а Стенлі остаточно доведе, що це верхня течія Заїру, або Конго. У Мамохелі доктор провів вісімдесят днів тяжко хворим, маючи біля себе лише трьох слуг. Лише 21 липня 1871 року він зміг знову вирушити до Танганьїки й тільки 23 жовтня повернувся до Уджиджі. Від колись кремезного чоловіка залишився самий кістяк.
Тим часом про мандрівника вже давно не надходило жодних звісток. У Європі його давно вважали загиблим. Та й сам Лівінгстон майже втратив надію, що колись дочекається допомоги.
Та ось через одинадцять днів після його повернення до Уджиджі, 3 листопада, за чверть милі від озера пролунали рушничні постріли. Доктор поспішив назустріч. Перед ним стояв чоловік. Білий.
— Доктор Лівінгстон, якщо не помиляюся?
— Так, — відповів той, знімаючи кашкета й усміхаючись своєю спокійною, доброзичливою усмішкою.
Вони міцно потиснули один одному руки.
— Дякую Богові, — промовив незнайомець, — що дозволив мені зустріти вас.
— А я щасливий, — відповів Лівінгстон, — що можу привітати вас тут.
Цим білим чоловіком був американець Стенлі, кореспондент газети New York Herald, якого її директор, містер Беннетт, відрядив на пошуки Девіда Лівінгстона.
У жовтні 1870 року цей американець без вагань, без гучних заяв, просто як справжній герой, сів на корабель у Бомбеї й вирушив до Занзібару. Майже повторивши маршрут Спіка й Бертона, переживши незліченні поневіряння та не раз дивом урятувавшись від смерті, він зрештою дістався Уджиджі.
Двоє мандрівників, які швидко стали близькими друзями, разом вирушили досліджувати північну частину Танганьїки. Вони сіли на човен, дісталися мису Магала й після ретельного обстеження дійшли висновку, що велике озеро має стік через притоку Луалаби. Саме це кілька років по тому остаточно підтвердять Кемерон і сам Стенлі. 12 грудня Лівінгстон та його супутник повернулися до Уджиджі.
Стенлі почав готуватися до від'їзду. 27 грудня вони вирушили в дорогу й після восьми днів плавання прибули до Урімби, а 23 лютого дісталися Куїхари.
12 березня настав день прощання.
— Ви здійснили те, — сказав доктор своєму товаришеві, — на що спромоглися б дуже небагато людей, і зробили це краще, ніж дехто зі славетних мандрівників. Я безмежно вдячний вам. Нехай Господь веде вас, друже, і благословить на всіх дорогах!
— Дай Боже, — відповів Стенлі, міцно стискаючи руку Лівінгстона, — щоб Він повернув і вас до нас живим і неушкодженим, любий докторе.
Стенлі рвучко вивільнив руку, відвернувся, щоб приховати сльози, і глухим від хвилювання голосом промовив:
— Прощавайте, докторе… дорогий друже…
— Прощавайте… — ледве чутно відповів Лівінгстон.
Стенлі поїхав, а 12 липня 1872 року висадився в Марселі.
Лівінгстон збирався продовжити свої дослідження. 25 серпня, після п'яти місяців, проведених у Куїхарі, він разом зі своїми темношкірими слугами — Сузі, Чумою й Амодою, ще двома помічниками, Джейкобом Вейнрайтом і п'ятдесятьма шістьма людьми, яких надіслав Стенлі, вирушив у напрямку південної частини Танганьїки.
Через місяць караван прибув до Мури, саме тоді, коли після тривалої посухи край накривали шалені грози. Потім почалися безперервні дощі, ворожість місцевих жителів, а в'ючні тварини одна за одною гинули від укусів мухи цеце. 24 січня 1873 року невеликий загін дістався Читункуе. А 27 квітня, обійшовши озеро Бангвеулу зі сходу, він попрямував до села Читамбо.
Саме тут кілька работорговців востаннє бачили Лівінгстона. Саме це й було відомо Алвешу та його колезі з Уджиджі. У них були всі підстави вважати, що доктор, завершивши дослідження південних берегів озера, вирушить через область Лунда, щоб дістатися ще незнаних західних земель. А звідти — на північ до Анголи, через краї, спустошені работоргівлею, і далі аж до Казонде. Саме такий маршрут здавався найімовірнішим, і можна було майже не сумніватися, що Лівінгстон його обере.
Отже, місіс Велдон мала підстави сподіватися на швидку появу великого мандрівника, адже на початку червня минуло вже понад два місяці відтоді, як він мав би досягти південних берегів озера Бангвеулу.
Проте 13 червня, за день до того, як Негору належало повернутися й вимагати від місіс Велдон листа, який мав принести йому сто тисяч доларів, поширилася сумна звістка, що стала справжнім подарунком для Алвеша та інших работорговців.
1 травня 1873 року, зі світанком, доктор Девід Лівінгстон помер.
Так воно й було. 29 квітня невеликий караван дістався села Читамбо, на південь від озера. Доктора привезли туди на ношах. Уночі з 30 квітня, страждаючи від нестерпного болю, він ледве чутно прошепотів:
— Ох… Господи… Господи…
Після цього знову поринув у забуття.
Минуло близько години. Він покликав свого вірного слугу Сузі, попросив подати ліки, а тоді тихо промовив:
— Добре… Тепер можете йти.
Близько четвертої години ранку Сузі та п'ятеро чоловіків із супроводу увійшли до хатини доктора.
Девід Лівінгстон стояв навколішки біля свого ліжка, схиливши голову на складені руки. Здавалося, він молився.
Сузі лагідно торкнувся пальцем його щоки.
Вона була холодною.
Девіда Лівінгстона вже не було серед живих.
Через дев'ять місяців його тіло, яке вірні слуги винесли через усю Африку ціною неймовірних зусиль і страждань, було доставлене до Занзібару. А 12 квітня 1874 року великого дослідника поховали у Вестмінстерському абатстві — поруч із тими видатними синами Англії, яких вона вшановує нарівні зі своїми королями.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 15: Куди може завести мантикора
За яку лише соломинку не хапається людина, що опинилася на межі загибелі! Який би примарний не був проблиск надії, засуджений до смерті все одно жадібно вдивляється в темряву, сподіваючись його побачити.
Так було й з місіс Велдон. Тож неважко зрозуміти, що вона відчула, коли з уст самого Алвеша дізналася про смерть доктора Лівінгстона в одному з сіл поблизу озера Бангвеулу. Їй здалося, що тепер вона залишилася зовсім сама, ніби обірвався останній зв'язок, який єднав її з великим мандрівником, а через нього — і з цивілізованим світом. Соломинка порятунку вислизнула з її рук, останній вогник надії згас. Том і його товариші залишили Казонде й подалися в район Великих озер. Про Геркулеса не було жодної звістки. Отже, місіс Велдон більше не могла покладатися ні на кого… Залишалося лише повернутися до пропозиції Негору, спробувавши зробити її бодай трохи прийнятнішою й домогтися твердих гарантій.
14 червня, у призначений ним день, Негору з'явився до хатини місіс Велдон.
Португалець, як і завжди, виявився, за власним висловом, «людиною практичною». Він анітрохи не збирався зменшувати суму викупу, та місіс Велдон навіть не стала про це сперечатися. Натомість вона цілком по-діловому сказала:
— Якщо ви справді хочете укласти угоду, не висувайте умов, які роблять її неможливою. Нашу свободу можна обміняти на гроші, яких ви вимагаєте, і без того, щоб мій чоловік їхав до країни, де ви самі бачите, що можуть зробити з білою людиною. За жодних обставин я не дозволю йому сюди приїхати!
Після деяких вагань Негору поступився, і зрештою місіс Велдон домоглася головного: Джеймсові Велдону не доведеться їхати до Казонде. Судно мало висадити його в Мосамедіші — невеликому порту на узбережжі південної Анголи, який часто відвідували невільницькі кораблі й який Негору добре знав. Саме туди португалець приведе Джеймса Велдона, а в обумовлений день люди Алвеша доставлять місіс Велдон, Джека та кузена Бенедикта. Агентам передадуть гроші, вони звільнять полонених, а Негору, який перед Джеймсом Велдоном зіграє роль відданого й чесного слуги, безслідно зникне одразу після прибуття судна.
Це була дуже важлива поступка, якої домоглася місіс Велдон. Вона позбавляла чоловіка небезпечної подорожі до Казонде, ризику самому потрапити в полон після сплати викупу чи загинути дорогою назад. Щодо шестисот миль, які відділяли Казонде від Мосамедіша, то, якщо їхати так само, як вони добиралися сюди від Кванзи, місіс Велдон могла побоюватися хіба що втоми. До того ж сам Алвеш був зацікавлений у цій справі, а отже, йому було вигідно доставити полонених до місця обміну живими й неушкодженими.
Коли всі умови було погоджено, місіс Велдон написала чоловікові листа саме в такому дусі, залишивши Негору можливість тимчасово видавати себе за вірного слугу, якому вдалося врятуватися від тубільців. Негору забрав листа, який не залишав Джеймсові Велдону жодних підстав відмовитися їхати з ним до Мосамедіша, і вже наступного дня, у супроводі близько двадцяти темношкірих охоронців, вирушив на північ. Чому саме туди? Чи збирався він сісти на один із кораблів, що заходили в гирло Конго, щоб оминути португальські факторії й водночас уникнути тих каторжних колоній, де колись опинився не зі своєї волі? Цілком можливо. Принаймні саме так він пояснив свій маршрут Алвешу.
Після його від'їзду місіс Велдон довелося влаштовувати своє життя так, щоб якомога легше пережити час вимушеного перебування в Казонде. Навіть за найсприятливіших обставин це мало тривати три або чотири місяці. Менше часу дорога Негору туди й назад просто не могла зайняти.
Місіс Велдон навіть не думала залишати факторію. Тут вони з сином і кузеном Бенедиктом почувалися у відносній безпеці. Турбота Галіми бодай трохи пом'якшувала суворість цього полону. До того ж навряд чи сам работорговець дозволив би їй покинути поселення. Викуп, який він мав отримати за полонянку, був надто великим, щоб не стерегти її якнайпильніше. Алвеш навіть був задоволений, що йому самому не доводиться залишати Казонде й вирушати до двох інших своїх факторій — у Біє та Касанге. Замість нього в новий каральний похід за невільниками поїхав Коїмбра, і навряд чи хтось міг шкодувати за відсутністю цього безпросвітного п'яниці.
До того ж перед від'їздом Негору не раз наполегливо застерігав Алвеша щодо місіс Велдон. За нею слід було пильнувати особливо ретельно. Ніхто не знав, що сталося з Геркулесом. Якщо він не загинув у цій страшній провінції Казонде, то цілком міг спробувати розшукати полонянку й вирвати її з рук Алвеша. Работорговець чудово розумів, що йдеться про справу, яка обіцяє чималий прибуток. Тому він ручався за місіс Велдон так само, як за власну скриню з грошима.
Монотонне життя полонянки, яке почалося в перші дні її перебування на факторії, тривало без жодних змін. Усе, що відбувалося за її огорожею, майже точно відтворювало повсякденне життя тубільців за її межами. Алвеш не запроваджував жодних інших порядків, окрім тих, яких дотримувалися жителі Казонде. Жінки на факторії працювали так само, як працювали б і в самому місті, догоджаючи своїм чоловікам чи господарям.
Вони товкли рис у великих дерев'яних ступах важкими товкачами, доки зерно повністю не очищалося від лушпиння; очищали й віяли кукурудзу, готуючи з неї крупчасту масу для місцевої юшки, яку називали «мтьєлле»; збирали сорго — високоросле просо, стиглість якого саме тоді урочисто оголосили; добували запашну олію з плодів дерева мпафу — своєрідних місцевих оливок, аромат яких тубільці дуже цінували; пряли бавовну, скручуючи волокна за допомогою веретена завдовжки майже пів метра, яке вправно розкручували швидкими рухами рук; вибивали дерев'яними калаталами тканину з кори; викопували коріння маніоку й обробляли землю під численні місцеві культури: касаву — борошно з маніоку; боби, довгі, майже сорокасантиметрові стручки яких, відомі під назвою «мосіцане», росли на двадцятиметрових деревах; арахіс, з якого виробляли олію; світло-блакитний багаторічний горох «чилобе», чиї квіти надавали приємнішого смаку прісній каші із сорго; місцеву каву; цукрову тростину, сік якої виварювали на сироп; цибулю, гуаяву, кунжут, огірки, насіння яких смажили, мов каштани.
Жінки також готували хмільні напої — банановий «малофу», «помбе» та інші; доглядали домашню худобу: корів, яких можна було видоїти лише в присутності теляти або навіть його опудала; невеликих короткорогих телиць, деякі з яких мали горб; кіз, що були в цьому краї не лише джерелом м'яса, а й важливим засобом обміну — майже такою самою ходовою «валютою», як і раби; нарешті, годували й доглядали свійську птицю, свиней, овець, биків та іншу худобу.
Уже сам цей довгий перелік дає уявлення, який важкий тягар праці лягав на плечі жінок у диких краях Центральної Африки.
Тим часом чоловіки палили тютюн або коноплі, полювали на слонів і буйволів, а також наймалися до работорговців для участі в каральних набігах. Збирання врожаю кукурудзи чи полювання на рабів — для них це були лише різні види одного й того самого промислу, що мав свої визначені сезони.
На факторії Алвеша місіс Велдон бачила лише ту частину цього життя, яка випадала на долю жінок. Іноді вона зупинялася й мовчки спостерігала за ними. Та, правду кажучи, у відповідь вони дарували їй лише неприязні погляди й зневажливі гримаси. Якийсь глибоко вкорінений племінний інстинкт змушував цих нещасних ненавидіти білу жінку, і навряд чи хоч одна з них була здатна відчути до неї співчуття. Лише Галіма становила виняток. Місіс Велдон уже встигла запам'ятати кілька слів місцевою мовою, і невдовзі вони з молодою рабинею могли перекинутися короткими фразами.
Маленький Джек часто супроводжував матір під час її прогулянок територією факторії, хоча понад усе мріяв вийти за її межі. Щоправда, і тут було на що подивитися. На величезному баобабі висіли грубуваті гнізда марабу, сплетені з кількох сухих гілок. Поруч виднілися акуратні гніздечка нектарниць із яскраво-червоними грудками й горлечками, схожі на оселі ткачиків. Метушилися пташки, яких називали «вдовами», — вони вправно обчищали стерню, добуваючи поживу для своїх виводків. Лунали приємні голоси калао. Перелітали світло-сірі папуги з червоними хвостами, яких у Маньюемі звали «русс»; саме їхнє ім'я носили й вожді місцевих племен. Миготіли й дрого — комахоїдні пташки, схожі на сірих коноплянок, але з великими червоними дзьобами.
Тут і там у повітрі кружляли сотні різнокольорових метеликів, особливо над струмками, що перетинали факторію. Але це вже більше цікавило кузена Бенедикта, ніж маленького Джека. Сам же хлопчик лише шкодував, що ще замалий і не може зазирнути через високий мур.
Ах, де ж тепер його дорогий друг Дік Сенд — той самий, що піднімав його високо-високо на щогли «Пілігрима»! Як охоче Джек поліз би за ним і на вершини цих велетенських дерев, що здіймалися більш ніж на тридцять метрів у небо! Скільки веселих пригод вони могли б пережити разом!
Кузен Бенедикт, навпаки, був цілком задоволений своїм життям, аби тільки навколо не бракувало комах. На щастя, на факторії він відкрив — і, наскільки дозволяли йому обійтися без лупи та окулярів, старанно вивчав — крихітну бджолу, що влаштовувала свої стільники в трухлявій деревині, а також одну з ос, яка відкладає яйця в чужі комірки так само безцеремонно, як зозуля підкидає свої яйця до чужих гнізд. Не бракувало й комарів, особливо біля струмків. Вони так нещадно обсідали вченого, що невдовзі його обличчя вкрилося численними пухирями й стало майже невпізнанним. І коли місіс Велдон докоряла йому, що він дозволяє цим шкідливим комахам так себе шматувати, кузен Бенедикт, розчісуючи укуси мало не до крові, незмінно відповідав:
— Це їхній інстинкт, кузино Велдон… їхній природний інстинкт! Не можна ж на них за це сердитися!
Та одного дня — це сталося 17 червня — кузен Бенедикт був уже за крок від того, щоб стати найщасливішим ентомологом на світі. Проте ця пригода, яка мала зовсім несподівані наслідки, заслуговує на докладнішу розповідь.
Було близько одинадцятої години ранку. Спека стояла така нестерпна, що всі мешканці факторії поховалися по своїх хатинах. Навіть на вулицях Казонде не видно було жодної живої душі.
Місіс Велдон дрімала біля маленького Джека, який солодко спав.
Кузен Бенедикт також змушений був скоритися тропічній спеці. Він відмовився від своїх улюблених мисливських походів за комахами, хоча це було для нього справжньою мукою, адже під палючими променями полуденного сонця навколо без угаву дзижчав цілий світ крилатих створінь. З глибоким жалем він сховався у своїй хатині, де сон уже починав непомітно брати над ним гору.
Раптом, коли його повіки майже зімкнулися, він почув легке тремтливе дзижчання — той особливий, настирливий звук, який видають деякі комахи, змахуючи крилами з такою швидкістю, що їхні коливання сягають п'ятнадцяти-шістнадцяти тисяч за секунду.
— Шестинога комаха! — вигукнув кузен Бенедикт і миттю підскочив, блискавично перейшовши з лежачого положення у стояче.
Жодного сумніву не було: у його хатині дзижчав якийсь представник шестиногих. Хоча кузен Бенедикт страшенно короткозорий, зате слух у нього був напрочуд тонкий. Він умів розрізняти комах за самим лише тембром і силою їхнього дзижчання. Але цього звуку він ніколи раніше не чув. Водночас було очевидно, що його міг видавати лише справжній велетень серед комах.
— Що ж це за шестинога істота? — прошепотів він сам до себе.
Він почав напружено вдивлятися в повітря, хоча без окулярів це було майже марно, і ще уважніше вслухатися в шум її крил.
Ентомологічний інстинкт безпомилково підказував йому: доля послала йому рідкісну знахідку. Комаха, яка так дивовижно сама залетіла до його хатини, не могла бути звичайною.
Кузен Бенедикт завмер. Він сидів непорушно й лише слухав. Крізь щілини в стіні пробивалися вузькі смуги сонячного світла. Нарешті він помітив у них велику чорну цятку, що кружляла в повітрі. Але вона не підлітала досить близько, щоб він зміг її роздивитися.
Учений навіть затамував подих. І якби в цю мить його вжалило щось у руку чи вкусило за обличчя, він твердо вирішив не ворухнутися, аби тільки не сполохати свого загадкового шестиногого гостя.
Нарешті, після довгих кіл над його головою, комаха сіла просто йому на волосся.
Губи кузена Бенедикта поволі розтягнулися в усмішці… Якій же блаженній усмішці!
Він відчував, як легенькі лапки комахи перебирають його волосся. На мить його охопило майже непереборне бажання піднести руку й схопити її. Та він устояв. І вчинив дуже мудро.
«Ні, ні! — думав він. — Якщо зараз спробую його схопити, то неодмінно промахнуся або, що ще гірше, пошкоджу цей безцінний екземпляр. Нехай підбереться ближче! Ось він уже рушив… Спускається… Я відчуваю, як його крихітні лапки перебирають по моєму тімені! Це, безперечно, досить велика шестинога комаха. Господи, зроби тільки так, щоб вона вилізла мені просто на кінчик носа! Тоді, трохи скосивши очі, я, можливо, зможу її роздивитися й визначити, до якого ряду, родини, роду, виду чи бодай різновиду вона належить!»
Саме так міркував кузен Бенедикт. Але шлях від його досить гострого тім'я до довгого носа був неблизький. Примхлива комаха могла звернути будь-куди: до вуха, до потилиці, будь-якою стежкою, що назавжди вивела б її з поля зору вченого. А ще вона могла щомиті знову злетіти, покинути хатину, розчинитися в залитому сонцем повітрі, де, напевно, минало все її життя, серед безперервного дзижчання численних родичів, що кликали її назовні.
Кузен Бенедикт чудово все це усвідомлював. За все своє ентомологічне життя він ще ніколи не переживав таких хвилюючих хвилин. На його голові сиділа африканська шестинога комаха — можливо, зовсім нового виду, а може, хоча б нового різновиду чи навіть підвиду. І єдиний шанс упізнати її полягав у тому, щоб вона сама зволила підійти до його очей менш ніж на дюйм.
Та молитва кузена Бенедикта була почута. Поблукавши по його напівскуйовдженому волоссю, наче по верхівці занедбаного чагарника, комаха почала поволі спускатися чолом. У вченого нарешті з'явилася надія, що вона дістанеться вершечка його носа. А вже якщо добереться туди, то чому б їй не рушити й далі вниз?
«Я б на її місці саме так і зробив», — подумав достойний ентомолог.
Щоправда, будь-хто інший на місці кузена Бенедикта давно вже врізав би собі долонею по лобі, щоб розчавити настирливу комаху або хоча б прогнати її. Відчувати, як шість лапок бігають по шкірі, ще й постійно чекати укусу — і водночас не ворухнутися! Погодьтеся, це була справжня мужність. Спартанець, який дозволив лисиці роздирати собі груди, чи римлянин, що тримав у руках розпечене вугілля, не виявили більшої витримки, ніж кузен Бенедикт, який, безперечно, був гідним спадкоємцем обох цих героїв.
Зробивши з два десятки маленьких кіл, комаха нарешті дісталася вершечка носа. На мить вона завмерла, і серце кузена Бенедикта ледь не вискочило з грудей. Що тепер? Поповзе назад, вище лінії очей? Чи рушить униз?
Вона рушила вниз.
Кузен Бенедикт відчув, як її волохаті лапки перебирають по носу. Комаха не звернула ні праворуч, ні ліворуч. Вона впевнено крокувала посередині, по злегка горбатій спинці цього вченого носа, ніби спеціально створеного для окулярів. Вона минула маленьку вм'ятину, що утворилася за довгі роки безперервного носіння тієї самої оптики, якої так бракувало бідолашному кузенові, і зрештою зупинилася на самому кінчику його носа.
Кращого місця вона й обрати не могла.
На такій відстані обидва ока кузена Бенедикта, максимально скосившись, мов дві збиральні лінзи, могли нарешті зосередити свій погляд на дивовижній знахідці.
— Всемогутній Боже! — вихопилося в нього, і він уже не зміг стримати вигуку. — Мантикора горбкувата!
От тільки вигукувати цього не слід було. Треба було лише подумати. Але чи можна вимагати такої стриманості від людини, яка понад усе на світі любила комах?
Побачити просто на кінчику власного носа горбкувату мантикору з широкими надкрилами — рідкісну представницю триби цициндилетів, надзвичайно цінний екземпляр, який, здається, трапляється лише в південній Африці й майже ніколи не зустрічається в ентомологічних колекціях, — і при цьому не скрикнути від захвату… Ні, це вже понад людські сили!
На жаль, мантикора почула цей вигук. А майже відразу за ним пролунав гучний чих, який так струсонув ніс, що правив їй за майданчик, ніби стався землетрус. Кузен Бенедикт блискавично простягнув руку, стиснув пальці…
…і схопив лише кінчик власного носа.
— Прокляття! — вигукнув він.
Та наступної миті виявив дивовижну самовладаність.
Він знав, що горбкувата мантикора літає мало, радше перебігає короткими стрибками, ніж справді користується крилами. Тож учений одразу впав навколішки й незабаром, менш ніж за тридцять сантиметрів від своїх очей, знову помітив чорну цятку, яка швидко ковзала освітленою сонцем смугою.
Зрештою, спостерігати за нею на волі було навіть цікавіше. Головне — не випустити її з поля зору.
«Якщо зараз схоплю мантикору, то можу її розчавити! — подумав кузен Бенедикт. — Ні! Я просто піду за нею. Буду милуватися нею. Спіймати її я ще встигну!»
Чи мав він рацію — це вже інше питання. Але за мить він уже повзав рачки, майже притулившись носом до землі, мов мисливський пес, що взяв слід, і невідступно слідував за чудовою шестиногою істотою, тримаючись на відстані якихось двадцяти сантиметрів. За хвилину він уже виповз із хатини під нещадне полуденне сонце, а ще за кілька хвилин дістався частоколу, яким була обнесена факторія Алвеша.
Чи перестрибне мантикора одним помахом крил через огорожу й назавжди відгородиться від свого палкого шанувальника?
Ні. Це було не в її звичках, і кузен Бенедикт добре це знав. Тому він і далі повз, звиваючись, мов вуж. Надто далеко, щоб роздивитися комаху як слід — втім, він уже знав, хто вона така, — але досить близько, щоб не втрачати з поля зору рухому чорну цятку, яка впевнено бігла землею.
Діставшись до частоколу, мантикора натрапила на широкий хід кротовини, що відкривався просто біля огорожі. Не вагаючись ані миті, вона шаснула в підземний тунель, адже саме такі темні схованки були її улюбленими місцями.
Кузен Бенедикт уже подумав, що тепер остаточно втратить її. Але на його велике здивування, підземний хід виявився не менш як два фути завширшки й нагадував справжній тунель, куди легко пролізло його довге худорляве тіло. Захоплений переслідуванням, мов тхір на полюванні, він навіть не помітив, що, заповзаючи до цього підземелля, проповз під самим частоколом. Кротовина справді утворювала природний прохід між внутрішнім подвір'ям факторії та зовнішнім світом.
Не минуло й пів хвилини, як кузен Бенедикт уже опинився за межами факторії.
Та його це анітрохи не турбувало.Усі його думки були поглинуті дивовижною комахою, яка впевнено вела його за собою. Проте, схоже, сама мантикора вже втомилася від цієї довгої прогулянки. Її надкрила розійшлися, розгорнулися прозорі крила. Кузен Бенедикт одразу зрозумів небезпеку. Він уже заніс руку долонею догори, маючи намір накрити нею мантикору, немов тимчасовою кліткою…
Та в ту ж мить — фр-р-р!.. Комаха злетіла. Який розпач!
Та мантикора не могла відлетіти далеко. Кузен Бенедикт миттю підвівся, почав гарячково вдивлятися в повітря й кинувся за нею, простягнувши вперед обидві розчепірені руки. Комаха кружляла просто над його головою. Але тепер він бачив лише велику чорну цятку, яка через його короткозорість уже не мала жодних виразних обрисів. Чи сяде мантикора знову на землю, описавши кілька примхливих кіл над скуйовдженою головою свого переслідувача?
Усе вказувало на те, що саме так вона й зробить. Та, на превеликий жаль нещасного вченого, ця частина факторії Алвеша, розташована на північній околиці Казонде, безпосередньо межувала з величезним лісом, який простягався на багато квадратних миль.
І якщо мантикора встигне сховатися під зеленим склепінням дерев, а там почне перелітати з гілки на гілку, тоді доведеться назавжди попрощатися з мрією побачити її серед експонатів своєї знаменитої бляшаної коробки — найціннішою перлиною всієї колекції.
На жаль, саме так і сталося. Мантикора знову опинилася на землі. Кузен Бенедикт, якому несподівано пощастило знову її побачити, миттю кинувся ниць. Але тепер мантикора вже не бігла — вона пересувалася короткими стрибками.
Кузен Бенедикт, знесилений, із закривавленими колінами й роздертими до крові нігтями, теж почав стрибати. Він розкидав руки то праворуч, то ліворуч, намагаючись схопити чорну цяточку, яка весь час вислизала то тут, то там. Здавалося, ніби плавець, що пливе кролем, загрібає руками не воду, а розпечену землю.
Марна праця! Його долоні щоразу стискали лише порожнечу. Комаха ніби насміхалася з нього, легко вислизаючи з-під самих пальців. А тоді, діставшись прохолодної тіні під густим гіллям, злетіла вгору, на прощання майже торкнувшись вуха кузена Бенедикта й залишивши після себе гучніше, але водночас ще глузливіше дзижчання своїх жуківських крил.
— Прокляття! — вдруге вигукнув кузен Бенедикт. — Вона втекла! Невдячний шестиногий створінню! Адже я приготував для тебе почесне місце у своїй колекції! Ні, не думай, що я відступлюся! Я переслідуватиму тебе, доки не спіймаю!..
Нещасний кузен зовсім забув, що його короткозорі очі не здатні розгледіти мантикору серед густого листя. Він уже не володів собою. Досада й лють доводили його до нестями. І ж винен був у всьому лише він сам! Якби одразу схопив комаху, замість того щоб милуватися її «незалежною ходою», нічого цього не сталося б, і тепер він уже мав би у своїй колекції цей чудовий зразок африканських мантикор — комах, що носять ім'я легендарної потвори з людською головою та левиним тілом.
Кузен Бенедикт остаточно втратив голову. Він навіть не здогадувався, що найдивовижніший збіг обставин щойно подарував йому свободу. Йому й на думку не спадало, що термітник, у який він заповз, виявився потайним виходом назовні і що він уже залишив факторію Алвеза. Попереду простягався ліс, а десь під його кронами зникла дорогоцінна мантикора. За будь-яку ціну він прагнув її повернути.
І ось він мчав крізь густі хащі, вже зовсім не тямлячи, що робить. Йому весь час здавалося, що він бачить дорогоцінну комаху. Він розмахував своїми довжелезними руками, мов якийсь велетенський сінокосець. Куди біжить, як повертатиметься і чи повернеться взагалі — про це він навіть не замислювався. Так він заглибився в ліс майже на милю, щомиті ризикуючи натрапити на місцевих жителів або стати здобиччю хижого звіра.
Раптом, коли він пробігав повз густий чагарник, звідти блискавично вискочила велетенська істота й кинулася на нього. А далі сталося саме те, що він сам хотів зробити з мантикорою: незнайомець однією рукою схопив його за карк, другою — під поперек, і, не давши навіть отямитися, стрімко поніс крізь лісову гущавину.
Авжеж, того дня кузен Бенедикт утратив чудову нагоду проголосити себе найщасливішим ентомологом у всіх п'яти частинах світу!
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 16: Мганнга
Коли того дня, сімнадцятого числа, кузен Бенедикт не повернувся у звичний час, місіс Велдон охопила справжня тривога. Вона не могла навіть уявити, що могло з ним статися. Думка про те, що йому вдалося втекти з факторії, оточеної абсолютно неприступною огорожею, здавалася неймовірною. До того ж місіс Велдон добре знала свого кузена. Якби хтось запропонував йому втекти, покинувши свою бляшану коробку й колекцію африканських комах, він без найменших вагань відмовився б. А коробка стояла на місці, в хатині, неушкоджена, і в ній зберігалося все, що вчений устиг зібрати відтоді, як прибув до Африки. Припустити, що він добровільно покинув свої ентомологічні скарби, було просто неможливо.
І все ж кузена Бенедикта у володіннях Жозе-Антоніу Алвеза більше не було.
Увесь той день місіс Велдон невтомно його шукала. До пошуків приєдналися маленький Джек і рабиня Халіма. Але все було марно.
Зрештою місіс Велдон змушена була прийняти єдине, хоч і дуже тривожне пояснення: полоненого забрали за наказом работорговця, з причин, яких вона не знала. Але що тоді зробив із ним Алвез? Замкнув у одному з бараків на великому подвір'ї? Навіщо було викрадати його саме тепер, уже після домовленості між місіс Велдон і Негору? Адже та угода прямо передбачала, що кузена Бенедикта разом з іншими полоненими відправлять до Мосамедіша, де за викуп передадуть у руки Джеймса В. Велдона.
Якби місіс Велдон бачила, у яку лють впав Алвез, дізнавшись про зникнення в'язня, вона відразу зрозуміла б, що той зник зовсім не з його волі. Але якщо кузен Бенедикт справді втік сам, то чому ж він не посвятив її у свій задум і не повідомив про втечу?
Однак пошуки, які Алвеш і його слуги провели з найбільшою ретельністю, привели до несподіваної знахідки — того самого кротового ходу, що сполучав факторію безпосередньо із сусіднім лісом. Після цього торговець уже не сумнівався, що «мисливець на мух» утік саме через цей вузький підземний прохід. Можна уявити його лють, коли він збагнув, що відповідальність за втечу, найімовірніше, покладуть на нього, а винагорода, яку він мав отримати за цю справу, відповідно зменшиться.
— Нікчема він був, цей дурень, — сердито думав Алвеш. — А втім, мені ще дорого доведеться за нього заплатити! Ох, тільки б знову його спіймати!..
Та попри всі пошуки всередині факторії й попри те, що навколишні ліси прочесали на багато миль довкола, знайти бодай якийсь слід утікача так і не вдалося. Місіс Велдон довелося змиритися з утратою свого кузена, а Алвешеві — попрощатися з надією повернути втікача. Оскільки важко було припустити, що той мав будь-який зв'язок із зовнішнім світом, усі дійшли висновку, що він натрапив на цей підземний хід випадково й, скориставшись нагодою, утік, навіть не подумавши про тих, кого залишив позаду, наче їх ніколи й не існувало.
Місіс Велдон була змушена визнати, що все сталося саме так. Та вона навіть не подумала дорікати цьому нещасному чоловікові, який, очевидно, зовсім не усвідомлював своїх вчинків.
— Бідолаха… Що ж із ним тепер сталося? — тривожно запитувала вона сама себе.
Само собою зрозуміло, що того ж дня кротовий хід було ретельно засипано, а охорону як усередині факторії, так і навколо неї, посилили вдвічі.
Так і тривало одноманітне життя полонених — місіс Велдон та її маленького сина.
Тим часом у провінції сталася незвичайна для цієї пори року природна аномалія. Приблизно 19 червня, хоча сезон масіка, що зазвичай завершувався ще у квітні, давно минув, знову почалися затяжні дощі. Небо затягнуло суцільною хмарністю, і безперервні зливи заливали всю область Казонде.
Якщо для місіс Велдон це означало лише прикру незручність — вона більше не могла прогулюватися подвір'ям факторії, — то для місцевих жителів лиха набули справді катастрофічних масштабів. Низини, де вже достигав урожай, опинилися під водою. Люди, які раптово втратили свої посіви, незабаром опинилися на межі голоду. Уся праця сезону була зведена нанівець, а королева Моїна разом зі своїми радниками не мала жодного уявлення, як урятувати становище.
Тоді вирішили звернутися до чаклунів. Але не до тих, що лікували хворих своїми заклинаннями й чарами або віщували майбутнє тубільцям. Цього разу йшлося про загальне лихо, тож покликали найвідоміших мганнгів — чаклунів, яким приписували здатність викликати дощ або, навпаки, зупиняти його. Саме вони мали відвернути небезпеку.
Та всі їхні чари виявилися марними. Вони без кінця тягнули свої монотонні заклинання, бряжчали подвійними брязкальцями й дзвіночками, використовували найдорожчі амулети, а особливо — священний ріг, наповнений болотом і шматочками кори, кінчик якого розгалужувався на три маленькі ріжки. Вони здійснювали обряди вигнання злих духів, кидаючи маленькі грудочки посліду або навіть плюючи в обличчя найповажнішим особам королівського двору. Але все це не допомогло: духи, які, за їхніми віруваннями, керували народженням дощових хмар, залишалися непохитними.
Та становище дедалі погіршувалося. Тоді королеві Моїні спало на думку запросити славетного мганнгу, який саме перебував на півночі Анголи. Це був чаклун найвищого ґатунку. Його слава здавалася ще більшою через те, що в цих краях він ніколи раніше не бував, а отже, ніхто не мав нагоди перевірити його здібності. Проте про його дивовижні успіхи в боротьбі із затяжними сезонами дощів — масіками — ходили справжні легенди.
Уранці 25 червня новий мганнга гучно сповістив про своє прибуття до Казонде дзвінким передзвоном численних дзвіночків.
Чаклун попрямував просто до тчитоки, і натовп тубільців одразу кинувся йому назустріч. Небо вже не так рясно поливало дощем, вітер почав змінювати напрямок, і ці перші ознаки прояснення, що збіглися з появою мганнги, ще більше схиляли людей повірити в його могутність.
До того ж він мав справді величний вигляд. Це був кремезний, статний темношкірий чоловік надзвичайної вроди. На зріст він мав щонайменше шість футів і, без сумніву, вирізнявся винятковою фізичною силою. Уже сама його постава справляла на всіх незабутнє враження.
Зазвичай чаклуни мандрували селами гуртами — по троє, четверо або й п'ятеро, у супроводі численних помічників і підспівувачів. Але цей мганнга був сам. Його груди вкривали широкі білі смуги, намальовані каоліновою глиною. Нижню частину тіла приховувала простора спідниця, сплетена з трав'яного волокна, з таким довгим шлейфом, що ним не посоромилася б навіть найвибагливіша модниця. На шиї висіло намисто з пташиних черепів, голову вкривав шкіряний шолом із пір'ям, прикрашеним намистинами, а довкола пояса була застібнута мідна перев'язь, до якої було причеплено кілька сотень дзвіночків, що бряжчали голосніше за дзвінку збрую іспанського мула. Саме так був убраний цей розкішний представник братства місцевих віщунів.
Усе його чаклунське начиння складалося з великого кошика, дном якого слугувала висушена калебаса. Усередині лежали мушлі, амулети, невеликі дерев'яні ідоли, різноманітні фетиші, а також чималий запас маленьких кульок із висушеного посліду — незамінного атрибута заклинань і ворожінь у Центральній Африці.
Невдовзі натовп помітив ще одну особливість нового мганнги: він був німим. Але ця вада лише додала йому загадковості й ще більше зміцнила повагу, яку люди вже почали до нього відчувати. Замість слів він видавав лише глухий, протяжний горловий звук, позбавлений будь-якого зрозумілого змісту. А це, на думку присутніх, лише підтверджувало його надприродну силу — адже справжньому чаклунові слова ні до чого.
Спершу мганнга обійшов головну площу, виконуючи повільний урочистий танок, під час якого дзвеніли всі його численні дзвіночки. Натовп рухався слідом, наслідуючи кожен його жест. Здавалося, ніби ціла зграя мавп покірно повторює рухи величезного ватажка. Потім чаклун раптом звернув на головну вулицю Казонде й упевнено попрямував до королівської резиденції.
Щойно королеві Моїні повідомили про прибуття нового віщуна, вона вийшла назустріч у супроводі всіх своїх придворних.
Мганнга низько вклонився, майже торкнувшись чолом пилюки, а тоді випростався на весь свій могутній зріст. Він простяг руки до неба, яким швидко пливли розірвані клапті хмар. Чаклун показував на них, наслідуючи їхній рух у жвавій пантомімі: ось вони ніби тікають на захід, але знову повертаються зі сходу, кружляючи в безупинному коловороті, який жодна людська сила не здатна зупинити.
І раптом, на превеликий подив усього міста й королівського двору, чаклун узяв за руку грізну володарку Казонде. Кілька придворних кинулися було перешкодити такому нечуваному порушенню етикету, але дужий мганнга схопив найближчого за шию й одним рухом відкинув його кроків на п’ятнадцять.
Королева, схоже, зовсім не образилася на таку зухвалу поведінку. Вона навіть скривила обличчя в подобі усмішки, зверненої до віщуна. Той одразу повів її швидким кроком, а натовп із галасом ринув слідом.
Цього разу мганнга попрямував до факторії Алвеша. Незабаром він дістався до зачинених воріт. Одного удару плечем вистачило, щоб вони впали на землю, і чаклун провів зачаровану королеву всередину.
Торговець, його солдати та раби вже збіглися, готові покарати нахабу, який дозволив собі вибити ворота, не дочекавшись, поки їх відчинять. Та, побачивши королеву, що не висловлювала жодного невдоволення, всі завмерли в шанобливому мовчанні.
Алвеш, певно, хотів запитати володарку, чим зобов’язаний честі її візиту, але чаклун не дав йому й слова мовити. Він відтиснув натовп, залишивши довкола себе широкий вільний простір, і з ще більшою пристрастю відновив свою пантоміму. Рукою він показував на хмари, погрожував їм, заклинав їх, робив рухи, ніби спершу зупиняє їхній лет, а потім відганяє геть. Його величезні щоки роздулися, і він дмухав на темну масу хмар так, наче справді мав силу розвіяти її. Потім випростався й простяг руки вгору, ніби хотів перегородити хмарам шлях; здавалося, його велетенський зріст ось-ось дозволить йому схопити їх.
Забобонна Моїна була буквально зачарована грою цього великого лицедія. Вона вже не володіла собою. З її вуст виривалися вигуки, вона марила й мимоволі повторювала всі рухи мганнги. Придворні й натовп робили те саме, а глухі горлові звуки німого чаклуна тонули в хорі співів, криків і виття, на які так щедра мова тубільців.
Та чи перестали хмари здійматися на східному обрії й затуляти тропічне сонце? Чи розсіялися вони від заклять нового віщуна? Ні. Саме тоді, коли королева й її народ уже уявили, що приборкали злих духів, які засипали їх безконечними зливами, небо, трохи прояснене від світанку, раптом знову потемніло ще дужче. На землю з тріском упали великі краплі грозового дощу.
І тут настрій натовпу різко змінився. Люди накинулися на мганнгу, який виявився не кращим за інших чаклунів. Достатньо було одного похмурого погляду королеви, щоб усі зрозуміли: щонайменше вух йому тепер не зберегти. Тубільці зімкнули довкола нього коло, кулаки вже загрозливо здіймалися в повітрі, і чаклуна ось-ось чекала жорстока розправа, коли несподіваний випадок раптом змінив перебіг подій.
Мганнга, який височів над несамовито ревучим натовпом, раптом простяг руку в бік одного з кутків подвір’я. Його жест був таким владним і рішучим, що всі, мов один, обернулися в тому напрямку.
Місіс Велдон і маленький Джек, стривожені галасом та несамовитими криками, саме вийшли зі своєї хатини. Саме на них у гнівному пориві вказував чаклун лівою рукою, тоді як праву він здійняв до неба.
Так, це були вони! Саме ця біла жінка і її дитина принесли із собою всі нещастя! Саме вони стали джерелом лиховісних чар! Саме вони привели із далеких дощових країв ці чорні хмари, щоб затопити землі Казонде!
Натовп миттєво зрозумів цей безмовний вирок. Королева Моїна, показавши на місіс Велдон, зробила загрозливий жест. З дикими криками тубільці кинулися до неї.
Місіс Велдон зрозуміла, що загинула. Міцно притиснувши сина до грудей, вона застигла нерухомо, мов кам'яна статуя, перед розлюченим натовпом.
Мганнга попрямував до неї. Люди шанобливо розступалися перед віщуном, який, здавалося, не лише знайшов винуватців лиха, а й знав, як його відвернути.
Алвеш, для якого життя полонянки мало неабияку цінність, теж поспішив уперед, не знаючи, як діяти.
Мганнга вихопив маленького Джека з материнських рук і високо підняв його до неба. На мить усім здалося, що він ось-ось розіб'є дитині голову об землю, приносячи жертву розгніваним богам.
Місіс Велдон видала несамовитий крик і без пам'яті впала на землю.
Та чаклун, подавши королеві якийсь знак, що, очевидно, заспокоїв її, нахилився, підняв непритомну матір і, взявши її разом із дитиною, поніс геть. Натовп, повністю підкорений його волі, мовчки розступався перед ним.
Алвеш не мав наміру миритися з таким розвитком подій. Спершу він уже втратив одного з трьох полонених, а тепер мав дозволити, щоб у нього просто з-під носа забрали решту «товару» разом із величезною винагородою, яку обіцяв Негоро? Нізащо! Хай навіть увесь край Казонде потоне в новому всесвітньому потопі! Він кинувся, щоб перешкодити викраденню.
Та цього разу весь натовп обернувся проти нього. За наказом королеви вартові схопили Алвеша, і торговцеві, добре розуміючи, чим може закінчитися непокора, довелося скоритися, хоча в душі він люто проклинав безмежну забобонність підданих величної Моїни.
Тубільці були переконані: щойно ті, хто накликав дощі, зникнуть, разом із ними зникнуть і хмари. Ніхто не сумнівався, що чаклун має намір умилостивити духів кров'ю чужинців і таким чином покласти край зливам, які принесли стільки страждань.
Тим часом мганнга ніс своїх жертв так легко, як лев несе в могутній пащі двох маленьких козенят. Переляканий Джек безпорадно тулився до нього, а непритомна місіс Велдон безвільно звисала на його руках. Позаду скаженілий натовп супроводжував їх несамовитим виттям. Проте чаклун залишив межі факторії, швидко пройшов через Казонде, заглибився в ліс і без жодної зупинки подолав майже три милі. Його крок не втрачав сили ні на мить. Нарешті, коли тубільці зрозуміли, що він більше не бажає нікого бачити за собою, і припинили переслідування, мганнга дістався до річки, бурхливі води якої стрімко неслися на північ.
Там, у глибокій заглибині берега, схованій за густими звисаючими травами й кущами, що повністю затуляли її від сторонніх очей, була пришвартована пірога, накрита легким солом'яним навісом.
Мганнга обережно опустив до човна свою подвійну ношу, відштовхнув його ногою від берега, і течія миттю підхопила суденце. Тоді він гучним, цілком виразним голосом промовив:
— Капітане, приймайте місіс Велдон і маленького Джека! А тепер — рушаймо! І нехай усі небесні хмари вивалять свої зливи на цих дурнів із Казонде!
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 17: За течією
Це говорив Геркулес — зовсім невпізнанний у своєму чаклунському вбранні. Звертався він до Діка Сенда — Діка Сенда, який ще був надто слабкий після пережитого й мусив спиратися на кузена Бенедикта, біля ніг якого лежав Дінго.
Місіс Велдон, яка саме прийшла до тями, змогла лише прошепотіти:
— Ти!.. Діку!.. Невже це ти?..
Юний капітан хотів підвестися, але місіс Велдон уже міцно обіймала його, а маленький Джек обсипав його радісними пестощами.
— Друже Діку!.. Любий Діку!.. — без упину повторював хлопчик.
Потім він обернувся до Геркулеса.
— А я ж тебе навіть не впізнав!
— Еге ж! Добряче я перевтілився! — засміявся Геркулес, стираючи з грудей білі смуги фарби, що вкривали його тіло.
— Ти був такий страшний! — щиро сказав Джек.
— Авжеж! Я ж удавав самого чорта, а чорт, як відомо, красенем не буває!
— Геркулесе!.. — мовила місіс Велдон, простягаючи руку мужньому чорношкірому другові.
— Він урятував вас, — додав Дік Сенд. — Так само, як раніше врятував і мене, хоч сам цього нізащо не визнає.
— Урятував? Та ні, — похитав головою Геркулес. — Ми ще далеко не в безпеці. І, зрештою, якби не пан Бенедикт, який повідомив нам, де вас тримають, місіс Велдон, ми взагалі нічого не змогли б зробити!
Справді, саме Геркулес п'ять днів тому наздогнав ученого в ту мить, коли той, опинившись за дві милі від факторії, стрімголов мчав за своєю дорогоцінною мантикорою. Якби не цей випадок, ні Дік Сенд, ні Геркулес так і не дізналися б, де утримують місіс Велдон, і Геркулесові ніколи не вдалося б проникнути до Казонде, перевдягнувшись чаклуном.
Поки човен швидко плив за течією вузькою ділянкою річки, Геркулес коротко розповів про все, що сталося після його втечі з табору на Кванзі. Він пояснив, як непомітно простежив за кітандою, у якій везли місіс Велдон із сином; як знайшов пораненого Дінго; як вони разом дісталися околиць Казонде; як записка, яку він передав через вірного собаку, повідомила Дікові Сенду про долю місіс Велдон; як після несподіваної появи кузена Бенедикта він безуспішно намагався проникнути до факторії, що тепер охоронялася ще пильніше, ніж раніше; і, нарешті, як йому пощастило скористатися нагодою й вирвати полонянку з рук жорстокого Жозе-Антоніу Алвеша.
Ця нагода випала саме того дня. Лісом, у якому Геркулес щоночі нишпорив, стежачи за всім довкола й чекаючи слушної миті, проходив мганнга — той самий знаменитий чаклун, на якого з таким нетерпінням чекали мешканці Казонде. Накинутися на нього, позбавити його магічного вбрання та всього чаклунського начиння, прив'язати до дерева ліанами такими вузлами, яких не розв'язали б навіть уславлені брати Девенпорти, розмалювати власне тіло за його зразком і самому зіграти роль великого заклинача дощів — усе це виявилося справою лише кількох годин. Але здійснити цей задум вдалося тільки завдяки неймовірній довірливості й забобонності місцевих жителів.
У своїй поспішній розповіді Геркулес поки що не сказав жодного слова про самого Діка Сенда.
— А що було з тобою, Діку? — запитала місіс Велдон.
— Зі мною, місіс Велдон? — відповів юний капітан. — Майже нічого не пам'ятаю. Моєю останньою думкою були ви... і Джек... Я марно намагався розірвати мотузки, якими мене прив'язали до стовпа... Вода піднялася вище моєї голови... Я знепритомнів... А коли отямився, то лежав у схованці серед густих папірусів на березі, а Геркулес, стоячи навколішки, доглядав мене.
— Авжеж! Адже я ж лікар! — усміхнувся Геркулес. — Лікар, віщун, чаклун, чарівник і ще ворожбит на додачу!..
— Геркулесе, — мовила місіс Велдон, — скажіть, як вам удалося врятувати Діка Сенда?
— Хіба це справді я його врятував, місіс Велдон? — удавано здивувався Геркулес. — Може, течія сама зламала стовп, до якого був прив'язаний наш капітан, і серед ночі винесла його на ту колоду, де я знайшов його напівживого? Та й зрештою, що тут такого незвичайного? У темряві легко було пробратися поміж тілами нещасних, що вкривали дно ями, дочекатися, поки прорве загату, пірнути в бурхливий потік і, маючи трохи сили, одним махом витягнути і нашого капітана, і той стовп, до якого його прив'язали ці мерзотники! Нічого героїчного тут немає. Так само вчинив би кожен. Хоч би пан Бенедикт... або Дінго! Зрештою, чому б не Дінго?..
У відповідь пролунав гавкіт. Джек обхопив руками велику голову собаки й дружньо поплескав його.
— Дінго, — серйозно запитав він, — це ти врятував нашого друга Діка?
При цьому хлопчик лагідно похитав собачу голову з боку в бік.
— Бачиш, Геркулесе! Він каже «ні»! Отже, це був не він. — Потім Джек знову звернувся до собаки: — Дінго, а це Геркулес урятував нашого капітана?
І цього разу він кілька разів обережно нахилив голову пса вгору й униз.
— Він каже «так»! Каже «так»! — радісно вигукнув Джек. — От бачиш, Геркулесе, це був ти!
— Ех ти, друже Дінго! — засміявся Геркулес, гладячи собаку. — Недобре! Адже ти обіцяв мене не виказувати!
Так, саме Геркулес ризикував власним життям, щоб урятувати Діка Сенда. Але він був людиною надзвичайно скромною й нізащо не хотів визнавати своєї заслуги. Для нього це було цілком природно, і він знову повторив, що будь-хто з його товаришів учинив би так само за таких обставин.
Після цього місіс Велдон заговорила про старого Тома, його сина, Актеона, Бата — усіх їхніх нещасних супутників.
Їх погнали до краю Великих озер. Геркулес бачив, як вони проходили разом із караваном рабів. Він ішов за ними, але жодної нагоди зв'язатися з ними так і не випало. Вони зникли... Їх було втрачено...
І веселий сміх Геркулеса, який ще хвилину тому лунав у човні, змінився гіркими сльозами, яких він навіть не намагався приховати.
— Не плачте, друже, — лагідно сказала місіс Велдон. — Хто знає, можливо, Господь ще подарує нам щастя колись побачити їх знову.
Потім кількома словами вона розповіла Дікові Сенду про все, що сталося під час її перебування у факторії Алвеша.
— Можливо, — додала вона, — нам навіть краще було б залишитися в Казонде...
— От незграба ж я! — вигукнув Геркулес.
— Ні, Геркулесе, — заперечив Дік Сенд. — Ні в якому разі. Ці негідники однаково знайшли б спосіб заманити пана Велдона в пастку. Треба негайно тікати всім разом. Ми дістанемося узбережжя раніше, ніж Негоро повернеться до Мосамедіша. Там португальська влада надасть нам захист і допомогу. А коли Алвеш з'явиться отримувати свої сто тисяч доларів...
— То він одержить сто тисяч ударів палицею по своїй старій шахрайській голові! — гаряче перебив Геркулес. — І вже це я із задоволенням влаштую йому власноруч!
Однак це створювало нову серйозну проблему. Звісно, місіс Велдон уже не могла й думати про повернення до Казонде. Отже, тепер найголовніше було випередити Негоро. Саме цій меті Дік Сенд вирішив підпорядкувати всі свої подальші дії.
Нарешті йому випала нагода здійснити задум, який він виношував уже давно: дістатися узбережжя, скориставшись течією великої річки. Водний шлях був просто перед ними. Річка текла на північ, і Дік припускав, що вона може впадати до Заїру. У такому разі місіс Велдон та її супутники опинилися б не в Сан-Паулу-ді-Луанді, а біля гирла цієї могутньої річки. Та це не мало великого значення, адже й там, у колоніях Нижньої Гвінеї, вони могли розраховувати на допомогу.
Спочатку Дік Сенд, вирішивши довіритися течії, мав намір скористатися одним із тих плавучих трав'янистих островів, що у великій кількості дрейфували африканськими річками.
Але Геркулес, нишпорячи вночі берегом, натрапив на човен, який уже почало відносити течією. Кращої знахідки годі було й бажати — випадок цього разу надзвичайно сприяв утікачам. Це була не вузька тубільська пирога, якими зазвичай користувалися місцеві жителі. Знайдений човен мав понад тридцять футів завдовжки й близько чотирьох футів завширшки. Саме такими великими пирогами, які могли вмістити багато веслярів, плавали на водах Великих озер. У ньому місіс Велдон і її супутники могли розташуватися досить зручно. Достатньо було лише втримувати човен на головній течії за допомогою довгого стернового весла, і річка сама несла б їх уперед.
Спершу Дік Сенд, бажаючи залишатися непоміченим, збирався плисти лише вночі. Але це означало б, що човен рухатиметься лише дванадцять годин на добу, а отже, подорож тривала б удвічі довше. На щастя, йому спала на думку значно краща ідея. Він запропонував укрити пирогу своєрідним куполом із довгої трави, натягнутої на жердину, що проходила від носа до корми. Звисаючи майже до самої води, трава приховувала навіть довге стернове весло. З боку човен здавався звичайною купиною рослинності, яка повільно дрейфує серед безлічі інших плавучих острівців. Маскування було настільки вдалим, що навіть птахи помилялися: помітивши серед трави зернятка, на цей зелений острівець часто сідали червонодзьобі мартини, чорні аррінги та сірі з білим зимородки.
Крім того, цей зелений навіс захищав мандрівників від нещадного тропічного сонця. За таких умов подорож могла бути відносно легкою, хоча аж ніяк не безпечною.
Адже шлях мав бути довгим, і щодня доводилося добувати собі їжу. Якщо рибальство не забезпечувало достатньої здобичі, потрібно було виходити на берег полювати. З вогнепальної зброї в них залишалася лише рушниця, яку Геркулес урятував після нападу мурашок. Проте Дік був певен, що не змарнує жодного набою. Він навіть сподівався, що, просовуючи рушницю крізь трав'яний навіс, зможе стріляти ще точніше, подібно до мисливця, який веде вогонь із добре замаскованого укриття.
Тим часом пирогу швидко несла течія, швидкість якої Дік оцінював щонайменше у дві милі на годину. Він розраховував, що між двома світанками вони зможуть подолати приблизно п'ятдесят миль. Але саме через таку швидку течію доводилося безперервно стежити за річкою, щоб вчасно оминути підводне каміння, повалені дерева чи мілини. Крім того, існувала ще одна небезпека: будь-якої миті спокійна течія могла перетворитися на стрімкі пороги або водоспади, що було звичайним явищем для африканських річок.
Дік Сенд, якому зустріч із місіс Велдон і маленьким Джеком повернула сили та впевненість, зайняв місце на носі човна. Крізь густу завісу трави він уважно вдивлявся вперед, стежачи за руслом річки, і голосом або жестами подавав знаки Геркулесові, чия могутня рука міцно тримала стернове весло, вказуючи, як найкраще втримувати пирогу на правильному курсі.
Місіс Велдон лежала посеред човна на простому ложі із сухого листя, цілком поринувши у свої тривожні думки. Кузен Бенедикт сидів похмурий і мовчазний. Він і досі косо поглядав на Геркулеса, не пробачивши йому втручання в історію з мантикорою. Учений гірко думав про свою втрачену колекцію, про дорогоцінні ентомологічні записи, справжньої цінності яких дикуни Казонде, звісно, ніколи не змогли б оцінити. Простягнувши ноги й схрестивши руки на грудях, він час від часу машинально намагався поправити на переніссі окуляри, яких там уже давно не було.
Маленький Джек добре зрозумів, що шуміти не можна. Але оскільки ніхто не забороняв йому рухатися, він наслідував свого друга Дінго й рачкував від одного кінця човна до іншого, перетворивши це на веселу гру.
Протягом перших двох днів місіс Велдон та її супутники харчувалися запасами, які Геркулес устиг підготувати ще перед відплиттям. Тому Дік Сенд лише ненадовго зупинявся вночі, щоб усі могли трохи відпочити. На берег він не виходив, вирішивши робити це лише тоді, коли виникне нагальна потреба поповнити запаси їжі.
Початок цієї подорожі невідомою річкою минув без жодних пригод. У середньому її ширина не перевищувала ста п'ятдесяти футів. Поверхнею течії дрейфували численні плавучі острівці рослинності, що рухалися з тією самою швидкістю, що й пирога. Отже, зіткнення з ними не становило небезпеки, хіба що якийсь із них затримався б на прихованій перешкоді.
Береги теж здавалися безлюдними. Було очевидно, що ці віддалені куточки Казонде місцеві жителі відвідували дуже рідко.
Уздовж берегів буйно розросталася дика рослинність, розмальовуючи краєвид найяскравішими барвами. Асклепії, гладіолуси, лілії, клематиси, бальзаміни, зонтичні рослини, алое, деревоподібні папороті та духмяні кущі утворювали розкішну живу облямівку. Подекуди до самої річки підступали густі ліси. Над водою схилялися копалові дерева, акації з жорстким листям, баугінії із надзвичайно міцною деревиною, чиї стовбури з холоднішого боку вкривалися густим шаром лишайників, а також величезні фікуси, що здіймалися над землею на численних ходульних коренях, схожих на коріння мангрів, та багато інших величних дерев. Їхні крони, змикаючись високо над річкою, приблизно на висоті ста футів, утворювали суцільний зелений склеп, крізь який майже не пробивалося сонячне світло. Часто дерева ще й перекидали з берега на берег природні мости з ліан. Саме на одному з таких мостів удень 27 червня маленький Джек із захопленням побачив зграю мавп, які переходили через річку, тримаючись одна за одну хвостами, щоб не впасти, якби ліана раптом урвалася під їхньою вагою.
То були соко — невеликі шимпанзе, поширені в Центральній Африці. На вигляд вони були досить непривабливими: низькі лоби, світло-жовті морди, високо посаджені вуха. Жили вони невеликими зграями приблизно по десять особин, гавкали майже як мисливські собаки й користувалися серед тубільців недоброю славою, адже часом викрадали дітей, щоб дряпати або кусати їх заради забави. Переходячи через ліановий міст, ці тварини й гадки не мали, що просто під ними, у замаскованій травою пирозі, перебуває хлопчик, який міг би стати для них такою самою іграшкою. Отже, задум Діка Сенда виявився справді блискучим: навіть ці надзвичайно спостережливі створіння не розпізнали пастки.
Приблизно через двадцять миль, того ж дня, човен раптом зупинився.
— Що сталося? — запитав Геркулес, який, як і раніше, стояв біля стернового весла.
— Загата, — відповів Дік Сенд. — Але природна.
— То треба її розрубати, пане Діку!
— Саме так, Геркулесе. Сокирою. На неї нанесло кілька плавучих островів, і вона витримала їхній натиск.
— Тоді до роботи, капітане! До роботи! — вигукнув Геркулес і перейшов до носа пироги.
Загата утворилася з переплетених стебел надзвичайно міцної рослини з блискучим листям. Щільно притискаючись одне до одного, її стебла самі собою спліталися у справжній природний настил, який місцеві називали тікатіка. Він був настільки міцним, що по ньому можна було переходити річку пішки, лише трохи провалюючись у рослинний килим на кілька десятків сантиметрів. Поверхню цієї природної греблі вкривали розкішні зарості квітучого лотоса.
Уже сутеніло. Геркулес міг без великого ризику вийти на загату. Він так вправно працював сокирою, що за дві години перепона не витримала. Течія відразу рознесла її розірвані половини до берегів, і пирога знову легко підхопилася швидким плином річки.
Зізнатися, кузен Бенедикт — цей великовіковий дитина — потай навіть сподівався, що подолати загату не вдасться. Така мандрівка здавалася йому нескінченно нудною. Він уже почав із жалем згадувати факторію Жозе-Антоніу Алвеша й ту хатину, де залишилася його дорогоцінна ентомологічна скринька. Його смуток був цілком щирим, і, правду кажучи, бідолаху було шкода. Навколо — жодної комахи! Жодного нового екземпляра для колекції!
Тож якою ж була його радість, коли Геркулес — зрештою, його «учень» — приніс йому огидну на вигляд маленьку істоту, яку щойно знайшов на стеблині тікатіки. Дивна річ: віддаючи свою знахідку, добродушний чорношкірий навіть трохи ніяковів.
Та які вигуки вирвалися в кузена Бенедикта, коли він, затиснувши комаху між великим і вказівним пальцями, підніс її якомога ближче до своїх короткозорих очей, яким тепер уже не могли допомогти ні окуляри, ні лупа!
— Геркулесе! — вигукнув він. — Геркулесе! Ось тепер ти остаточно заслужив моє прощення! Кузино Велдон! Діку! Це ж унікальна шестинога комаха африканського походження! Принаймні цього разу ніхто не посміє заперечувати моє відкриття, і ця знахідка залишить мене тільки разом із життям!
— Невже вона така цінна? — усміхнулася місіс Велдон.
— Цінна?! — мало не скрикнув кузен Бенедикт. — Та ще й яка! Комаха, що не належить ані до жуків, ані до сітчастокрилих, ані до перетинчастокрилих, та й узагалі не входить до жодного з десяти рядів, визнаних ученими! Її швидше можна було б віднести до павукоподібних! Вона ніби павук — була б павуком, якби мала вісім ніг. Але ж ні! У неї лише шість! Це справжня шестинога істота! О, друзі мої, саме цієї радості мені й судилося дочекатися! Нарешті моє ім'я увійде до науки! Ця комаха називатиметься Hexapodes benedictus!
Захоплений учений був такий щасливий, так захопився своєю улюбленою справою, що на якусь мить забув і про пережиті лиха, і про небезпеки, які ще чекали попереду. Бачачи його непідробну радість, ні місіс Велдон, ні Дік Сенд не стали стримувати своїх щирих привітань.
Тим часом пирога безшумно ковзала темними водами річки. Нічну тишу порушували лише сухе клацання луски крокодилів та глухе пирхання гіпопотамів, які бавилися біля берегів.
Згодом над вершинами дерев піднявся місяць. Його лагідне сріблясте світло пробивалося крізь трав'яний навіс і м'яко освітлювало середину човна.
Раптом із правого берега долинув далекий гомін, а слідом — глухий, ритмічний шум, ніби десь у темряві одночасно запрацювали сотні велетенських насосів.
То було кілька сотень слонів. Наситившись удень грубим деревним корінням, вони прийшли до річки втамувати спрагу перед нічним відпочинком. Здавалося, що всі ці могутні хоботи, дружно опускаючись у воду й знову здіймаючись угору, ось-ось вип'ють усю річку до останньої краплі.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 18: Різні пригоди
Упродовж восьми днів човен невпинно дрейфував за течією, як уже було описано раніше. За цей час не сталося жодної справді важливої події. На багато миль річка омивала край величних лісів, а далі, там, де ці могутні дерева зникали, безкраї джунглі простягалися аж до самого обрію.
Якщо людей у цих місцях майже не траплялося — і Дік Сенд зовсім не мав підстав через це нарікати, — то тварин тут було вдосталь. Уздовж берегів грайливо носилися зебри, паслися лосі та каами — напрочуд граційні антилопи. Із настанням ночі вони щезали, поступаючись місцем леопардам, чий моторошний рев лунав у темряві, а також левам, які нечутно стрибали крізь високу траву. Та поки що втікачам щастило: жоден із цих хижаків — ні тих, що жили в лісі, ні тих, що чатували в річці, — не завдав їм шкоди.
Щодня, найчастіше по обіді, Дік Сенд підводив човен до одного з берегів, висаджувався й обстежував навколишню місцевість.
Запаси харчів потрібно було постійно поповнювати. Але в цьому краї, де не існувало жодного землеробства, годі було сподіватися знайти маніок, сорго, кукурудзу чи плоди, що становили рослинну їжу місцевих племен. Дикорослі різновиди цих рослин були непридатні до споживання. Тож Дікові Сендові доводилося полювати, хоча кожен постріл із рушниці міг привернути до нього зовсім небажану увагу.
Вогонь добували по-місцевому: швидко обертаючи тонку паличку в заглибині, вирізаній у гілці дикої смоківниці. Подейкують, що саме так вогонь уміють добувати навіть деякі горили. Потім на кілька днів уперед смажили м'ясо лося або антилопи. 4 липня Дікові Сендові особливо пощастило: одним влучним пострілом він підбив поку й забезпечив загін солідним запасом дичини. Це була тварина завдовжки близько півтора метра, з довгими кільчастими рогами, рудувато-жовтою шерстю, вкритою світлими плямами, і білим черевом. Її м'ясо виявилося надзвичайно смачним.
Отже, якщо врахувати майже щоденні висадки на берег і нічні зупинки для відпочинку, то до 8 липня вони подолали не більш як сто миль. І все ж це була чимала відстань. Дік Сенд дедалі частіше замислювався, куди зрештою приведе їх ця нескінченна річка, що досі приймала лише вузенькі притоки й майже не ставала ширшою. Після тривалого руху на північ її русло тепер поступово звертало на північний захід.
Втім, сама річка також давала мандрівникам їжу. На довгі ліани, всіяні колючками, які правили за рибальські гачки, вдавалося ловити ніжних на смак санджиків, що після копчення добре зберігалися й легко перевозилися по всій околиці; чорних усаків, яких тут високо цінували; монде з широкими головами, чиї ясна були всіяні жорсткими щетинками замість зубів; а також невеликих дагалів — любителів швидкої течії, риб із роду оселедцевих, які нагадували знаменитих дрібних whitebait із Темзи.
9 липня Дікові Сендові довелося проявити виняткову витримку. Він був сам на березі, чатуючи на кааму, роги якої виднілися над густими заростями. Щойно юнак вистрілив, як за якихось тридцять кроків із хащів одним стрибком вискочив грізний мисливець. Очевидно, він теж претендував на здобич і зовсім не збирався поступатися нею.
Великий лев, один із тих, яких місцеві жителі називали карамо, а не безгривих «ньяських левів», раптово постав перед Діком. Це був справжній велетень — майже півтора метра заввишки в плечах, грізний і могутній хижак.
Одним стрибком лев упав просто на кааму, яку куля Діка Сенда щойно збила з ніг. Антилопа ще була жива, судомно сіпалася й жалібно кричала під важкою лапою страшного звіра.
Дік Сенд уже встиг вистрілити й залишився беззбройним — він не мав ані миті, щоб дослати до рушниці новий набій.
Лев одразу помітив юнака, але спершу лише втупився в нього своїм поглядом.
Дік Сенд знайшов у собі силу не ворухнутися. Він пам'ятав, що в таких випадках нерухомість іноді рятує життя. Тому навіть не спробував перезарядити рушницю і, тим більше, не кинувся тікати.
Лев не відводив від нього своїх котячих, червонуватих, блискучих очей. Звір ніби вагався між двома жертвами — тією, що ще борсалася, і тією, що стояла нерухомо. Якби каама не звивалася під його пазурами, Дік Сенд був би приречений.
Так минуло дві нескінченно довгі хвилини. Лев дивився на Діка Сенда, а Дік Сенд — на лева, не наважуючись навіть кліпнути.
Нарешті хижак широко роззявив пащу, одним ривком підхопив ще живу антилопу й легко поніс її, немов собака несе впольованого зайця. Змахуючи могутнім хвостом, він розсунув кущі й зник у густих заростях.
Ще кілька хвилин Дік Сенд стояв нерухомо. Лише потім повернувся до своїх супутників, але нічого не розповів їм про небезпеку, якої уникнув лише завдяки своїй холоднокровності. Якби ж утікачам довелося не плисти швидкою течією, а пробиратися через рівнини й ліси, де водилися такі хижаки, то, можливо, від корабельної команди «Пілігрима» вже не залишилося б жодної живої душі.
Та хоч тепер ці землі здавалися безлюдними, так було не завжди. Не раз у неглибоких западинах траплялися сліди давніх поселень. Мандрівник, добре обізнаний із цими краями, як-от Девід Лівінгстон, безпомилково впізнав би їх. Високі живоплоти з молочаю, що пережили солом'яні хатини, та священна смоківниця, яка самотньо височіла посеред колишнього селища, ясно свідчили: колись тут стояло людське поселення. Але за місцевим звичаєм смерть вождя змушувала мешканців залишати свої оселі й переносити село в інше місце.
Не виключено було й те, що в цих краях, як і в деяких інших частинах Африки, окремі племена жили під землею. Ці дикуни, які стояли, здавалося, на найнижчому щаблі людського розвитку, виходили зі своїх підземних сховків лише вночі, немов звірі зі своїх лігв. І зустріч із ними могла бути не менш небезпечною, ніж із хижими тваринами.
Що ж до людожерів, то Дік Сенд уже не мав жодних сумнівів: саме їхні землі вони тепер перетинали. Три чи чотири рази він знаходив на галявинах, серед ще теплих згарищ, напівобвуглені людські кістки — моторошні рештки якогось кривавого бенкету. Цілком могло статися, що ці канібали Верхнього Казонде саме в ту мить опиняться біля річки, коли Дік Сенд висадиться на берег. Відтоді він приставав до суші лише в разі крайньої потреби, та й то тільки після того, як Геркулес урочисто пообіцяв: щойно з'явиться найменша небезпека, човен негайно відштовхнуть від берега й виведуть на течію. Добрий велетень дав це слово. Але щоразу, коли Дік Сенд сходив на берег, йому коштувало великих зусиль приховати від місіс Велдон свою смертельну тривогу.
Увечері 10 липня мандрівникам довелося бути особливо обережними. Праворуч від річки стояло селище на палях. Тут русло розширювалося, утворюючи своєрідну лагуну, води якої омивали близько тридцяти хатин, зведених над водою. Течія проходила просто під ними, і човен мусив пливти саме цим шляхом, адже лівий рукав річки був усіяний скелями й залишався непрохідним.
Селище було заселене. Під солом'яними стріхами жевріли вогнища. Долинали людські голоси, що скидалися радше на гарчання диких звірів. А якщо, як це часто траплялося, між палями були натягнуті рибальські сіті, то пірога могла заплутатися в них, здійняти тривогу, і тоді мешканці прокинулися б саме тоді, коли вона намагалася б прорватися крізь небезпечний прохід.
Дік Сенд стояв на носі човна й, ледь чутно, віддавав розпорядження, допомагаючи обминати старі, напівзгнилі палі. Ніч була ясна. Світла вистачало, щоб бачити шлях, але водночас і для того, щоб їх могли помітити.
Настала страшна мить. Двоє тубільців, голосно перемовляючись, сиділи навпочіпки над самою водою на палях, між якими течія несла човен. Змінити напрямок було неможливо — прохід був надто вузький. Якщо вони побачать пірогу й здіймуть галас, чи не прокинеться тоді все селище?
До виходу з небезпечного проходу залишалося не більше тридцяти метрів, коли Дік Сенд почув, як тубільці заговорили значно схвильованіше. Один показував іншому на велику купу трави, що пливла за течією й загрожувала порвати сплетені з ліан сіті, які вони саме натягували.
Поспішно піднімаючи сіті, вони почали гукати на допомогу.
За мить п'ятеро чи шестеро інших темношкірих зісковзнули вниз по палях, стали на поперечні балки, що з'єднували опори, і здійняли такий несамовитий галас, що його годі описати.
У пірозі ж панувала цілковита тиша. Лише зрідка долинав приглушений голос Діка Сенда, який тихо віддавав накази. Ніхто не ворушився, окрім Геркулеса, чия права рука рівномірно працювала кормовим веслом. Час від часу глухо гарчав Дінго, але маленький Джек обома руками міцно стискав йому пащу. Зовні чулося лише дзюрчання течії, що розбивалася об палі, а над головами — дикі крики людожерів, схожі на рев хижих звірів.
Тим часом тубільці швидко витягали свої сіті. Якби вони не встигли зробити цього вчасно, човен неодмінно заплутався б у них — і тоді для всіх, хто був у ньому, усе було б скінчено. Зупинити або хоча б сповільнити рух Дік Сенд не міг: під звуженням течія ставала ще стрімкішою й несла пірогу дедалі швидше.
За якихось пів хвилини човен уже ковзав між палями. На диво, останнім відчайдушним зусиллям тубільці саме вчасно встигли підняти сіті.
Та, як і побоювався Дік Сенд, проходячи повз палі, пірога втратила частину трав'яного маскування з правого борту.
Один із тубільців різко скрикнув. Невже він устиг розгледіти, що приховує цей плавучий очерет, і вже попередив інших? Це було більш ніж імовірно.
Проте Дік Сенд і його супутники вже опинилися поза межами досяжності. За кілька хвилин стрімка течія, що перетворилася майже на поріг, віднесла їх так далеко, що плавуче селище зникло з очей.
— До лівого берега! — тихо наказав Дік Сенд. — Там русло знову прохідне!
— До лівого берега! — повторив Геркулес і з силою наляг на весло.
Дік Сенд став поруч із ним і уважно вдивився в поверхню річки, яскраво освітлену місяцем. Нічого підозрілого він не помітив. Жодна пірога не кинулася навздогін. Можливо, у цих дикунів їх просто не було. Коли ж настав світанок, на річці й на берегах не було видно жодної людини. Та все ж, про всяк випадок, човен і далі тримався лівого берега.
Протягом наступних чотирьох днів — від 11 до 14 липня — місіс Велдон та її супутники не могли не помітити, що місцевість навколо докорінно змінилася. Перед ними лежала вже не просто безлюдна країна, а справжня пустеля. Вона нагадувала Калахарі, яку Девід Лівінгстон досліджував під час своєї першої африканської експедиції. Висохла, безплідна земля нічим не скидалася на родючі простори високогір'я, які вони залишили позаду.
І попереду все так само тягнулася нескінченна річка, яку вже сміливо можна було назвати великою рікою, адже здавалося, що її води неодмінно мають зрештою дістатися самого Атлантичного океану.
Проблема харчів у цьому висушеному сонцем краї ставала дедалі гострішою. Попередні запаси давно скінчилися. Риболовля майже нічого не давала, а полювання стало марним. Лосі, антилопи, поку та інші великі тварини не могли вижити в цій пустельній місцевості, а разом із ними зникли й хижаки.
Тож ночі більше не здригалися від звичного реву левів і леопардів. Єдиним звуком, що порушував нічну тишу, був оглушливий хор жаб. Мандрівник Камерон порівнював його з гамором корабельної верфі, де одночасно працюють конопатники, клепальники й свердлувальники.
По обидва боки річки простягалася рівна, безліса рівнина аж до далеких пагорбів, що замикали обрій зі сходу й заходу. Лише молочай ріс тут у великій кількості. Але це був не той різновид родини молочайних, із якого добувають маніокову муку — касаву, а інший, що давав лише олію, непридатну для харчування.
Та їжу потрібно було знаходити за будь-яку ціну. Дік Сенд уже не знав, що робити, коли Геркулес вчасно нагадав йому, що місцеві жителі часто їдять молоді пагони папороті та солодку серцевину стебел папірусу. Під час вимушеної подорожі з караваном Ібн Хаміса він і сам не раз рятувався від голоду саме такою їжею. На щастя, папороті й папірус рясно росли вздовж берегів. Солодкувата серцевина папірусу всім припала до смаку, а найбільше — маленькому Джеку.
Звісно, така їжа не могла надовго втамувати голод. Але вже наступного дня, завдяки кузенові Бенедикту, становище помітно поліпшилося.
Після відкриття своєї знаменитої комахи — Hexapodes Benedictus, яка, як він був переконаний, увічнить його ім'я, кузен Бенедикт остаточно повернув собі гарний настрій. Надійно закріпивши дорогоцінний екземпляр на шпильці в стрічці свого капелюха, учений знову почав використовувати кожну висадку на берег для ентомологічних пошуків. Того дня, продираючись крізь високу траву, він сполохав якогось птаха, чий голос одразу привернув його увагу.
Дік Сенд уже підняв рушницю, щоб вистрілити, коли кузен Бенедикт вигукнув:
— Не стріляйте, Діку, не стріляйте! Одного птаха на п'ятьох буде замало!
— Зате Джекові вистачить, — відповів Дік Сенд, знову прицілюючись у птаха, який чомусь не поспішав відлітати.
— Ні! Ні! — ще гарячіше вигукнув кузен Бенедикт. — Не стріляйте! Це птах-медовказ. Він приведе нас до великої кількості меду!
Дік Сенд опустив рушницю. Зрештою, кілька кілограмів меду були значно ціннішою здобиччю, ніж один птах. Вони з кузеном Бенедиктом рушили слідом за медовказом, який то сідав неподалік, то знову перелітав уперед, ніби запрошуючи їх іти за собою.
Іти довелося недалеко. Уже за кілька хвилин серед заростей молочаю показалися старі деревні стовбури, навколо яких стояло безперервне дзижчання величезної кількості бджіл.
Кузен Бенедикт, мабуть, волів би не позбавляти цих працьовитих перетинчастокрилих, як він урочисто висловився, «плодів їхньої праці». Проте Дік Сенд дотримувався іншої думки. Він обкурив бджіл димом від сухої трави й забрав чималий запас меду. Воскові стільники він залишив медовказові — це була законна винагорода птаха за його послуги. Після цього вони з кузеном Бенедиктом повернулися до човна з багатою здобиччю.
Мед усі зустріли з великою радістю, але його, зрештою, було замало. Мандрівники неминуче почали б жорстоко страждати від голоду, якби 12 липня пірога не пристала до невеликої затоки, де кишіло сараною. Вона вкривала землю й кущі незліченними полчищами, місцями у два-три суцільні шари. Кузен Бенедикт одразу нагадав, що тубільці часто вживають цих прямокрилих комах у їжу, і це була чистісінька правда. Тож на цю несподівану «манну небесну» накинулися без жодних вагань. Сарани було стільки, що нею можна було б десять разів наповнити човен. Підсмажена на слабкому вогні, вона здалася напрочуд смачною навіть людям, які не були б такими виснаженими голодом. Сам кузен Бенедикт теж з'їв чималу порцію, щоправда, не без важких зітхань, але все-таки з'їв.
Та загалом настав час, щоб ця довга низка фізичних і душевних випробувань нарешті скінчилася. Хоча плисти за течією стрімкої річки було значно легше, ніж продиратися крізь прибережні ліси, нестерпна денна спека, холодна волога нічних випарів і безперервні напади комарів перетворювали цю подорож на справжню муку. Вони вже понад усе прагнули дістатися кінця свого шляху. Проте Дік Сенд і досі не міг навіть приблизно сказати, коли це станеться. Чи триватиме мандрівка ще вісім днів, чи цілий місяць — ніхто не знав. Якби річка текла просто на захід, вони вже давно опинилися б біля північного узбережжя Анголи. Але її загальний напрямок залишався переважно північним, і вони могли ще дуже довго дрейфувати, не наближаючись до океану.
Саме тому Дік Сенд надзвичайно стривожився, коли вранці 14 липня річка раптом різко змінила свій напрямок.
Маленький Джек стояв на носі човна й дивився крізь зарості очерету. Раптом на обрії відкрилася величезна водна гладінь.
— Море! — вигукнув він.
Почувши це слово, Дік Сенд здригнувся й миттю підійшов до хлопчика.
— Море? — перепитав він. — Ні, ще ні. Але, мабуть, це велика річка, що тече на захід, а наша була лише її притокою. Можливо... це сам Заїр!
— Дай Боже, щоб так і було, Діку! — промовила місіс Велдон.
Справді, якби це був той самий Заїр, або Конго, який лише через кілька років докладно дослідить Стенлі, то залишалося просто плисти за течією до португальських поселень біля його гирла. Дік Сенд щиро сподівався, що саме так воно і є, і мав для цього всі підстави.
Протягом 15, 16, 17 і 18 липня човен дрейфував уже водами великої річки, що текла серед менш посушливої місцевості. Її срібляста поверхня виблискувала під сонцем. Та попри це мандрівники не відмовлялися від обережності: човен і далі маскували густими травами, щоб він здавався звичайною купиною рослинності, яку несе течія.
Ще кілька днів — і, здавалося, ті, хто вижив після загибелі «Пілігрима», нарешті побачать кінець своїх страждань. Кожен із них зробив усе, що було в його силах. І хоча сам Дік Сенд ніколи не став би вимагати для себе особливої вдячності, місіс Велдон добре знала, кому вони завдячують своїм порятунком найбільше.
Та в ніч на 18 липня сталася подія, яка могла звести нанівець усі їхні надії.
Близько третьої години ранку із заходу долинув далекий, глухий шум. Дік Сенд відразу занепокоївся й вирішив з'ясувати, що це таке. Поки місіс Велдон, Джек і кузен Бенедикт спали на дні човна, він покликав Геркулеса на ніс і попросив уважно прислухатися.
Ніч була напрочуд тиха. Жоден подих вітру не ворушив повітря.
— Це шум моря! — радісно вигукнув Геркулес, і його очі засвітилися надією.
— Ні, — похитав головою Дік Сенд.
— Тоді що ж це?
— Дочекаймося світанку. Але будьмо напоготові.
Після цих слів Геркулес повернувся на корму.
Дік Сенд залишився на носі човна. Він невідривно прислухався. Шум ставав дедалі гучнішим і вже нагадував віддалене ревіння.
Світанок настав майже без ранкової заграви. Приблизно за пів милі нижче за течією над річкою зависла якась хмароподібна завіса. Але це були не хмари. Щойно перші сонячні промені пробилися крізь неї, над річкою від одного берега до другого розкинувся розкішний веселковий міст.
— До берега! — вигукнув Дік Сенд так голосно, що розбудив місіс Велдон. — Там водоспади! Це не хмари — це водяний пил! До берега, Геркулесе!
Дік Сенд не помилився. Попереду русло річки обривалося більш ніж зі стометрової висоти. Величезна маса води з шаленою силою кидалася в безодню, утворюючи грандіозний, але невблаганний водоспад. Ще пів милі — і човен разом із усіма людьми неминуче полетів би в прірву.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 19: S. V.
Геркулес щосили наляг на кормове весло, і пірога різко звернула до лівого берега. На щастя, течія тут ще не набирала шаленої швидкості: русло річки аж до самих водоспадів зберігало звичайний ухил. Як уже згадувалося, не річка ставала стрімкішою — це сама земля раптово обривалася вниз, і сила, що затягувала воду до провалля, починала відчуватися лише за три-чотири сотні футів до краю водоспаду.
Лівий берег густо вкривали високі дерева. Їхні щільно сплетені крони не пропускали жодного променя світла. Дік Сенд із тривогою дивився на цей край, населений людожерами Нижнього Конго, через який тепер доведеться пробиратися пішки, адже плисти річкою далі вже було неможливо. Про те, щоб перенести човен нижче водоспадів, не могло бути й мови. Це був жорстокий удар для змучених утікачів, які, можливо, вже стояли за крок від португальських поселень біля гирла річки. Вони зробили все, що могли, аби врятуватися. Невже ж тепер саме небо відвернеться від них?
Невдовзі човен пристав до лівого берега. Та що ближче вони підпливали, то дивніше поводився Дінго. Собака водночас скавучав, метався й ніби страждав від якогось сильного душевного болю.
Дік Сенд уважно спостерігав за ним, адже тепер будь-яка дрібниця могла приховувати небезпеку. Спершу він подумав, що в густих заростях папірусу причаївся хижак або тубілець. Але швидко зрозумів: Дінго хвилювався зовсім не через страх чи лють.
— Здається... він плаче! — вигукнув маленький Джек, обіймаючи собаку.
Та Дінго вирвався. Щойно до берега залишилося якихось шість-сім метрів, він стрибнув у воду, швидко доплив до суші й одразу зник у високій траві.
Ні місіс Велдон, ні Дік Сенд, ні Геркулес не могли збагнути, що це означає.
За кілька хвилин вони самі висадилися на берег, укритий зеленою піною з нитчастих водоростей та іншої водяної рослинності. З кущів із різким свистом злетіли рибалочки, а слідом за ними — маленькі білі чаплі, чисті, мов сніг. Геркулес міцно прив'язав човен до кореня мангрового дерева, після чого всі піднялися на берег, де над ними зімкнулися велетенські дерева.
Жодної стежки крізь цей ліс не було. Проте притоптаний мох під ногами свідчив, що зовсім недавно тут проходили або люди, або великі тварини.
Дік Сенд із зарядженою рушницею та Геркулес із сокирою в руках не встигли зробити й десяти кроків, як натрапили на Дінго. Собака, не відриваючи носа від землі, впевнено йшов якимось слідом, час від часу нетерпляче гавкаючи. Невідоме передчуття спершу привело його саме до цього берега, а тепер так само невідворотно тягнуло в глиб лісу. Це стало очевидним для всіх.
— Обережно! — тихо сказав Дік Сенд. — Місіс Велдон, містере Бенедикте, Джеку, не відходьте від нас. Геркулесе, будь напоготові!
У цю мить Дінго підняв голову й, підстрибуючи, ніби кликав усіх іти за ним.
Незабаром місіс Велдон та її супутники наздогнали його біля підніжжя старого сикомора, що ріс у найгустішій частині лісу.
Поряд стояла напівзруйнована хатина зі щілинами між розсохлими дошками. Перед нею Дінго жалібно гавкав, не відводячи погляду від дверей.
— Хто тут є? — голосно гукнув Дік Сенд.
Він першим увійшов усередину.
За ним зайшли місіс Велдон та всі інші.
Підлога хатини була вкрита людськими кістками, вже зовсім вибіленими сонцем і повітрям.
— Тут померла людина... — тихо сказала місіс Велдон.
— І Дінго знав цю людину, — відповів Дік Сенд. — Це був... це мав бути його господар! Погляньте!
Він показував на оголений стовбур сикомора, що ріс просто всередині хатини.
На корі ще можна було розгледіти дві великі червоні літери. Фарба майже стерлася, але напис усе ще читався.
Дінго поклав праву лапу на стовбур, ніби навмисне вказуючи на них.
— S. V.! — вигукнув Дік Сенд. — Саме ці літери Дінго впізнав! Ті самі ініціали... що вибиті на його нашийнику!..
Він не договорив.
Нахилившись, Дік Сенд підняв із кутка хатини невелику мідну коробочку, майже повністю вкриту зеленою іржею.
Дік Сенд відкрив коробочку. Усередині лежав складений аркуш паперу. Обережно розгорнувши його, він прочитав кілька уривчастих рядків:
«Убитий... пограбований моїм провідником Негоро...
3 грудня 1871 року... тут... за 120 миль від узбережжя...
Дінго!.. До мене!..
С. Вернон.»
Ця коротка записка пояснювала все.
Самюель Вернон, французький мандрівник, вирушив досліджувати внутрішні райони Африки разом зі своїм собакою Дінго. Провідником у нього був Негоро. Гроші, які Вернон віз із собою, розпалили жадібність негідника, і той вирішив заволодіти ними.
Діставшись цього місця на березі Конго, мандрівник розташувався в цій хатині. Саме тут Негоро смертельно поранив його, пограбував і покинув помирати.
Після злочину Негоро, очевидно, втік, але невдовзі потрапив до рук португальців. Його впізнали як одного зі спільників работорговця Алвеша, відправили до Сан-Паулу-ді-Луанда й засудили до довічного ув'язнення в одній із колоніальних в'язниць. Та, як уже відомо, йому вдалося втекти, дістатися Нової Зеландії, а згодом потрапити на борт «Пілігрима», принісши нещастя всім його пасажирам.
А що сталося після вбивства, здогадатися було неважко.
Перед смертю нещасний Вернон ще знайшов у собі сили написати цю записку. У ній він зазначив і дату злочину, і його причину, і навіть назвав убивцю. Потім сховав аркуш у мідну коробочку, де, очевидно, раніше лежали викрадені гроші. А в останньому пориві, вже стікаючи кров'ю, написав на стовбурі дерева червоні літери — немов власну надгробну епітафію.
Дінго, мабуть, багато днів не відходив від цих двох знаків. Він запам'ятав їх назавжди.
Потім собака повернувся до узбережжя, де його підібрав капітан судна «Вальдек». Згодом Дінго опинився на борту «Пілігрима» — і там знову зустрів Негоро.
А весь цей час кістки Самюеля Вернона поволі біліли в глибині забутого африканського лісу. Лише пам'ять вірного собаки зберігала спомин про його господаря.
Саме так усе й сталося.
Дік Сенд і Геркулес уже збиралися по-християнськи поховати останки Самюеля Вернона, коли Дінго раптом видав лютий, несамовитий виття й стрімко вискочив із хатини.
Майже відразу неподалік пролунали страшні крики.
Було очевидно, що собака зчепився з людиною.
Геркулес, не вагаючись ні секунди, кинувся слідом за Дінго. Дік Сенд, місіс Велдон, Джек і кузен Бенедикт побігли за ним і побачили, як велетень навалився на чоловіка, що качався по землі, тоді як Дінго міцно вчепився йому іклами в горло.
Це був Негоро.
Прямуючи до гирла Заїру, щоб звідти вирушити кораблем до Америки, цей покидьок на якийсь час відстав від своїх супутників і повернувся саме туди, де колись убив мандрівника, який довірив йому своє життя.
Та він прийшов сюди не випадково.
Біля підніжжя дерева всі побачили свіжовикопану яму, у якій блищали жмені французьких золотих монет.
Тепер усе стало зрозуміло.
Після вбивства, ще до того, як потрапити в руки португальців, Негоро закопав тут викрадене золото, маючи намір колись повернутися по нього. Саме в ту мить, коли він уже збирався забрати свій скарб, Дінго вистежив його й кинувся на вбивцю.
Захоплений зненацька Негоро вихопив свій ніж і смертельно поранив собаку саме тоді, коли на нього з криком налетів Геркулес:
— А, мерзотнику! Нарешті я тебе задушу!
Та робити цього вже не довелося.
Португалець більше не подавав жодних ознак життя. Можна було сказати, що його наздогнав Божий суд — саме на тому місці, де багато років тому він скоїв свій злочин.
Але й вірний Дінго отримав смертельну рану. Ледве тягнучи лапи, він повернувся до хатини й помер там, де колись помер його господар — Самюель Вернон.
Геркулес глибоко поховав останки мандрівника, а Дінго, якого щиро оплакували всі, спочив поруч із ним в одній могилі.
Негоро більше не існував. Проте тубільці, які супроводжували його ще від Казонде, напевно були десь неподалік. Не дочекавшись свого ватажка, вони неодмінно почнуть його шукати — насамперед біля річки.
Це становило серйозну небезпеку.
Тому Дік Сенд і місіс Велдон негайно скликали раду, щоб вирішити, як діяти далі — і діяти без жодної втрати часу.
Одне тепер уже не викликало жодного сумніву: це була річка Конго — та сама, яку місцеві племена називали Кванго, Ікуту-я-Конго, а в різних її частинах — Заїром або Луалабою.
Саме ця велетенська водна артерія Центральної Африки згодом стане предметом досліджень відважного Стенлі, який назве її на честь Лівінгстона. Втім, дехто з географів вважав, що вона цілком заслуговувала носити ім'я самого Стенлі.
Та хоч тепер уже не було сумнівів, що перед ними Конго, записка французького мандрівника свідчила: до гирла залишалося ще близько ста двадцяти миль. На жаль, саме в цьому місці річка ставала непрохідною. Величезні водоспади — найімовірніше, водоспади Нтамо — повністю перекривали шлях будь-якому човну.
Отже, залишалося лише одне: йти берегом — правим або лівим — доти, доки вони не обминуть каскад водоспадів, тобто щонайменше одну-дві милі. А вже нижче за течією можна буде змайструвати пліт і знову довіритися течії.
— Отже, — підсумував Дік Сенд, — нам потрібно вирішити, яким берегом іти далі — тим, де ми зараз перебуваємо, чи протилежним. Обидва здаються мені небезпечними, місіс Велдон. На обох можуть трапитися ворожі тубільці. Але тут ризик ще більший, бо ми можемо натрапити на супутників Негоро.
— Тоді переправімося на той берег, — відповіла місіс Велдон.
— Але спершу треба з'ясувати, чи можна пройти ним, — зауважив Дік Сенд. — Якщо Негоро прямував до гирла Конго, то, найімовірніше, користувався саме лівим берегом. Та хоч би як там було, вагатися не можна. Проте перш ніж переправляти вас усіх, місіс Велдон, я мушу переконатися, чи вдасться нам спуститися нижче водоспадів.
Таке рішення було цілком розсудливим, і Дік Сенд вирішив негайно виконати свій задум.
У цьому місці Конго мав завширшки не більше трьох-чотирьох сотень футів, і юнакові, який чудово володів кормовим веслом, переплисти його було нескладно. Місіс Велдон, Джек і кузен Бенедикт мали залишитися під охороною Геркулеса, поки він повернеться.
Коли всі приготування були завершені й Дік Сенд уже збирався відплисти, місіс Велдон тихо сказала:
— Ти не боїшся, що течія знесе тебе до водоспадів, Діку?
— Ні, місіс Велдон. Я переправлюся щонайменше за чотириста футів вище від них.
— А якщо на тому березі...
— Я навіть не пристану до суші, якщо помічу бодай найменшу небезпеку.
— Візьми із собою рушницю.
— Обов'язково. Але не хвилюйтеся за мене.
Після короткої паузи місіс Велдон додала, ніби піддавшись недоброму передчуттю:
— Може... краще нам не розлучатися, Діку?
— Ні... дозвольте мені піти самому, — спокійно відповів юнак. — Так буде безпечніше для всіх. Менш ніж за годину я повернуся. Геркулесе, пильнуй!
Після цих слів човен відчалив, і Дік Сенд попрямував до протилежного берега Заїру.
Місіс Велдон і Геркулес, сховавшись у густих заростях папірусу, не відривали від нього очей.
Невдовзі Дік Сенд дістався середини річки. Тут течія ставала трохи сильнішою — вже відчувався вплив водоспадів. За чотириста футів нижче гриміли величезні потоки води, і легкі бризки, підхоплені західним вітром, долітали до юнака.
Його проймав холодний дрож від думки, що якби минулої ночі вони хоч трохи втратили пильність, пірога неодмінно полетіла б у цей кам'яний вир, а водоспади повернули б лише мертві тіла.
Та тепер така небезпека вже минула. Дік Сенд упевнено працював кормовим веслом, і човен, слухняно підкоряючись його вправним рухам, ішов навскіс до течії, не дозволяючи їй віднести себе до згубного краю водоспаду.
За чверть години Дік Сенд дістався протилежного берега й уже збирався вистрибнути на сушу...
Саме тієї миті пролунали несамовиті крики. Із заростей вискочило з десяток тубільців і кинулося до купи трави, яка досі приховувала човен.
Це були людожери з плавучого селища.
Упродовж восьми днів вони йшли вздовж правого берега річки. Коли біля своїх паль вони помітили, що частина трав'яного маскування обірвалася, то зрозуміли: під ним ховаються люди. Вони вже не сумнівалися, що їхня здобич нікуди не втече, адже водоспади рано чи пізно змусять утікачів пристати до одного з берегів.
Дік Сенд одразу збагнув, що потрапив у пастку. Та він подумав лише про одне: чи не допоможе його власна загибель урятувати товаришів?
Зберігаючи незворушність, він стояв на носі човна, тримаючи рушницю напоготові. Поки ствол був спрямований на людожерів, ті не наважувалися наблизитися.
Тим часом вони зірвали рештки трав'яного покриву, сподіваючись знайти під ним усіх утікачів. Але, побачивши, що в човні лише один п'ятнадцятирічний юнак, вибухнули розчарованими, лютими криками.
Один хлопець... проти десятьох!
І тут один із тубільців випростався, простягнув руку до лівого берега й показав на місіс Велдон та її супутників. Побачивши все, що сталося, вони саме вибралися з прибережних заростей і тепер стояли, не знаючи, що робити.
Дік Сенд навіть не глянув у той бік. Він лише благав небеса послати йому думку, яка могла б урятувати дорогих йому людей.
Тим часом човен уже відштовхнули від берега.
Людожери збиралися переправитися через річку.
Поки на них була наставлена рушниця, вони не рухалися, добре знаючи силу вогнепальної зброї. Але один із них уже схопив кормове весло. Було видно, що він уміє ним користуватися. Пірога почала навскоси перетинати річку й швидко наближалася до лівого берега.
До нього залишалося вже менше тридцяти метрів.
— Тікайте! — щосили крикнув Дік Сенд. — Тікайте, місіс Велдон!
Та ні місіс Велдон, ні Геркулес не зрушили з місця.
Здавалося, їхні ноги приросли до землі.
Та й який був сенс утікати? Навіть якби вони побігли, менш ніж за годину людожери все одно наздогнали б їх.
Дік Сенд зрозумів це. І тоді відповідь, про яку він так благав Бога, раптом осяяла його. Він побачив єдиний спосіб урятувати тих, кого любив, — пожертвувати власним життям. Юнак не вагався ані миті.
— Господи, захисти їх... — тихо прошепотів він. — І в безмежному милосерді своєму змилуйся наді мною...
Тієї ж миті Дік Сенд навів рушницю на тубільця, який керував човном.
Пролунав постріл.
Куля розтрощила кормове весло, і воно розлетілося на друзки. Людожери в жаху закричали. Без весла човен миттєво втратив керування. Його підхопила головна течія, і він дедалі швидше понісся до водоспаду. За кілька секунд до страшної прірви залишалося вже не більше тридцяти метрів.
Місіс Велдон і Геркулес одразу зрозуміли задум юнака. Дік Сенд хотів урятувати їх, забравши людожерів із собою в безодню. Маленький Джек і його мати, впавши навколішки на березі, проводжали його останнім прощальним поглядом. Геркулес безсило простягнув до нього руки...
У цю мить людожери, сподіваючись урятуватися вплав, повискакували з човна. Від різкого руху пірога перекинулася догори кілем. Та навіть перед обличчям неминучої смерті Дік Сенд не втратив самовладання. І тоді його осяяла остання думка: перекинутий човен, що тепер тримався на воді догори дном, міг стати його єдиною надією на порятунок.
Справді, тієї миті, коли Дік Сенд мав увійти у водоспад, на нього чекали дві смертельні загрози: захлинутися водою або задихнутися повітрям. Та перекинутий човен міг стати для нього своєрідною захисною капсулою: під його днищем, можливо, вдасться тримати голову над водою і водночас уникнути шаленого потоку повітря, який під час падіння неодмінно позбавив би його можливості дихати. За таких обставин людина все ж мала бодай крихітний шанс уникнути подвійної смерті — навіть спускаючись каскадами самого Ніагарського водоспаду!
Дік Сенд збагнув усе це в одну мить. Керуючись останнім інстинктом самозбереження, він міцно вхопився за лаву, що з'єднувала борти човна, і, тримаючи голову під перекинутим днищем над поверхнею води, відчув, як нестримна течія понесла його вперед, а потім почалося майже прямовисне падіння…
Пірога стрімко пірнула в бездонну вирву, яку вода вимила біля підніжжя водоспаду, а, занурившись на велику глибину, знову виринула на поверхню річки. Дік Сенд, вправний плавець, одразу зрозумів: тепер його життя залежить лише від сили власних рук…
За чверть години він дістався лівого берега, де вже чекали місіс Велдон, маленький Джек і кузен Бенедикт, яких Геркулес поспіхом вивів у безпечне місце.
А канібали вже назавжди зникли в несамовитому вирі водоспаду. Їх не захищав перекинутий човен, тому вони загинули ще до того, як досягли найглибших проваль, а їхні тіла течія мала розтрощити об гострі скелі, на яких розбивалися нижні потоки річки.
«П'ятнадцятирічний капітан» Розділ 20: Завершення
Через два дні, 20 липня, місіс Велдон зі своїми супутниками зустріла караван, що прямував до Ембоми, розташованої біля гирла Конго. Це були не работорговці, а чесні португальські купці, які займалися торгівлею слоновою кісткою. Вони щиро прийняли втікачів, і остання частина їхньої подорожі минула вже в цілком терпимих умовах.
Зустріч із цим караваном стала справжнім даром небес. Дік Сенд уже не зміг би продовжити спуск Заїром навіть на плоті. Від водоспадів Нтамо до Єллали річка перетворюється на безперервний ланцюг порогів і водоспадів. Стенлі нарахував їх шістдесят два, і жодне судно не здатне пройти цим шляхом. Саме біля гирла Коанго безстрашний мандрівник через чотири роки витримав останню з тридцяти двох сутичок із тубільцями. А ще нижче, на водоспадах Мбело, він лише дивом урятувався від загибелі.
11 серпня місіс Велдон, Дік Сенд, Джек, Геркулес і кузен Бенедикт прибули до Ембоми, де панове Мотта Вієга та Гарріссон зустріли їх із щирою гостинністю. Саме тоді до Панамського перешийка вирушав пароплав. Місіс Велдон із супутниками піднялися на його борт і щасливо дісталися американської землі.
Телеграма, надіслана із Сан-Франциско, сповістила Джеймса Велдона про несподіване повернення дружини й сина, сліди яких він марно розшукував усюди, де тільки міг припустити, що після катастрофи міг опинитися «Пілігрим».
Нарешті, 25 серпня, залізниця доставила потерпілих корабельну аварію до столиці Каліфорнії. Ах, якби поруч із ними були ще старий Том і його товариші!..
Що ж сталося далі з Діком Сендом і Геркулесом? Один став названим сином родини Велдонів, другий — її найближчим другом. Джеймс Велдон чудово знав, чим завдячує юному помічникові капітана і мужньому чорношкірому велетню. Він навіть був радий, що Негоро так і не дістався до нього зі своїми вимогами, адже без вагань віддав би весь свій статок за визволення дружини й сина. Він неодмінно вирушив би до берегів Африки — і хто знає, на які небезпеки й підступи прирік би себе там!
І насамкінець — кілька слів про кузена Бенедикта. У день свого повернення поважний учений, щойно потиснув руку Джеймсові Велдону, одразу замкнувся у своєму кабінеті й знову взявся до праці, ніби лише на мить перервав учорашнє речення. Він замислив грандіозну працю під назвою «Hexapodes Benedictus» — один із найдавніше омріяних задумів ентомологічної науки.
У своєму кабінеті, де стіни були суцільно вкриті колекціями комах, кузен Бенедикт насамперед знайшов лупу й окуляри… Господи, який розпачливий крик вирвався в нього, коли він уперше роздивився крізь них єдиний трофей, здобутий ним в африканській ентомології!
Його знаменитий «Hexapodes Benedictus» виявився зовсім не шестиногою істотою! Це був звичайнісінький павук! А шість лап замість восьми він мав лише тому, що дві передні були відламані. І сталося це через те, що Геркулес, упіймавши його, ненароком їх обламав. Через це каліцтво так званий «Hexapodes Benedictus» перетворювався на звичайного скаліченого павука й безславно повертався до найбуденнішої групи павукоподібних — чого короткозорість кузена Бенедикта не дозволила йому помітити раніше! Від такого відкриття він навіть захворів, хоча, на щастя, незабаром одужав.
Минуло три роки. Маленькому Джекові вже виповнилося вісім років, і Дік Сенд допомагав йому з уроками, водночас наполегливо працюючи над власною освітою. Щойно повернувшись додому, він усвідомив, скільки знань йому бракувало, і з якимось докором сумління поринув у навчання — докором людини, яка через недостатню підготовку виявилася нижчою за покладене на неї завдання.
— Так, — часто повторював він. — Якби на борту «Пілігрима» я знав усе, що повинен знати справжній моряк, скількох нещасть можна було б уникнути!
Так говорив Дік Сенд. І тому вже у вісімнадцять років він блискуче завершив гідрографічну освіту, а завдяки спеціальному дозволу достроково отримав капітанський патент і мав очолити судно торгового дому Джеймса В. Велдона.
Ось чого досяг сирота, якого колись знайшли на мисі Сенді-Гук, — завдяки власній чесності, праці й незламному характеру. Попри молодий вік, він користувався загальною повагою, а можна сказати — й щирою шаною. Проте скромність і простота були такими природними рисами його вдачі, що він сам цього майже не помічав. Він навіть не здогадувався, що хоча й не здійснив якихось гучних подвигів, саме твердість духу, мужність і незламна витримка, проявлені під час випробувань, зробили його справжнім героєм.
Та одна думка не давала йому спокою. У рідкісні години відпочинку, які залишалися після навчання, він незмінно згадував старого Тома, Бета, Остіна й Актеона, вважаючи себе винним у їхній долі. Це було джерелом глибокого смутку й для місіс Велдон, яка не могла забути своїх колишніх товаришів по нещастю. Тож Джеймс Велдон, Дік Сенд і Геркулес доклали всіх можливих зусиль, щоб розшукати їх. І зрештою їм це вдалося — завдяки широкій мережі кореспондентів, яких заможний судновласник мав по всьому світу. Виявилося, що Тома та його товаришів продали на Мадагаскар, де, до речі, рабство невдовзі мало бути остаточно скасоване. Дік Сенд хотів витратити всі свої скромні заощадження, аби викупити друзів, але Джеймс В. Велдон і слухати про це не захотів. Один із його представників успішно владнав усю справу, і одного дня, 15 листопада 1877 року, у двері його будинку постукали четверо темношкірих чоловіків.
Це були старий Том, Бет, Актеон і Остін. Після всіх пережитих небезпек вони мало не задихнулися того дня — цього разу вже в обіймах своїх друзів.
Не вистачало лише бідолашної Нен серед тих, кого «Пілігрим» колись викинув на той фатальний берег Африки. Але стареньку служницю вже неможливо було повернути до життя — так само, як і Дінго. І справді, дивом було вже те, що в усіх цих страшних пригодах загинули лише вони двоє.
Того дня, зрозуміло, в домі каліфорнійського судновласника влаштували справжнє свято. І найкращий тост, який усі зустріли бурхливими оплесками, виголосила місіс Велдон — за Діка Сенда, «п'ятнадцятирічного капітана»!
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